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  FLORIS, MIJN LIEFDE


  



  Tsaar Peter de Grote staat geboekstaafd als de meest reislustige Russische vorst uit de geschiedenis.


  In 1717, tijdens een luisterrijk staatsbezoek aan Frankrijk, maakt hij kennis met de beeldschone Maximilienne, gravin van Villeneuve-Caramey. De tsaar en de gravin raken al snel verwikkeld in een romance. Maximilienne, moeder van een tweejarig zoontje Arien, door haar echtgenoot in de steek gelaten, gaat een ongewis avontuur tegemoet door met de tsaar naar Rusland te vertrekken. De overspelige liefdesverhouding tussen Peter de Grote en de warmbloedige Franse gravin roept een intense jaloezie op bij de tsarina, tsaar Peters echtgenote. De haat van deze heerszuchtige vrouw jegens haar rivale bereikt een hoogtepunt wanneer Maximilienne de tsaar een zoon schenkt: Floris.


  Na acht gelukkige jaren in Sint-Petersburg komt er een abrupt einde aan het sprookje als de tsaar sterft.


  De tsarina ziet haar kans gekomen om alle opgekropte wraakzucht te bevredigen. Maximilienne en haar kinderen belanden in de gevangenis. De situatie lijkt hopeloos, maar een oude vriend van de tsaar, Romodanovski, slaagt erin hen op het meest kritieke moment te redden. Met haar kinderen moet Maximilienne vluchten over de ijzig koude Russische steppe, zich in diepe bergspelonken verschuilen en bevroren rivieren oversteken tot ze na een barre tocht door de Oekraine in het toenmalige Turkse Odessa bescherming vindt bij de sultan, die er persoonlijk voor zorgt dat Maximilienne met Floris en Arien naar Frankrijk kan terugkeren.


  Floris, mijn liefde is een op historische feiten gebaseerd verhaal dat de lezer vele uren meeslepend leesgenot garandeert.
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  Maximilienne


  



  Hoofdstuk I


  



  ‘Zoek, Nero,’ zei Maximilienne. Hulpgeroep klonk ver uit het bos. Eerst verwonderd, daarna ongerust, boog ze zich diep, met haar hond, onder de takken door.


  Het was een middag in de maand mei 1717. Zoals haar gewoonte was, wandelde gravin de Villeneuve-Caramey, gekleed in een eenvoudige boerenjapon, in de omgeving van Senlis. Uit haar eenvoudig voorkomen zou niemand hebben kunnen vermoeden dat ze de echtgenote was van een vertrouweling van de regent, Philippe van Orléans.


  Met haar lange bruine haar en haar violetkleurige ogen was ze beslist een schoonheid, en toch had ze zich vrijwillig teruggetrokken op haar prachtige kasteel Mortefontaine.


  Hoewel hij in de eerste tijd wel verliefd was geweest op zijn elegante echtgenote, had Amédée de Villeneuve-Caramey haar al gauw in de steek gelaten toen zij hun zoon Adrien verwachtte; hij prefereerde de wervelende feestavonden van het koninklijk paleis.


  Zo Maximilienne al iets van tederheid voor haar graaf had gevoeld, dan was dit gevoel al gauw veranderd in een gelaten onverschilligheid. De jonge vrouw dacht dat met haar 22 jaren haar leven al voorbij was. Adrien was er natuurlijk wel, maar dat was nog maar een kind van twee jaar, aan wie ze haar zorgen niet kon toevertrouwen. De eenzaamheid woog haar zwaar.


  ‘Zoek dan toch, Nero.’ Hoe verder ze het bos indrong, des te duidelijker klonken de kreten om hulp, vermengd met een paar stevige vloeken. Natuurlijk een houthakker, die zich bezeerd heeft, dacht de jonge vrouw. Maar dat was het niet. Aan de voet van een grote eik lag een man die zijn been vasthield; zijn paard stond op enkele passen van hem vandaan. Maximilienne bleef bedremmeld staan. De man was een soort reus, gekleed in een grijs bombazijnen jak zonder jabot en zonder manchetten, maar zijn zwarte ogen in een goed gevormd gelaat gaven hem iets van grootsheid en van een zeldzame knapheid.


  ‘Help me opstaan, meiske!’ zei de onbekende. ‘Die knol van me sprong weg en het lijkt wel of mijn knie verbrijzeld is.’


  Zonder een woord te zeggen, gehoorzaamde Maximilienne.


  Een glimlach verscheen op het gezicht van de man.


  ‘Dank je wel, meiske, zonder jou had ik nog God weet hoe lang in dit vermaledijde bos moeten blijven liggen!’


  Maximilienne stond toe dat de man met zijn arm op haar schouder leunde en de twee begaven zich zo op weg. Maximilienne voelde plotseling iets van geluk in zich opkomen, een gevoel waarvoor ze geen verklaring kon vinden. Ze trok de stoute schoenen aan en vroeg: ‘Wie bent u? Hoe heet u?’


  ‘Je bent wel nieuwsgierig,’ antwoordde de man lachend. ‘Ik heet… ik ben baron Pierre Michailov en ik maak deel uit van de groep, die vooruit is gestuurd om de komst voor te bereiden van Peter de Grote, mijn meester, de tsaar van Rusland. Om je de waarheid te zeggen, ik ben in eerste instantie zijn tolk. Wat zeg je van mijn accent?’


  ‘Bijzonder goed,’ antwoordde Maximilienne. ‘Niemand zou uw identiteit hebben kunnen vermoeden …’


  Baron Michailov barstte in lachen uit. Het was een levendige, ongedwongen lach.


  ‘Ik houd niet van de tsaar,’ vervolgde hij, ‘hij is wreed, en drinkt en gokt. Hij denkt dat hij alles kan doen. Als je hem ontmoet, maak dan dat je wegkomt, hij zou in staat zijn je ruggegraat te breken, alleen om het genoegen te smaken je te zien lijden! Trouwens, hij zal hier beslist langskomen. Het is nu drie dagen geleden dat hij in Duinkerke gedebarkeerd is en hij is op weg naar Parijs om die schavuit van een regent eens op zijn plaats te zetten.’


  Maximilienne hoorde dit alles verbluft aan, terwijl ze naar beste krachten deze grote kerel bleef ondersteunen. Hoewel zijn been hem veel pijn deed, bleef hij, al gebaren makend, doorpraten.


  En jij, meiske, hoe heet jij? Hebben je ouders een boerderij hier in de buurt?’


  ‘Ik ben gravin de Villeneuve-Caramey,’ antwoordde Maximilienne.


  Baron Michailov aarzelde enkele ogenblikken en barstte toen in lachen uit.


  ‘Mevrouw de gravin,’ zei hij tenslotte, ‘zal ik me ooit kunnen verontschuldigen voor deze belachelijke vergissing?’


  ‘Dat is helemaal niet erg, baron,’ antwoordde Maximilienne. ‘Boerin zijn is niets om zich voor te schamen, integendeel. De korenvelden die u daar ziet — ze reiken tot aan de rand van het bos — zouden er niet zijn zonder onze flinke boeren. Hoe gaat het met uw been?’


  ‘Slecht, vrees ik,’ antwoordde de baron. ‘Ik denk dat ik mijn reis pas over enkele dagen kan voortzetten …’


  Maximilienne antwoordde niet, maar glimlachte fijntjes. De baron zag het en keek haar met belangstelling aan.


  ‘En mijn paard,’ zei de baron, ‘ik heb helemaal niet meer aan dat beest gedacht!’


  ‘Maakt u zich niet ongerust,’ zei Maximilienne, ‘ik zal iemand sturen om hem te halen en hem op het kasteel te verzorgen.’


  ‘Dank u wel, mevrouw de gravin, u bent de Franse innemendheid zelve …’


  ‘En u, baron, een bijzonder unieke vreemdeling,’ antwoordde Maximilienne lachend.


  ‘Ik geef toe,’ ging de baron verder, ‘dat ik een nogal originele smaak heb. Ik houd ervan te reizen en me op te houden waar het me goeddunkt, liever dan een saaie groep te volgen. Zo ontmoet ik mensen, leer ik dingen kennen waar ik aan het hof in Moskou nooit mee te maken zou krijgen. “De prins uit de boeken is een slechte leerling.” Is dat niet uit uw Corneille?’


  ‘Bent u ook al intellectueel?’ vroeg Maximilienne geamuseerd. Haar hoofd duizelde. Deze duivelse man bracht haar van haar stuk en boeide haar tegelijkertijd. Het was de eerste keer in haar leven dat het lot haar zo’n ontmoeting schonk. Eindelijk kwam het kasteel in zicht. Het was een weelderig gebouw, zuiver in de stijl van Frans I.


  ‘Grégoire,’ riep Maximilienne, ‘kom gauw.’


  ‘Och mevrouw de gravin, hebt u zich bezeerd?’


  ‘Ik niet, Grégoire, maar baron Michailov, die misschien wel zijn been gebroken heeft! Help hem vlug en vraag Martine om de blauwe kamer klaar te maken en ga daarna onmiddellijk dokter Tellier halen!’


  Een uur later was baron Michailov comfortabel geïnstalleerd op de eerste etage van het kasteel. De dokter kwam kort daarop om de verwonding te onderzoeken.


  ‘Het is niet ernstig,’ zei hij op geruststellende toon. ‘Enkele dagen rust en u kunt weer te paard. Maar het heeft niet veel gescheeld of u had uw been gebroken.’


  Nadat ze zich ervan verzekerd had dat haar gast geïnstalleerd was, ging Maximilienne naar haar kleine Adrien. Ze had de gewoonte om vóór het eten altijd wat met hem te spelen. Maar die namiddag was ze te veel van haar stuk gebracht om zich in kinderspelletjes in te leven. Om zes uur klopte Grégoire bij de kamer van de baron aan de deur.


  ‘Mevrouw de gravin stuurt me om naar uw gezondheid te informeren en u te verzoeken haar de eer aan te doen het souper met haar te gebruiken.’


  ‘Zeg aan mevrouw de gravin dat ik zeer erkentelijk ben voor haar ontvangst en dat de eer geheel aan mij is. Overigens doet dat duivelse been me veel minder pijn. Wil je me helpen om naar beneden te komen?’


  ‘Goed, mijnheer de baron. Maar denkt mijnheer de baron niet dat het beter is…’


  ‘Kom nou,’ viel Michailov hem in de rede, ‘een onfortuinlijke verwonding zal me niet beletten een trap af te lopen! Laten we gaan!’


  De baron steunde met zijn volle gewicht op de schouder van de arme Grégoire, die, onder aan de trap gekomen, nat van het zweet was.


  ‘Waar is mevrouw de gravin?’


  ‘In de zomer-eetzaal,’ antwoordde Grégoire.


  Maximilienne had haar mooie, bruine haar gekruld en opgestoken en ze droeg een roze japon van mousseline; zij leek in het geheel niet meer op een boerinnetje. Pierre Michailov boog en kuste de hand die hem werd toegestoken.


  ‘Ik hoop dat het u aan niets ontbreekt,’ zei Maximilienne, ‘en dat ik u niet in verlegenheid heb gebracht door u voor het souper uit te nodigen.’


  ‘Ik ben gekomen, mevrouw, om het genoegen te hebben u te zien en ook om met u te praten. Ik moet een boodschap aan de tsaar sturen om hem in te lichten over mijn ongelukje. Zou het voor u erg bezwaarlijk zijn als de tsaar en zijn gevolg hier een nacht zouden overblijven?’


  ‘Het zou een grote eer voor mij zijn Zijne Majesteit te ontvangen …’


  Och nee, praat u toch niet met zulk een respect over die schavuit!’


  ‘Mijnheer de baron, ik ken de gebruiken aan het hof in Moskou niet, maar ik heb het grootste respect voor de tsaar en als hij zich wil verwaardigen hier te logeren, dan is dit een grote eer voor mijn huis, gelooft u mij!’


  Pierre Michailov keek Maximilienne glimlachend aan. ‘De vrouw van de wereld en het boerinnetje zijn aan elkaar gewaagd! Vooruit, gauw aan tafel.’


  Wat een merkwaardig soort man is dit toch! Het lijkt wel of hij soms de meest elementaire beleefdheidsvormen niet kent. Nooit zou een Franse edelman, die in andermans huis ontvangen werd, durven zeggen: ‘Vooruit, gauw aan tafel,’ zeker niet in tegenwoordigheid van de meesteres des huizes. Dat zal wel komen omdat hij Rus is, dacht Maximilienne, terwijl ze ging zitten en hem beduidde tegenover haar plaats te nemen.


  ‘Wat doet u zo helemaal alleen in dit kasteel?’ vroeg de reus uit Moskou.


  ‘Och baron,’ zei Maximilienne zuchtend, ‘ik ben hier alleen uit eigen verkiezing. De graaf, mijn echtgenoot, verblijft in de omgeving van de regent. Ik beschuldig Zijne Hoogheid niet, want hij is altijd goed voor mijn familie en mij geweest. Ik beschuldig ook mijn echtgenoot niet, die slechts van dat soort leven houdt, van de bals, van de voortdurende opwinding. Mijn plaats is inderdaad aan het hof, maar ik kan me niet neerleggen bij een bestaan dat mij zo verveelt.’


  ‘Op mijn reizen heb ik heel wat vrouwen ontmoet die alleen maar pretentieuze nuffen waren,’ zei de baron, ‘maar u bent een echte vrouw, zoals ik ze graag mag zien.’


  Maximilienne bloosde als een jong meisje.


  ‘En u kunt nog blozen, mevrouw! Ik dank de hemel dat ik gewond raakte, want daardoor heb ik u mogen ontmoeten.’


  Maximilienne, in de war gebracht, veranderde van onderwerp.


  ‘Op wie lijkt de tsaar?’


  ‘Geloof me, mevrouw,’ zei hij lachend, als hij op u leek, zou ik hem adoreren. Ongelukkigerwijs is hij verschrikkelijk. Wat is de kleur van uw ogen precies, mevrouw? Violet? Viooltjesblauw? Ik heb nog nooit zulke mooie ogen gezien.’


  Maximilienne raakte hoe langer hoe meer in de war.


  ‘Maar mijnheer, u eet niets! Is het souper niet naar uw zin?’


  ‘Mevrouw, in Rusland sta ik erom bekend dat ik evenveel eet en drink als de tsaar zelf. Maar vanavond kan ik alleen maar naar u kijken.’


  ‘U zult anders wel meer mooie vrouwen aan het hof ontmoeten, het koninklijk paleis zit er vol mee.’


  Ik durf te zweren van niet, ik verwed er de kroon van de tsaar om, als u wilt.’


  ‘En als u verliest, mijnheer?’ vroeg Maximilienne geamuseerd.


  ‘Dan zal ik de tsaar vermoorden om zijn kroon aan uw voeten te leggen,’ antwoordde de baron.


  Maximilienne lachte nu hardop.


  ‘Mevrouw, het is de eerste keer dat ik u zie schateren.’


  ‘Daar moet ik u dan voor bedanken, want het is lang geleden dat me dat overkomen is… Wat is er Elisa?’ vroeg Maximilienne aan haar oude voedster, die binnenkwam.


  ‘Mevrouw de gravin,’ zei deze, ‘mijnheer Adrien is al even onuitstaanbaar als mevrouw toen ze klein was. Hij weigert te gaan slapen en roept om u.’


  Ik kom, Elisa,’ zei Maximilienne. ‘Excuseert u mij een ogenblik, mijnheer.’


  ‘Als u mij toestaat, mevrouw, ik zou zo graag kennis maken met de zoon van de liefste vrouw die ik ooit heb ontmoet …’


  Elisa glimlachte, deels verwonderd, deels toegeeflijk. Bij het vallen van de avond zaten Maximilienne en Pierre Michailov in het prieel in het park.


  ‘Uw zoon lijkt op u,’ zei Pierre.


  ‘Mevrouw de gravin, mevrouw,’ riep Grégoire, ‘er zijn zigeuners aan de poort en ze vragen toestemming om in de oude dorsschuur te mogen slapen. Een as van hun wagen is gebroken en ze hebben een zieke man bij zich, met een opgezwollen gezicht!’


  ‘Zeg hun,’ antwoordde Maximilienne, ‘dat ze zich daar mogen installeren en dat ik zo kom om naar die man te kijken.’


  ‘Ik ga met u mee,’ zei Pierre.


  ‘Maar … uw been!’ zei Maximilienne.


  ‘Geef mij uw arm en ik voel het niet meer,’ zei hij teder.


  Terwijl de zigeuners voor de schuur druk bezig waren met het repareren van de wagenas, legde een oude vrouw met een door de wind en de regen verweerd gezicht stro onder het vuurrode, gezwollen hoofd van een oude, kermende man. Toen Maximilienne en Pierre binnenkwamen, boog de zigeunerin diep en zei huilend: ‘Hij gaat dood! Hij gaat dood! Zijn uur heeft geslagen!’


  ‘Wat vertel je nou, idioot!’ riep Pierre uit.


  ‘Ik weet het, ik heb het in zijn hand gelezen.’


  ‘Wel Godallemachtig,’ riep Pierre, ‘het is alleen maar kiespijn, je zult het zien! Geef me een tang en een goede fles drank!’


  ‘Maar …,’ zei Maximilienne bedremmeld.


  ‘Maakt u zich niet ongerust, mevrouw,’ antwoordde de baron, ‘ik heb bij het halve hof kiezen getrokken. Ik weet wat ik doe.’


  Grégoire bracht een tang en een fles drank.


  ‘Ga eens rechtop zitten, vadertje, en doe je mond wijd open! Hier, drink wat.’


  De oude zigeuner keek Pierre eens aan en leek niet erg gerust. Hij nam een slok alcohol en, zonder de tijd te hebben zich te realiseren wat er gebeurde, schreeuwde hij het uit en viel flauw.


  ‘Hij is genezen,’ zei Pierre tevreden, ‘morgen is het over. Hier, behandel hem hiermee.’


  De oude vrouw nam de fles aan en wierp zich voor de voeten van Pierre en Maximilienne. De laatste was erg bleek. De vrouw nam de handen van Pierre en overdekte deze met kussen.


  ‘Nee,’ zei Pierre, ‘mij moet je niet bedanken, het is mevrouw de gravin.’


  Het vrouwtje kuste de zoom van Maximiliennes japon, nam haar beide handen en zei: ‘U bent zo goed geweest om ons hier te laten, ik wil u bedanken.’


  En voordat Maximilienne de tijd had om te antwoorden, bekeek de zigeunerin haar handen en zei: ‘U zult een grote liefde leren kennen. In korte tijd zult u een heel leven doormaken. U zult nog een zoon krijgen en beiden zullen een bijzondere toekomst hebben. De man van wie u gaat houden, behoort tot de groten der aarde en uw zoon zal op hem lijken en overal zal hij erkend worden als de zoon van zijn vader.’


  Maximilienne glimlachte om zich een houding te geven, maar ze was erg in de war. Pierre zei niets. De oude vrouw nam toen zijn hand en bleef als door de bliksem getroffen staan.


  ‘Nou, wat is er?’ vroeg Pierre.


  De oude zigeunerin aarzelde een ogenblik, boog het hoofd en mompelde vele woorden in een taal die Maximilienne niet kende. Voor het eerst werd Pierre ernstig.


  ‘Wat heeft ze gezegd?’ vroeg Maximilienne.


  ‘Dat kan ik niet zeggen,’ antwoordde Pierre. ‘Heus, dat kan ik niet.’ Hij gaf een goudstuk aan de zigeunerin, nam Maximiliennes arm en ging met haar terug naar het kasteel. Het was een heldere, mooie zomeravond. Een lichte bries deed de struiken van het park ritselen.


  Pierre nam Maximiliennes hand, kuste die en zei: ‘Wat heb ik gedaan dat ik zulke heerlijke momenten verdiend heb? Mijn leven is voor mij blijven steken bij Senlis, door toedoen van de liefste, de tederste vrouw van Frankrijk, wat zeg ik, van Europa. Zij heeft in een minuut tijd mijn hart gestolen. Maximilienne, ik hou van je …’


  Ik ben gek geworden, dacht ze, de bedienden kunnen ons zien, ik moet hem beletten te spreken, ik moet hem weerstaan! Ik weet niets van deze man, het kan wel een avonturier zijn!


  Maar Pierre Michailov hield Maximiliennes hand tegen zijn hart en kuste haar op het voorhoofd. Toen nam hij haar in zijn armen, drukte haar stevig tegen zich aan en kuste haar lang. Maximilienne wilde hem van zich afstoten, wilde vluchten, maar na een ogenblik kon zij de bijzondere aantrekkingskracht, die Pierre op haar uitoefende, niet meer weerstaan. Nog nooit had een man haar zo gekust, ze was in een wonderlijke, heerlijke maalstroom terechtgekomen. Ze merkte dat ze de kussen beantwoordde. Toen keken ze elkaar aan. De donkere ogen van Pierre glinsterden in het avondlicht. Maximilienne, die zijn blik niet kon uithouden, sloot haar ogen en gaf zich over.


  ‘We lijken wel gek,’ mompelde Maximilienne.


  ‘Kom mee, liefste!’ antwoordde Pierre en nam haar mee naar het kasteel.


  



  Hoofdstuk II


  



  Ze klommen omzichtig de trap op, die naar de kamer van Maximilienne leidde. Voor de deur keken ze elkaar een ogenblik aan; toen nam Pierre haar in zijn armen en droeg haar tot aan het bed, dat in al zijn witheid van lakens voor hen lag. Pierre legde haar zachtjes neer, kuste haar op de lippen, kuste haar nek, haar keel, en begon haar uit te kleden.


  Maximilienne, die in de armen van haar echtgenoot nooit zo’n genoegen gesmaakt had, herkende zichzelf niet meer; ze was ontroerd, overgeleverd aan een man die ze de vorige dag nog niet kende.


  ‘Dat is dus liefde,’ mompelde ze met kloppend hart.


  ‘Ja, m’n liefje, dat is het,’ antwoordde Pierre, ‘ik zal je leren een echte vrouw te worden …’


  Met bedreven handen knoopte Pierre haar corsage los en twee bekoorlijke borsten kwamen te voorschijn. Bedwelmd van passie begon hij Maximilienne met hartstochtelijke kussen te overdekken. Hij liet de zware zijden rokken op de grond glijden en Maximilienne lag beschaamd en tegelijkertijd verrukt naakt in Pierres armen. De haren lagen los over het kussen, haar ogen waren gesloten en met een trillend lichaam liet ze zich liefkozen, terwijl ze licht kreunde van plezier. Toen stond Pierre op en legde snel zijn bombazijnen wambuis af en de rest van zijn kleren. Maximilienne hield haar brandend gezicht in de handen terwijl ze het geritsel van de stoffen hoorde en voelde plotseling Pierres gespierde lichaam tegen zich aan.


  ‘Kijk me aan, lieveling,’ zei hij tegen haar, ‘je bent mooi, je bent gemaakt om lief te hebben.’


  Ze streelde zijn rug en haar hand rustte op een paar grote littekens, die aanduidden dat Pierres leven zich niet alleen in de salons van het hof voltrok. Maximilienne zuchtte:


  ‘Ik houd van je, Pierre, druk me tegen je aan en blijf me aankijken, want ik heb zo lang op je gewacht!’


  Pierre richtte zich op en strekte zijn arm uit om een toorts te pakken, die hij bij Maximiliennes gezicht hield.


  ‘Ik wil je zien, een liefde als de onze is zó nieuw, zó verschrikkelijk; kijk me aan, Maximilienne, ik ben een man die al een heel leven achter zich heeft en jij, zo mooi, zo puur, geeft me je jeugd … Je geeft je aan mij zonder te weten wie ik ben en je kunt je niet indenken wat dat voor mij betekent. Het is het mooiste geschenk dat ik ooit had kunnen krijgen.’


  Pierre zette de toorts terug en het werd hun eerste liefdesnacht, vurig en onvergetelijk. Nu eens sliepen ze in elkaars armen, dan weer werden ze wakker en namen elkaar dankbaar opnieuw. Maximilienne begreep pas veel later in welke mate Pierre zijn nogal wilde natuur geweld had aangedaan om zo zacht en teder met haar te zijn.


  Bij het krieken van de dag sliep Maximilienne en zachtjes, met een zekere spijt, maakte Pierre zich uit haar armen los en ging terug naar zijn kamer.


  Hij kon er de slaap niet vatten en toen hij de eerste geluiden hoorde, die aanduidden dat het kasteel aan het ontwaken was, riep hij Grégoire en vroeg hem of de boodschapper in de richting van Beauvais was vertrokken, waar de tsaar en zijn escorte zich zouden moeten bevinden.


  ‘De boodschapper is inderdaad vertrokken, mijnheer de baron.’


  Pierre begon zich zingend te scheren.


  Toen Maximilienne wakker werd, stond de zon al hoog aan de hemel.


  ‘Ik heb gedroomd,’ dacht ze, ‘dit is niet mogelijk …,’ maar het rommelige bed bewees dat ze deze wonderlijke nacht wel degelijk had beleefd. Ze bracht de boel een beetje op orde en riep Elisa. Deze kwam met een kom bouillon op een zilveren blad. Maximilienne zag onmiddellijk aan de houding van medeplichtigheid van Elisa, dat de oude getrouwe alles had geraden en dat ze niets veroordeelde, want ze haatte Amédée de Villeneuve-Caramey. Diep in haar binnenste hoopte Elisa al lang dat Maximilienne een man zou ontmoeten, die van haar zou houden en die haar cynische echtgenoot met gelijke munt zou betalen. Deze tweede dag zou nooit meer uit Maximiliennes herinnering worden uitgewist. Als ze de eerste dag al in een roes had geleefd, deze dag bracht haar een werkelijkheid waarvan ze zelfs nooit had durven dromen.


  Ze werd innerlijk verscheurd tussen ongeduld om haar geliefde opnieuw te zien en twijfel omtrent haar toekomstig gedrag.


  Al weifelend kleedde ze zich aan, geholpen door Elisa die haar zorgvuldig had gebaad en gekapt. Na lang aarzelen koos Maximilienne een blauwe batisten japon, met Engelse kant afgezet. Toen liet ze de kleine Adrien bij zich brengen, met wie ze speelde, verwonderd en gelukkig tegelijkertijd, dat ze zó natuurlijk kon zijn met haar kind na de nacht in de armen van Pierre te hebben doorgebracht.


  ‘Wat is het eigenlijk eenvoudig,’ dacht ze. Zal ik een bediende sturen om naar Pierre te informeren en hem te verzoeken om elf uur beneden te zijn voor het ontbijt of zal ik hem voorstellen een wandeling te maken …?’


  Juist op dat moment kwam de jonge Blaisois, neef van Grégoire, Maximilienne mededelen:


  ‘Mevrouw de gravin, mijnheer de baron stuurt mij om u te zeggen dat hij naar de salon is gegaan en hij hoopt de eer te hebben u daar een boodschap voor te lezen, die hij zo juist van de tsaar heeft ontvangen.’ Maximilienne probeerde tegenover de jonge bediende een waardige houding aan te nemen en ging naar beneden.


  Toen ze voor Pierre stond, keken ze elkaar lang aan. Maximiliennes hart klopte hevig. Nu zou ze weten of de afgelopen nacht slechts een strovuurtje was geweest of dat deze iets diepers en blijvends inluidde. Pierre was de onverstoorbaarheid zelve. Een lichte glimlach verhelderde zijn gezicht. Hij kwam naderbij. Maximilienne bloosde. Pierre nam haar hand, kuste deze en zei zachtjes:


  ‘Lieveling, ik heb alleen maar aan jou gedacht totdat ik daarnet…’


  Toen, omdat een bediende met verversingen binnenkwam, veranderde Pierre van toon:


  ‘Ik stel er prijs op u te laten weten, mevrouw de gravin, dat de tsaar, mijn meester, die de nacht op twintig kilometer van hier in de omgeving van Beauvais heeft doorgebracht, in de loop van de dag hier zal zijn.’


  ‘De tsaar,’ riep Maximilienne. ‘M’n hemel! Dat was ik vergeten!’


  Pierre barstte in lachen uit bij het zien van Maximiliennes radeloosheid.


  Ze riep alle bedienden van het kasteel bijeen en begon orders te geven:


  ‘Jij gaat het souper voorbereiden, en jij… maak de appartementen op de eerste verdieping voor de tsaar in gereedheid! Verder moeten jullie stro halen voor de paarden van het gevolg! Haal het gouden servies te voorschijn! M’n lieve hemel, zal alles wel klaarkomen ?’


  Pierre en Maximilienne dachten niet meer aan de zigeuners, die bij het aanbreken van de dag vertrokken waren. De oude vrouw had als dank een grote, ijzeren medaille in de schuur achtergelaten; op deze medaille had zij vreemde tekens gekrast. De zigeunerin had de plak aan de deur bevestigd, in de naïeve veronderstelling dat Maximilienne hem wel zou vinden. De oude man was na Pierres ingreep bijna genezen. De oude wagens hadden de weg naar Beauvais genomen. Toen ze aan de poorten van de stad aankwamen, kruisten zij het pad van het escorte van de tsaar dat met grote snelheid en onder luid geschreeuw voorbijtrok. De burgers van de stad waren langs de route te hoop gelopen en joelden van plezier, want alles wat ze voorbij zagen komen was een slechte, stoffige, zwarte koets, die minstens honderd jaar oud moest zijn.


  Toen de mensen hierover hun verwondering uitspraken tegenover een Fransman in het escorte, vertelde deze dat de tsaar dit nu eenmaal bij zijn aankomst in Duinkerke besloten had. Men haalde de schouders op en zei tegen elkaar:


  ‘Wat een merkwaardige tsaar!’


  Maar het paard, dat het voertuig van de twee oude zigeuners trok, schrok van de herrie, die deze achtenvijftig mannen veroorzaakten. Het sloeg op hol en rende uit angst dwars door de route die het escorte nam. Daarbij sloeg het wagentje tegen een boom. De slag zou zo erg nog niet zijn geweest als niet het hoofd van de zigeuner met zo’n dreun tegen de boom was gekomen, dat hij zijn bewustzijn verloor. Het uit zijn evenwicht geraakte voertuig viel bovenop het bebloede lichaam van de oude man. De oude vrouw, die het voertuig had kunnen verlaten, liet zich stijf van de schrik naast haar man op de grond glijden. Zij nam zijn hand, waarin zij de vorige dag zijn dood al had gelezen. De tsaar en zijn escorte hadden het ongeluk bemerkt en bleven staan. De oude zigeunerin mompelde onbegrijpelijke woorden:


  ‘Oh, mijn man is dood, mijn man is dood! Ik had het in zijn hand gelezen, ik wist het, ik heb het voorspeld! Ik voel de toekomst aan en alles wat ik zeg is waar, of zal waar zijn! Zo zal de gravin de talisman, die ik in de schuur heb achtergelaten, vinden en zij zal voor immer de liefde behouden van de man van wie ze houdt! Zij zal alles hebben wat ze wenst en ze zal beschermd worden.’


  De tsaar haalde zijn schouders op en gaf Monsieur de Liboy, die door de regent ter begroeting naar Duinkerke was gestuurd, een teken opdat hij een beurs met geld naar de ongelukkige vrouw zou werpen. De nieuwsgierigen keken onthutst naar het gebeuren en profiteerden van het oponthoud om de tsaar te benaderen. Maar deze klom onmiddellijk weer in zijn rijtuig. Het escorte volgde en de markies de Mailly-Bresle richtte zich tot Monsieur de Liboy:


  ‘Denkt u, mijn waarde, dat Zijne Koninklijke Hoogheid de Regent het op prijs zal stellen om deze wilde Russen te ontvangen? Hebt u opgemerkt hoe de tsaar ons behandelt, mij in het bijzonder? Stelt u zich eens voor: mijn huis bezit het privilege om met alle soevereinen die Picardië binnenrijden in de karos te zitten!’


  Monsieur de Liboy had dit verhaal al tot vervelens toe gehoord sedert Mailly-Bresle zich in Calais, na de eerste etappe vanaf Duinkerke, bij hen gevoegd had.


  In Calais was de tsaar verdwenen. Ze hadden hem in gezelschap van een stel matrozen in een achterafkroeg teruggevonden. Mailly-Bresle had de tegenwoordigheid van geest gehad om te zeggen:


  ‘Sire, aangezien Uwe Majesteit thans in privé-gezelschap verkeert, zal ik de eer hebben mij morgen aan Haar voor te stellen,’ en hij was snel de kroeg uitgelopen.


  Maar de volgende morgen, toen de markies naast de tsaar had willen instappen, had deze hem met veel gezichtsverlies doen uitstijgen. Daarna had de tsaar zelf het rijtuig, dat door de regent was gestuurd, verlaten en geruild voor een ander, dat hem klaarblijkelijk beter paste.


  De Fransen van het escorte waren onthutst, de Russen daarentegen vonden deze manier van handelen de gewoonste zaak van de wereld. De tsaar zat dus in het oude rijtuig, dat de inwoners van Beauvais in stomme verwondering voorbij zagen komen.


  De markies van Mailly-Bresle en Monsieur de Liboy galoppeerden achter de wagen van de tsaar en de markies zuchtte:


  ‘Ten slotte, mijn waarde Liboy, zullen we deze vliegende vaart bij het kasteel de Villeneuve voorlopig beëindigen. Ik ken de gravin zeer goed; we hebben nog samen gespeeld toen we kinderen waren… En dat oponthoud zal ons verlossen van u-weet-wel-wie-ik-bedoel,’ voegde hij eraan toe, op het rijtuig wijzend.


  Op dat moment riep de tsaar Mailly-Bresle en voegde hem toe:


  ‘Markies, bent u wel tevreden met uw kostuum?’


  Behaagt het Uwe Majesteit te zeggen waarom?’ repliceerde deze.


  ‘Gisteren had u een rood kostuum aan en vandaag een blauw! Hebt u iedere dag wat anders aan?’


  Zeker, Sire,’ antwoordde de markies met een veelbetekenende blik naar Liboy.


  ‘Dan bent u een verkwister!’ brulde de tsaar. En hij voegde eraan toe:


  ‘Vooruit, nog sneller! Ik heb haast om in Villeneuve te komen, het schijnt dat de gravin bijzonder lieftallig is.’


  Omringd door al haar bedienden in livrei wachtte Maximilienne, staande op het bordes, op de aankomst van de tsaar.


  Pierre stond naast haar en scheen zich uitermate te amuseren. Maximilienne werd hoe langer hoe zenuwachtiger en gaf te pas en te onpas bevelen:


  ‘Blaisois, ga gauw nog wat bloeiende planten uit de kassen halen, er zijn er niet genoeg op het bordes.’


  ‘Maar mevrouw de gravin, ik heb maar twee handen!’


  ‘Neem dan een kruiwagen uit de schuur en ren!’ Maximilienne wond zich op. Pierre barstte in lachen uit en Maximilienne wierp hem een verwijtende blik toe.


  Blaisois vertrok in alle haast, maar achter het kasteel hield hij de pas in en liep langzaam naar de schuur, al mompelend:


  ‘Als dat niet de pest is, een bezoek van de tsaar!’


  Blaisois nam de kruiwagen, maar toen hij de deur weer wilde sluiten, zag hij de medaille-talisman, die de oude zigeunerin voor Maximilienne achter had willen laten, over het hoofd. De ijzeren plak viel en nestelde zich in een hoek. Hij zou er nog heel wat jaren blijven liggen alvorens hij door een jonge man zou worden gevonden … maar laten we niet op de geschiedenis vooruitlopen, dit is een ander verhaal.


  Maximilienne maakte zich nog steeds druk op het terras. Blaisois zette juist willoos wat geraniums neer, toen een man te paard in een rengalop door het park aankwam, roepend:


  ‘De tsaar is in aantocht!’


  Inderdaad volgde het escorte hem kort op de hielen en hield in een wolk van stof stil voor het bordes.


  Maximilienne maakte een diepe buiging voor de tsaar, die uitstapte.


  Pierre Michailov boog eveneens glimlachend en zei:


  ‘Sire, ik heb de eer aan Uwe Majesteit voor te stellen de gravin de Villeneuve-Caramey. Zij heeft uw dienaar verzorgd en gehuisvest.’


  ‘Dank u, mevrouw de gravin,’ antwoordde de tsaar in het Frans, ‘ik ben veel aan Pierre Michailov verschuldigd, ik zal u eeuwig dankbaar zijn voor het feit dat u hem hebt geholpen.’


  De markies de Mailly-Bresle en Monsieur de Liboy kwamen Maximilienne een handkus geven.


  ‘Ach, mijn lieve gravin,’ riep de markies uit, ‘wat een vreugde dat ik u in zulke gelukkige omstandigheden terugvindt!’


  ‘Die vent verveelt me,’ gromde de tsaar.


  Maximilienne stelde voor:


  ‘Wil Uwe Majesteit zich misschien wat opfrissen in de appartementen, die ik voor Haar in gereedheid heb laten brengen?’


  De tsaar vertrok in gezelschap van Pierre, die hem familiair bij de arm pakte. Maximilienne was druk doende met het inrichten van de keizerlijke suite. Ze was een beetje van haar stuk gebracht, ze had zo veel mensen niet verwacht. Na een uur kon ze eindelijk in één van de salons wat uitrusten in gezelschap van Mailly-Bresle en Monsieur de Liboy.


  ‘Mijn lieve gravin, wat een beproeving,’ zei de markies de Mailly-Bresle, die van het oponthoud geprofiteerd had om nu een flessegroen kostuum met een donkerbruin vest aan te trekken.


  ‘Die tsaar,’ ging hij verder, ‘die tsaar belet me te slapen. Het is een lomperd en hij zuipt als een Poolse lansier; trouwens, de keizerin is een Poolse,’ liet hij erop volgen.


  Maximilienne glimlachte:


  ‘Russen hebben niet dezelfde gewoontes als wij, markies. Ik vind dat de tsaar een goed voorkomen heeft en zijn lengte is indrukwekkend. Hij is bijna even groot als baron Pierre Michailov, zijn tolk.’ Maximilienne schepte er genoegen in de naam van Pierre uit te spreken; ze had hem niet meer gezien sinds hij met de tsaar vertrokken was.


  Zodra ze in de wit met gouden vertrekken, waar volgens de overlevering Henri IV nog geslapen had, waren aangekomen, liet Pierre Michailov zich in een fauteuil vallen, terwijl de tsaar eerbiedig bleef staan.


  Godallemachtig,’ riep Pierre in het Russisch, ‘ik moet altijd om je lachen, beste Romodanovski, als je de rol van de tsaar aller Russen op je hebt genomen! Ik moet zeggen dat je het voortreffelijk doet, maar wees niet te ruw tegen de Fransen. Heb je wel aan mijn reputatie gedacht?’ Want de reus met de zwarte, doordringende ogen, die zich liet doorgaan voor baron Michailov, was niemand anders dan Peter de Grote, de tsaar van Moskou. Het moet gezegd worden, dat deze er dol op was om zich te laten vervangen door zijn trouwe vriend uit zijn kinderjaren, zodat hij aan het protocol, waar. hij een hekel aan had, kon ontkomen. Maar als men tsaar is, is dat niet gemakkelijk, zodat Peter zich nu eens voor een baron liet doorgaan, dan weer voor een eenvoudig soldaat, of zelfs voor een zeeman of timmerman.


  ‘Sire,’ zei Romodanovski knielend, ‘u weet dat ik u geheel toegewijd ben.’


  ‘Nou, luister dan goed,’ antwoordde Peter de Grote, ‘en lach me niet uit. Ik ben hals over kop verliefd geworden op gravin de Villeneuve-Caramey.’


  ‘U, mijn vorst, die alleen maar voor één nacht aan de vrouwtjes denkt?’


  ‘Ja ik, de tsaar voor wie de Russen sidderen, ik denk aan deze vrouw als een student aan zijn meisje.’


  ‘Maar Sire, de keizerin wacht op u in Spa! Zij ziet nu wel uw slippertjes over het hoofd, maar ze zal nooit een grote liefde accepteren.’


  De keizerin en ik zijn vreemden voor elkaar geworden. Ik weet best, dat zij avontuurtjes heeft … en ik heb geprobeerd het te vergeten, maar ik wil een zoon hebben …’


  Dit was inderdaad de tragiek van Peter de Grote. Hij had een zoon, de tsarevitsj Alexis, geboren uit zijn eerste huwelijk en gevlucht naar Oostenrijk, vanwaar hij tegen zijn vader streed. Daarna had de keizerin hem twee dochters geschonken en een zoon die niet levensvatbaar was. Het lot begunstigde door de ontmoeting tussen Peter en Maximilienne dus de vereniging van twee eenzame ongelukkige zielen.


  Ontroerd zei Romodanovski zachtjes:


  ‘Wat wilt u van mij, Sire?’


  ‘Stuur een boodschapper naar de regent. Ik wil alleen naar Parijs gaan als de gravin aan het hof een officiële taak krijgt. Bijvoorbeeld,’ vervolgde Peter glimlachend, ‘om als gids te dienen voor de keizer van Rusland.’


  ‘Nou, dat zal me een herrie geven aan het hof,’ zei Romodanovski. ‘U bent naar Frankrijk gekomen, Sire, om een overeenkomst te tekenen, u wilt onderhandelen met maarschalk de Tessé, met maarschalk d‘Uxelles, u wilt Frankrijk dwingen om van bondgenoot te wisselen, u wilt dat Frankrijk ruzie zoekt met Zweden om met ons een grote politieke alliantie te sluiten en nu wordt u verliefd!’


  ‘Je verveelt me, Romodanovski, ik vergeet niets. Je weet, dat ik mijn leven voor Rusland wil geven, maar laat me voor het ogenblik een man zijn zoals iedere andere man. Ik wil zeker zijn van de liefde van die vrouw en jij kunt me daarbij helpen. Na het souper ga jij haar het hof maken (vergeet niet, dat ze nog steeds denkt dat jij de tsaar bent) en als ze zich aan je geeft, dan zweer ik, dat ik nooit meer een Française zal aankijken en me alleen zal bezighouden met het verbond. Maar als ze je weigert, dan weet ik dat ze echt van me houdt. En dan zal ik de gelukkigste man ter wereld zijn.’


  In de keukens deed Tournebise, de chef-kok, zijn uiterste best voor het souper van de tsaar, dat begon met een soep, pasteitjes, gans met puree en kool, daarna verder ging met filet van kip (façon de Monglas), kuikens op z’n Spaans, reebiefstukjes, getruffeerde duiven, kalkoen (à la Villeroy) en worstjes, gemaakt van jong konijnevlees. Toen volgden: lendestuk met jus, lamsrug, een kwart varken en fazantepastei. Daarna het dessert, bestaande uit een grote taart (zoals in Compiègne wordt gemaakt), perzikenkoekjes, kleine gebakjes met een zachte crème en flensjes met rijst à la Rolletaise.


  De maaltijd verliep erg vrolijk. De wijnen en de schotels volgden elkaar op, maar Pierre Michailov dronk alleen een lichte Rosé d’Anjou. De onechte tsaar — Romodanovski — zat aan het hoofd van de tafel met Maximilienne aan zijn rechterzijde; de markies zat aan haar andere kant, terwijl de zogenaamde Pierre Michailov aan het ondereinde van de tafel zat. Maximilienne keek dikwijls in de richting van Pierre en bloosde iedere keer wanneer deze haar blik beantwoordde. De onechte tsaar, gehoorzamend aan zijn meester, maakte onverdroten het hof aan de gravin de Villeneuve-Caramey, terwijl de markies de Mailly-Bresle, voor de gelegenheid gekleed in een roze kostuum, afgezet met zilverwit, ook zijn best deed om de aandacht van Maximilienne te trekken door op zijn manier geestig te zijn.


  ‘O gravin, deze verrukkelijke gebakjes zijn slechts geschikt voor één verrukkelijk mondje! En deze zachte crème is minder zacht dan de huid, van uw wangen, mevrouwtje!’


  Pierre fronste zijn wenkbrauwen en de onechte tsaar, die hem met een half woord begreep, stootte de bediende aan, die achter Mailly-Bresle stond.


  De ongelukkige man kreeg alle crème over zijn mooie, roze kostuum en de onechte tsaar riep lachend uit:


  ‘U hebt zich vandaag nog helemaal niet verkleed, markies. Nu hebt u tenminste de gelegenheid!’


  Maximilienne kon haar lachen niet inhouden en de hele tafel lachte mee. Tegen het einde van het souper stond Romodanovski op en geleidde Maximilienne in de richting van het park.


  ‘Ik zou graag de kassen willen zien,’ zei de onechte tsaar, ‘u hebt daar rozen, die, geloof ik, beroemd zijn.’ Maximilienne maakte een revérence:


  ‘Ik zal Uwe Majesteit graag begeleiden,’ zei ze op een toon die haar woorden logenstrafte, want ze had Pierre nog altijd niet alleen gesproken. In de kassen keek de onechte tsaar amper naar de rozen, maar des te meer naar Maximilienne. Zonder veel omslag te maken verklaarde hij:


  ‘Mevrouw, uw schoonheid heeft me van mijn stuk gebracht en de tsaar aller Russen ligt aan uw voeten. Ik heb u lief en ik bied u mijn fortuin en mijn keizerrijk aan.’


  Pierre, die zich in een hoek van de kas had verstopt, trilde als een kind, hoewel hij zich ook een beetje schaamde voor zijn houding. Maar zijn liefde voor Maximilienne was sterker dan zijn waardigheid: HIJ MOEST HET WETEN.


  De onechte tsaar, die de koe maar meteen bij de horens wilde vatten, nam Maximilienne in zijn armen en probeerde haar te kussen. Deze maakte zich los uit zijn omarming en zei, knielend aan zijn voeten:


  ‘Sire, neemt u mij niet kwalijk, maar ik houd van een man, die, geloof ik, ook van mij houdt.’


  De onechte tsaar nam een woedende houding aan en zei:


  ‘Mevrouw, ik ben heer en meester over een ontzaglijk keizerrijk en iedereen schikt zich naar mijn wensen!’


  Maximilienne stond op en met een kracht, die men bij haar niet voor mogelijk had gehouden, riep ze:


  ‘U moogt hele legers commanderen, Sire, maar niet het hart van een vrouw! Uw fortuin en uw keizerrijk interesseren me niet en de man van wie ik houd, maakt deel uit van uw escorte. Ik ben er zeker van dat Uwe Majesteit, wier grootheid algemeen erkend is, deze liefde zal begrijpen.’


  ‘Wie is het, mevrouw,’ zei de onechte tsaar, die plezier had in zijn rol.


  ‘Wat zult u hem aandoen als ik het u vertel?’


  ‘U hebt mijn keizerlijk woord, dat ik hem geen haar op het hoofd zal krenken,’ antwoordde de onechte tsaar, het spel meespelend.


  ‘Welnu Sire, het is …’


  ‘Het is … wie?’


  ‘Pierre Michailov.’


  



  Hoofdstuk III


  



  Aan het Koninklijk Paleis was inmiddels de boodschap van de tsaar aan de regent, Philippe van Orléans, ontvangen alsmede het verzoek gravin de Villeneuve-Caramey een officiële taak op te dragen.


  ‘Wat denkt u ervan, Dubois?’ vroeg de regent aan zijn minister.


  ‘Ik denk, Monseigneur,’ antwoordde de iele, sluw uitziende geestelijke, ‘ik denk dat de tsaar verliefd geworden is. Het zou een onverwacht voordeeltje voor ons zijn. In dit geval moeten we de gravin vleien en kunnen we via haar alle plannen van de tsaar te weten komen.’


  Ik ken de gravin, Dubois, en het zou me verwonderen als ze hierop inging. Bovendien mag ze me beslist niet, want haar echtgenoot heeft haar in de steek gelaten en ze moet wel denken dat het mijn schuld is, hoewel dat niet het geval is. Ik heb inderdaad genegenheid gekoesterd voor Villeneuve, maar stukje bij beetje heeft hij mij teleurgesteld en ik geef de gravin gelijk, dat zij gescheiden van hem leeft. Villeneuve is een lage, achterbakse figuur.’


  ‘Ach kom, Monseigneur! Zij kan denken wat ze wil, maar ik ken geen enkele vrouw die in staat is diamanten te weerstaan.’


  ‘Ik heb er een gekend, Dubois …’ Philippe van Orléans was even stil. ‘Deze kleinzoon van Henri IV had mevrouw d’Argenton hartstochtelijk liefgehad, maar hij had op last van Lodewijk XIV een eind aan deze grote liefde moeten maken. Teneinde te vergeten had Philippe zijn avontuurtjes langzamerhand uitgebreid, maar deze vonden nooit plaats op werkuren. Onvermoeibaar sloot de regent zich met zijn oude gouverneur, de abt Dubois, op. Samen probeerden ze de complotten te ontrafelen van de hoogwaardigheidsbekleders in het koninkrijk, die de regent wilden afzetten.


  Philippe de Goede was omstreeks 1717 een zware, logge man geworden. Hij leek in het geheel niet meer op de jonge veroveraar van Turijn, die aan het hoofd van zijn soldaten de vijandelijke cavalerie versloeg. Deze slag had hem zo populair gemaakt, dat zijn oom, de Zonnekoning, er zich bij zijn terugkeer in Versailles aan geërgerd had.


  Na de dood van Lodewijk XIV was Philippe regent geworden. Hij werkte nog steeds onvermoeibaar om een rijk en voorspoedig koninkrijk te kunnen overdragen aan de kleine koning Lodewijk XV, die nog slechts een kind van zeven jaar was, terwijl hij de lasterpraatjes, die van hem de moordenaar van de koninklijke familie maakten, naast zich neerlegde.’


  ‘Dus, Monseigneur,’ zei Dubois, de gedachtengang van de regent onderbrekend, ‘wat doen we?’


  ‘Stuur ridder Rougemont naar de gravin de Villeneuve met het verzoek zich naar haar huis de Sillery in Parijs te begeven, waar zij de taak zal krijgen als gids voor de tsaar van Moskou te dienen.’


  Het Louvre baadde in een zee van licht. Het Franse garderegiment, dat midden in de nacht uit zijn bed was gehaald, stelde zich in een erehaag op. De edellieden en hun dames, inderhaast opgetrommeld, flankeerden de trappen. De oude prinses Palatine, hertogin van Orléans, arriveerde met veel lawaai van haar rijtuig uit haar paleis Saint-Cloud. Zij mopperde tegen de regent, haar zoon:


  ‘Wat is dat nou, Philippe, is de tsaar van plan veranderd? Komt hij midden in de nacht aan? Het is pas drie uur! Is dat een uur om een oude dame als ik uit haar bed te halen?’


  De prinsessen van den bloede verklaarden hardop dat zij bereid waren om bij de tsaar te verschijnen als hij zou beloven hun deze beleefdheid te reciproceren. De hertogin de Berry was van het paleis du Luxembourg gekomen met al haar hofdames. Ze flikflooide met haar vader, de regent, opdat zij het eerste door de tsaar ontvangen zou mogen worden. De regent weigerde, de hertogin pruilde. De hertog de Saint-Simon wond zich op. Hij had verschil van mening met de hertogin de Rohan over een probleem ten aanzien van de etiquette.


  Ze hield vol dat de tsaar haar eerst moest groeten:


  ‘Als hij het niet doet, draai ik m’n rug naar hem toe!’


  Philippe van Orléans maakte zich ongerust:


  ‘Is het ontvangstcomité klaar?’


  Nog nimmer was een buitenlandse soeverein met een dergelijke luxe opgewacht en ontvangen.


  Het volk van Parijs, uit hun bed gelokt door het lawaai van de soldaten en de fanfares, liep te hoop en vertelde elkaar verhalen over de reus van het noorden:


  ‘Men zegt dat hij een barbaar is!’


  ‘Wel nee, het is een soldaat!’


  ‘Hij hakt eigenhandig hoofden af!’


  ‘Hij trekt tanden en kiezen!’


  ‘Hij geselt zijn landadel!’


  ‘Maar hij is een knappe man!’


  ‘Nee, afschuwelijk!’


  ‘Het is een held!’


  Terwijl dit alles plaatsvond, reden Peter de Grote en zijn gevolg in een wolk van stof op de weg van Senlis naar Parijs.


  Na het voorval in de serre had Pierre plotseling besloten, impulsief als hij was, om onmiddellijk naar Parijs te gaan en daar Maximilienne te verrassen met zijn ware identiteit. Maximilienne had de boodschap van de regent ontvangen en had nauwelijks tijd gehad om Elise en Blaisois te zeggen, dat ze haar de volgende dag met de kleine Adrien moesten volgen naar haar huis de Sillery. Ze was met Pierre in een rijtuig gestapt, dat door Grégoire gereden werd.


  De onechte Tsaar had weer in zijn open karos plaatsgenomen en werd gevolgd door een escorte van Russische landedelen te paard, de Liboy en Mailly-Bresle, die na het incident met de crème opvallend stil was geworden. In zijn eigen rijtuig drukte Pierre Maximilienne tegen zich aan, zonder te antwoorden op de vragen die ze stelde. De boodschap van de regent had haar sterk verbaasd. Op haar beurt, vertelde ze Pierre niets over de liefdesverklaring van de onechte tsaar en Pierre bewonderde haar hierom des te meer.


  Weldra was men in Parijs. Pierre was er voor het eerst van zijn leven. Hij was opgewonden en ontroerd tegelijk. Hij leunde uit het venster en was teleurgesteld.


  ‘Is dat nou Parijs?’ vroeg hij Maximilienne.


  Hij zag de nauwe straten met op elkaar gepakte, donkere huizen.


  ‘Parijs stinkt,’ voegde hij eraan toe.


  ‘Nee, Pierre, om van Parijs te houden, moet je het eerst leren kennen. Je hebt je er een verkeerde voorstelling van gemaakt. Ik ben ervan overtuigd, dat je een stad van goud verwacht had.’


  ‘Ja, zo iets als de Zonnekoning die ik altijd bewonderd heb.’


  ‘Je bent soms net een kind, lieveling, ik zal je leren van Parijs te houden.’


  Toen ze het Louvre naderden, werd de menigte dikker. Ondanks het late uur juichten de mensen de rijtuigen en het escorte toe.


  Maximilienne zei:


  ‘Zie je hoe men hier jullie tsaar bewondert, Pierre?’


  Pierre glimlachte.


  Eindelijk kwamen ze bij het oude paleis van de Franse koningen aan. De fanfares schalden, de garde stond in de houding. Pierre sprong uit het nog rijdende rijtuig, wachtte tot het stilstond om Maximilienne te helpen uitstappen en fluisterde haar toe, terwijl hij zich over haar hand boog:


  ‘Ik heb een verrassing voor je, mijn liefste, maar vergeet niet, dat ik van je hou …’


  Daarna wendde hij zich tot de onechte tsaar, die eerbiedig op orders stond te wachten en zei:


  ‘Romodanovski, zorg voor de gravin.’


  Maximilienne begreep er niets van. Ze zag hoe Pierre vooruitliep, op de voet gevolgd door de Russische landedelen die waren afgestegen.


  Liboy en Mailly-Bresle keken met verschrikte ogen naar Romodanovski, die op Maximilienne toeliep:


  ‘Mag ik u mijn arm aanbieden, mevrouw de gravin?’


  ‘Maar wie bent u?’


  ‘Ik ben prins Romodanovski, om u te dienen, mevrouw.’


  ‘Maar, baron Michailov,’ mompelde ze…


  ‘Baron Michailov, mevrouw,’ antwoordde Romodanovski lachend, ‘baron Michailov is niemand anders dan de tsaar!’


  Maximilienne wankelde en liep als in een droom het Louvre binnen in het gevolg van Peter de Grote.


  De regent liep op de tsaar toe, heette hem welkom en salueerde eerbiedig.


  ‘Het is een eer voor Frankrijk om Uwe Keizerlijke Majesteit op haar grondgebied te mogen ontvangen.’


  Peter de Grote had er zijn gedachten niet bij en antwoordde Philippe van Orléans niet, hetgeen de laatste erg verbaasde. Pierre draaide zich dikwijls om en zocht Maximilienne met de ogen. Maar Maximilienne was verstijfd van schrik en ontweek zijn blik. Ze dacht:


  ‘Hij spot maar wat met mij. Wat ben ik voor hem! Ik schaam me diep.’


  Maarschalk de Tessé naderde de tsaar op een teken van de regent en stelde hem voor zijn appartementen te bezichtigen. Het hele hof volgde, terwijl men hem de mooiste kamers binnen liet gaan.


  ‘Sire,’ zei de maarschalk, ‘dit appartement werd bewoond door koningin Catharina de Médicis.’


  ‘Op mijn bevel is het in gereedheid gebracht voor Uwe Majesteit,’ voegde de regent eraan toe. ‘Het bed is door Madame de Maintenon voor wijlen de koning opnieuw .in orde gebracht.’


  Peter de Grote voelde zich in de val gelokt. Het Louvre leek hem veel te statig en veel te ver van Maximilienne.


  ‘Hier, in deze ijskoude en statige kamers zal ik nooit rustig met haar samen kunnen zijn,’ dacht hij, en bovendien, het hele gedoe verveelde hem grondig.


  De hovelingen waren stomverbaasd te zien, dat deze soeverein, op bezoek aan het elegantste hof van Europa, gekleed was in een grijs wollen pak en noch jabot noch manchetten droeg. Hij had zelfs zijn pruik in zijn zak gestopt. Hij stak minstens een hoofd boven de andere mannen uit en leek wel tot een ander, krachtiger, sterker ras te behoren. Toen kon Peter de Grote het niet meer uithouden. Hij riep prins Kourakine, Russisch ambassadeur in Frankrijk, en sprak met hem in het Russisch. Kourakine was de meest Russische van alle Parijzenaars en de meest Parijse van alle Russen. Onverstoorbaar wendde Kourakine zich tot Philippe van Orléans en vertaalde:


  ‘Mijn meester, de tsaar van Moskou, spreekt geen Frans en verzoekt Uwe Koninklijke Hoogheid hem daarvoor te verontschuldigen. Hoewel de tsaar zeer getroffen is door de ontvangst van Uwe Koninklijke Hoogheid, vindt hij het Louvre te groot en zou hij een eenvoudiger onderdak prefereren.’


  Philippe glimlachte fijntjes. Hij had de zonderlinge gewoonten van de tsaar voorzien en zei tegen prins Kourakine:


  ‘Het spijt mij, dat Zijne Majesteit het Frans niet beheerst, hoewel ik het tegendeel heb horen beweren; wat mij betreft, helaas spreek ik geen Russisch; maar zegt u alstublieft aan Zijne Keizerlijke Majesteit dat de Franse gastvrijheid nimmer faalt en dat wij derhalve ook het herenhuis Lesdiguières in gereedheid hebben laten brengen. Maarschalk de Tessé zal er Zijne Majesteit heen begeleiden.’


  Peter de Grote was zenuwachtig. Niets liep er zoals hij het had gewild. De regent was bijzonder vriendelijk, haast té vriendelijk, het Louvre wat té luidruchtig, de hovelingen werkten op zijn zenuwen en bovenal, hij had Maximilienne niet weergezien. Hij riep Romodanovski, sprak met hem op fluisterende toon en vertrok toen naar Lesdiguières, gevolgd door zijn landedelen, het Franse garderegiment, dat tot zijn beschikking gesteld was, en maarschalk de Tessé.


  Na het vertrek van de tsaar kwamen de tongen pas goed los.


  ‘Hebt u gezien,’ zei hertogin du Maine woedend tegen Maximilienne, ‘dat die barbaar me niet eens gegroet heeft, mij, de kleindochter van de grote Lodewijk II van Condé!’


  Mailly-Bresle kwam naar de hertogin toe en riep:


  ‘Ik hoop dat Uwe Koninklijke Hoogheid het mij niet euvel duidt, maar hij heeft niemand gegroet en op een afschuwelijke manier komedie gespeeld.


  De gravin de Villeneuve-Caramey zal Uwe Hoogheid kunnen vertellen hoe wij allen op het kasteel Mortefontaine geleden hebben ter gelegenheid van het souper dat onze lieve vriendin had aangeboden!’


  En ritselend van de kantjes en de lintjes draaide Mailly-Bresle zich snel om.


  ‘Och, wat ontzettend,’ reageerde de hertogin, ‘hebt u dat monster uit het noorden bij u te gast gehad? Als mijn schoonvader, koning Lodewijk XIV, hem in Versailles had ontvangen, zou het heel anders gelopen zijn.’


  Maximilienne stierf duizend doden. Ze kon niets inbrengen tegen het afschuwelijke geklets over de man die ze beminde, hoewel ze hem zijn leugen en de komedie die hij gespeeld had nog kwalijk nam. Op dat moment voelde ze een hand op haar arm. Ze draaide zich om en verbleekte. Graaf Amédée de Villeneuve-Caramey, haar echtgenoot, hield haar voor het oog van iedereen teder tegen zich aangedrukt, maar in werkelijkheid kneep hij haar arm zowat fijn. Hij boog vormelijk voor de hertogin du Maine en zei:


  ‘Ik hoop, dat Uwe Hoogheid mij verontschuldigt, maar ik ben dol van vreugde dat ik mijn lieve vrouw heb teruggevonden.’


  Benedicte de Condé, hertogin du Maine, glimlachte vriendelijk:


  ‘Ik laat u met uw echtgenote alleen, mijn waarde graaf, daar is de hertog die me wil spreken, lijkt het …’ En de hertogin verwijderde zich aan de arm van een lelijke, éénogige man met gele tanden, de hertog van Bourbon, haar neef, die men gemakshalve ‘mijnheer de hertog’ noemde.


  Maximilienne bevond zich oog in oog met Amédée.


  ‘Wat komt u aan het hof doen, mevrouw?’ vroeg hij honend, ‘ik dacht dat deze plaats uw voorkomen van ‘Heilige Raak-me-niet-aan’ niet waardig was.’


  Maximilienne klemde haar kiezen op elkaar en spande zich tot het uiterste in om haar kalmte te bewaren:


  ‘Ik ben hier op verzoek van de regent.’


  ‘O ja! Daar heb ik over gehoord, mijn vrouw moet als gids voor de tsaar dienen. Kom nou, zie je me voor een naïeveling aan! Ik heb de blikken wel gezien die deze wildeman je toewierp, en je schijnt je er wél bij te bevinden. Ik schaam me ervoor, dat ik mijn naam heb gegeven aan een slet als jij.’


  ‘Je hebt me je naam niet gegeven, je hebt hem aan mij verkocht.’


  ‘Wat wil je daarmee zeggen?’ vroeg de graaf woedend.


  ‘Dat weet je heel goed, Amédée. De markies de Sillery, mijn vader, heeft je mét mijn hand vooral zijn fortuin gegeven.’


  ‘Ik zal alles doen om de opvoeding van Adrien uit jouw handen te krijgen!’


  Maximilienne werd bleek.


  ‘Je zou je moeten schamen om zo te spreken, want je hebt mij in de steek gelaten met je bedriegerijen, je spelen en je drinken. Maar nu ik het heb begrepen: ga je gang met mijn fortuin voor je pleziertjes en laat mij met rust.’


  ‘Je bent wél veranderd, en ik zal me wreken. Geef maar toe, dat je de tsaar liefhebt!’


  ‘Laat me met rust, Amédée.’


  ‘Ik zal je vermoorden, ik zal je in een klooster laten opsluiten, ik zal je ruïneren! Je zult Adrien niet meer terugzien en ik zal hem vertellen wat zijn moeder voor iemand was,’ grijnsde Amédée, sissend van haat.


  ‘Hou op, de mensen kijken naar ons en je bent belachelijk. Ik ga vanavond naar huize de Sillery en ik verzoek je mij daar morgen op te komen zoeken als je weer tot je zinnen bent gekomen. Deze toestand kan zo niet voortduren, we zullen een regeling treffen.’


  Amédée was verbijsterd. De lieve, timide Maximilienne had hem lik op stuk gegeven met een zelfverzekerdheid en een kracht, waartoe hij haar niet in staat achtte. Tot zijn grote woede liet ze hem aan zijn lot over. Ze was net van plan de salons te verlaten, toen Dubois, de abt, haar tegemoet kwam en zachtjes zei:


  ‘Mevrouw, Zijne Koninklijke Hoogheid wenst u onder vier ogen te spreken …’


  Nieuwsgierig geworden volgde Maximilienne de abt. Van verre had Romodanovski deze twee gebeurtenissen gevolgd en, niet wetend waar hij Maximilienne terug zou kunnen vinden, besloot hij haar in haar rijtuig op te wachten.


  Voorafgegaan door Dubois liep Maximilienne door een doolhof van kamers en gangen naar een klein kantoorvertrek, waar de regent, alleen, op haar wachtte. Hij stond op toen ze binnenkwam en zei met de exquise beleefdheid die hem karakteriseerde:


  ‘Mevrouw, ik vraag u vergiffenis voor de uitnodiging mij op zulk een laat uur op te komen zoeken, maar ik heb er behoefte aan u iets belangrijks mede te delen. Om te beginnen, mag ik u een nachtelijke maaltijd aanbieden?’


  Maximilienne maakte een revérence en antwoordde koeltjes:


  ‘Ik dank Uwe Koninklijke Hoogheid, maar mag ik weten waarom Uwe Hoogheid mij heeft laten ontbieden?’


  Philippe glimlachte.


  ‘Kijk, kijk, ik zie dat u nog steeds kwaad op mij bent. Laten we gaan zitten en wat praten. Wij zijn in vertrouwelijk gesprek en de etiquette eindigt bij die deur. Houdt U nu eens op met dat Koninklijke hoogheid en luister.’


  Maximilienne ging zitten en dacht:


  ‘Ik weet zelf niet meer wat ik hem verwijt. Ik was vergeten hoe charmant Philippe van Orléans kon zijn… Nou ja, ik mocht hem niet vanwege Amédée… Maar is dat wel zijn schuld?’ Alsof Philippe haar gedachten had geraden, vervolgde hij:


  ‘U had wat tegen mij vanwege de Villeneuve, mevrouw. Maar u had ongelijk en niemand kan nu nog iets voor hem doen. Hij was eens mijn vriend, maar ik bezweer u, houd voet bij stuk als hij zou willen proberen u te benadelen.’ Een beetje terzijde hoorde Dubois dit alles met een tevreden gezicht aan. Maximilienne keek Philippe moedig en recht in de ogen.


  ‘Zeker, mijnheer, ik heb u verwijten gemaakt, het is waar, maar op het ogenblik is dit alles niet meer van belang.’


  ‘Luister naar mij, mooie Maximilienne, en laten we open kaart spelen. De tsaar houdt van u — ja heus, hij houdt van u — daar ben ik zeker van, nadat ik hem naar u heb zien kijken. Trouwens, het voorwendsel om het Louvre te verlaten is een beetje al te doorzichtig. Hij wil alleen maar vrij zijn in Parijs en u kunt dus Frankrijk een grote dienst bewijzen. Frankrijk zou u zeer erkentelijk zijn …’


  ‘Ik begrijp niet wat u bedoelt, Monseigneur.’


  ‘Probeer-inlichtingen te krijgen over het doel van deze reis van de tsaar naar Parijs. Tracht te weten te komen wat zijn plannen zijn …’


  Maximilienne stond op, vergat alle etiquette en riep impulsief en onstuimig uit:


  ‘U vraagt me dus om de tsaar te bespioneren, Monseigneur! Mooi werkje voor mij! Ik moet hem aan het praten krijgen, goed luisteren om hem daarna te verraden. U vergist zich, Monseigneur, ik ben niet de vrouw die u nodig hebt. Overigens zal ik de tsaar nooit meer terugzien. Ik heb alleen Pierre Michailov gekend en geen ander.’


  Daarna beheerste zij zich ietwat, maakte een diepe revérence en voegde eraan toe:


  ‘Ik vraag toestemming aan Zijne Koninklijke Hoogheid om me terug te mogen trekken.’


  Philippe begon te lachen:


  ‘Wat een kleine furie! M’n hemel, wat is die zachte, lieve Maximilienne veranderd! Ja, “Zijne Koninklijke Hoogheid” stemt erin toe, dat u zich terugtrekt, maar luister goed voordat u vertrekt. Ik ben uw vriend. U behoeft niets te zeggen over de plannen van de tsaar, ik zal u dat niet kwalijk nemen, integendeel, ik bewonder u er des te meer om. En kom me als vriendin in het Koninklijk Paleis opzoeken. Mijn deur zal altijd voor u openstaan.’


  ‘Ik beloof dat ik zal komen, Monseigneur, als vriendin…’ en ze vertrok.


  Na het vertrek van de gravin sloeg Dubois zijn ogen ten hemel:


  ‘Monseigneur, hoe handelt u nou de zaken af ? U had de gravin bang moeten maken.’


  Dubois, je werkt me op m’n zenuwen. Deze jonge vrouw behoort tot het soort zachtmoedige stijfkopjes, dat men niet kan breken. De tsaar is een bofferd en bovendien, word ik niet Philippe de Goede genoemd? Kom aan, zet niet zo’n gezicht en laten we dat ouwe Louvre, dat naar schimmel ruikt, verlaten. Ik geef de voorkeur aan mijn prettiger behuizing, het Koninklijk Paleis.’


  Maximilienne werd door een lakei met een toorts, die haar bijlichtte, naar haar rijtuig gebracht, waarin ze zich óp van vermoeidheid op de kussens liet vallen.


  ‘Eindelijk, daar bent u dan, mevrouw,’ zei Romodanovski, die ingedommeld was.


  ‘Naar huis Grégoire!’ riep Maximilienne, zonder zich om de prins te bekommeren.


  ‘Mevrouw,’ zei deze, ‘ik heb een boodschap van de tsaar.’


  ‘Prins, ik ken alleen maar een onechte tsaar, die een spelletje met me heeft gespeeld in mijn serre en wat de echte tsaar betreft, die heb ik nog nooit gezien.’


  ‘Maar mevrouw, Peter de Grote houdt van u! En hij wil u terugzien! Hij heeft me gevraagd u naar huize Lesdiguières te brengen, waar hij zijn residentie heeft. Zo zal hij u gemakkelijker te zien krijgen.’


  ‘Wat dat betreft, prins, zeg hem dat hij het bij het verkeerde eind heeft. Hij had in het Louvre kunnen blijven. De enige die ik ken is een lid van zijn escorte, baron Michailov, en dat is de man die ik wil kennen.’


  ‘Maar dat is niet mogelijk, wat zal de tsaar zeggen?’


  ‘Hij kan zeggen wat hij wil, ik trek me er niets van aan. U kunt mijn woorden overbrengen. Goedenavond, m’n prins, Grégoire zal u terugbrengen.’


  En Maximilienne stapte elegant uit, sloeg de deur toe en trad haar huis binnen, de prins verbijsterd achterlatend.


  In huize Lesdiguières ijsbeerde Pierre heen en weer. Hij was zenuwachtig omdat hij nog niets van Maximilienne had gehoord. Om de tijd te doden bracht hij maarschalk de Tessé van zijn stuk door bevelen en tegenbevelen in het Frans te geven, hetgeen de maarschalk erg verwonderde. Had de tsaar niet gezegd dat hij alleen maar Russisch sprak? De maarschalk vermoedde dat dit een keizerlijk leugentje was om zich tegenover de regent te laten gelden.


  ‘De kamer bevalt me niet!’ riep Pierre uit, ‘het bed is te klein.’


  En een ogenblik later:


  ‘Het bed is te groot!’


  ‘Er zijn niet genoeg kaarsen in de salons.’ Een moment later:


  ‘Doe die kaarsen uit, er zijn er veel te veel!’


  ‘Het souper beviel hem ook al niet. Hij wilde koolraap met bier hebben. Verton, de chef-kok, trok uit wanhoop z’n pruik van het hoofd. Wat maarschalk de Tessé betrof, hij had het nog nooit zo moeilijk gehad.


  Eindelijk arriveerde Romodanovski.


  ‘Nou, waar is ze,’ brulde de tsaar, ‘wat heeft ze gezegd? Ze was zeker wel verbaasd, ze volgt je toch?’


  ‘Sire,’ antwoordde de prins, zich het voorhoofd afwissend, ‘ze is woedend. Ze wilde niet met me meegaan, ze heeft de deur voor m’n neus dichtgesmeten en me gezegd, dat ze de tsaar niet kende en hem ook niet wilde kennen!


  ‘M’n hemel, dit is geen vrouw waarvan er dertien in een dozijn gaan!’


  ‘Dat weet ik, idioot, daarom houd ik van haar. Dus ze heeft de deur voor je lelijke neus dichtgesmeten?’


  Pierre begon te lachen.


  ‘Juist, als het dan niet anders is, zal ik haar gaan opzoeken.’


  ‘Ik zal iemand roepen om u te begeleiden, Sire…’


  ‘Ben je gek? Blijf hier en zeg tegen maarschalk de Tessé, dat de tsaar zich eindelijk te ruste begeeft. Ik denk, dat de arme man er erg opgelucht over zal zijn.’


  ‘Maar Sire, u bent op een officieel bezoek. U kunt niet alleen door Parijs gaan lopen, een stad die u niet kent.’


  ‘Romodanovski, je hangt me de keel uit.’


  ‘En Pierre ging naar zijn kamers en liet zich, zoals zijn gewoonte was, uit het raam zakken. Zo stond hij achter huize Lesdiguières, in de nog donkere straat. Pierre liep in de richting van de Seine, langs het arsenaal, kon zich toen niet meer oriënteren en ging richting Blindeninstituut Quinze-Vingts. Toen hij zag dat hij in de rue de Bercy stond, realiseerde hij zich, dat hij een verkeerde weg was ingeslagen. Het was zowat vijf uur in de ochtend en er was geen levende ziel op straat. De vierhonderdduizend Parijzenaars sliepen nog. Pierre ging terug naar de Seine en besloot om naar de Cité te lopen, waar hij dacht wel een koetsje te kunnen krijgen.


  Toen hij in de buurt van de Pont Neuf kwam, hoorde hij geluiden die op een kloppartij wezen, er werd geschreeuwd en er klonken kreten om hulp.


  



  Hoofdstuk IV


  



  Pierre rende in de richting van het lawaai en zag een koets die aangehouden werd. De lakeien vluchtten en een man, die op de treeplank stond, verdedigde zich met zijn degen tegen een tiental rovers, die hem ondanks zijn moed wis en zeker zouden mishandelen.


  ‘Hierheen, schavuiten,’ riep de man naar zijn lakeien. ‘Laten jullie je meester afslachten?’


  Maar de lafaards waren al ver weg. De aanvoerder van de rovers riep: ‘Geeft u zich over, mijnheer, we willen alleen maar uw geld!’


  ‘Nooit,’ antwoordde de man, ‘over mijn lijk.’


  De strijd begon van voren af aan. Pierre, die in één oogopslag de situatie had overzien, sprong naar voren en riep:


  ‘Houd vol, mijnheer, hier is hulp.’


  Er ontstond even een aarzeling onder de aanvallers, maar op een teken van hun aanvoerder verdeelden de rovers zich in twee groepen, één om de man van de koets verder aan te vallen en één om zich op Pierre te werpen. Deze nam het zichzelf kwalijk dat hij zonder degen was uitgegaan, maar het was nu geen tijd om ergens spijt over te hebben. De vijf bandieten wierpen zich tegelijk op Pierre, die erin slaagde één te grijpen. Met een gebrul, dat het galgenaas van schrik deed sidderen, hief hij de man ver boven zijn hoofd en gooide hem als een projectiel op zijn medeplichtigen. Toen pakte hij twee anderen en sloeg deze met zulk een kracht tegen elkaar aan, dat ze half bewusteloos op de grond vielen. Pierre greep de gelegenheid aan om op de koets te springen, hoewel er nog twee rovers vechtklaar waren, en nam de zweep van de koetsier, waarvan hij zich bediende als ware het een lasso.


  In de handen van Pierre was deze een geducht wapen en de aanvoerder moest zijn mannen vermanen:


  ‘Trekken jullie je terug, canaille? Ik zal jullie eens laten zien hoe je moet vechten!’


  De mannen bleven ogenblikkelijk staan, dolgelukkig met dit buitenkansje.


  De aanvoerder kwam naar de koets toe en zei beleefd tegen Pierre:


  ‘Mijnheer, ik zal graag met u vechten, want u hebt zo juist de meest geharde schurken van Frankrijk in verwarring gebracht. Waaraan geeft u de voorkeur, de degen of de vuisten?’


  Pierre barstte in lachen uit:


  ‘Godallemachtig, jij bevalt me! Jij bent geen gewone struikrover! Ik heb geen degen bij me, dus kies ik de vuisten.’ En Pierre sprong op de grond.


  De man, voor wie Pierre in de bres was gesprongen, stond nog altijd op de treeplank van zijn rijtuig. Hij stak z’n degen weer in de schede en zei op kalme toon en met een sterk Engels accent tegen Pierre:


  ‘Ik wens u veel geluk, milord, ik hoop dat u niets overkomt!’


  ‘Zeer vriendelijk van u,’ antwoordde Pierre saluerend. Daarna draaide hij zich om en riep de aanvoerder van de bende toe:


  ‘Ik ben tot je beschikking, schurk!’


  De aanvoerder boog en zei ceremonieel, alsof hij aan het hof verkeerde:


  ‘Uw nederige dienaar, mijnheer!’


  Pierre was de grootste en sterkste van de twee; maar de ander gleed als een paling tussen zijn handen door. Ze rolden over het gladde plaveisel en het duurde niet lang of Pierre had een gescheurde lip en een snee in zijn wenkbrauw, terwijl zijn tegenstander hevig uit zijn neus bloedde. Deze verwondingen beletten de keizer en de schurk niet met een zekere vrolijkheid te vechten, waarbij ze elkaar feliciteerden met hun handigheid.


  ‘Het is een genoegen met u te vechten, mijnheer,’ hijgde de rover.


  ‘En ik heb nog nooit een tegenstander van deze klasse gehad,’ antwoordde Pierre, half verblind door het bloed.


  Op dat moment hoorden ze stappen.


  ‘De wacht,’ riepen de bandieten.


  Pierre lag boven op de aanvoerder, die zich niet meer kon bewegen. De tsaar had hem in een bijzonder pijnlijke greep, die hem half wurgde.


  De wacht naderde en Pierre zou de misdadiger aan de soldaten kunnen overleveren. Maar hij stond op, reikte de hand aan zijn tegenstander en liet hem overeind komen.


  ‘Je bent vrij,’ zei hij tot zijn tegenstander.


  De ander raapte zijn hoofddeksel op en riep, alvorens te vluchten:


  ‘Als je me ooit nodig hebt, dan heb je maar naar me te vragen in de buurt van de Rue Quincampoix. Iedereen kent me daar.’


  ‘Wie ben je dan,’ vroeg Pierre.


  ‘Ik ben de Koning van Parijs en men noemt mij Cartouche. En wie ben jij?’


  ‘Ik ben de tsaar,’ zei Pierre.


  Zo hoorde de Engelsman, die nog steeds onbeweeglijk op de treeplank van zijn karos stond, wie zijn aanvaller en zijn verdediger waren. Pierre draaide zich naar hem om en legde zijn vinger op de lippen:


  Geen woord hierover, afgesproken?’


  De officier van de wacht kwam naderbij:


  ‘Wat is hier gebeurd, heren?’


  ‘O niets,’ antwoordde de Engelsman flegmatisch. ‘Ik ben aangevallen en mijnheer hier heeft me verdedigd.’


  Toen richtte hij zich tot Pierre en voegde eraan toe:


  ‘Ik zou u graag een plaats in mijn rijtuig aanbieden en u rijden waarheen u wilt, mijnheer.’


  In plaats van te antwoorden nam Pierre op de bok plaats en zei:


  ‘Komt u maar naast mij zitten, milord, ik zal wel rijden.’


  De Engelsman klom op de koetsiersplaats naast Pierre, die de zweep over de paarden legde.


  ‘Ik wil naar huize de Sillery, wilt u me de weg wijzen?’ zei Pierre.


  ‘Het is niet ver van de Rue aux Ours. U kunt langs het Louvre rijden en dan vóór de Tuilerieën langs.’


  ‘Wie bent u, mijnheer?’ vroeg Pierre.


  ‘Ik ben een Schot, mijn naam is John Law.’


  ‘Maar dan ken ik u, mijnheer! Ik heb Uw theorieën bestudeerd. U bent de tovenaar van de Rue Quincampoix.’


  ‘Hoe weet u dat, Sire?’


  ‘Kijk eens aan, mijnheer Law, in mijn vak moet je van alles op de hoogte zijn.’


  ‘Ik heb een ogenblik geaarzeld of u wel de tsaar was, Sire, maar Cartouche heeft zich niet vergist. Nu zie ik dat uw reputatie nog niet kan tippen aan de hoedanigheden van Uwe Majesteit.’


  ‘Uw systeem interesseert me, mijnheer, en toch geloof ik er niet in. De tijden zijn er nog niet rijp voor. De mensen verkopen hun kudden, hun kastelen, hun juwelen om u goud te kunnen brengen omdat u een geldmaker bent, maar wat gebeurt er als uw tovenarij niet werkt?’


  ‘Sire, ik heb hetgeen u me zegt overdacht. Ik heb lang geaarzeld mijn idee te realiseren, maar de regent heeft aangedrongen en ik zou hem niet gemakkelijk hebben kunnen weigeren.’


  Pierre viel hem in de rede:


  ‘Zijn dit de Tuilerieën? Woont daar de kleine koning?’


  ‘Ja Sire.’


  De dageraad gleed grijs over Parijs. Langzamerhand ontwaakte de stad. Men hoorde roepen:


  ‘Water te koop!’


  Ondanks de veelbewogen nacht, ondervond Pierre geen nadeel van zijn vermoeidheid. De weinige voorbijgangers keken met verwondering naar de koets, die door een bebloede reus werd gereden, geflankeerd door een kleine, roodharige man. Na de faubourg St.-Antoine opgereden te zijn, bereikte het eigenaardige span huize de Sillery.


  ‘Dank u zeer, mijnheer,’ zei de tsaar, ‘ik hoop het genoegen te hebben u weer te zien.’


  ‘Sire, ik zal altijd uw schuldenaar zijn.’


  ‘Staat u mij toe u een goede raad te geven,’ voegde Pierre eraan toe, ‘verlaat Frankrijk nu er nog tijd is. Zo niet, dan riskeert u een hardvochtig ontwaken; men zal u zonder een cent uitwijzen.’


  ‘Misschien hebt u gelijk, Sire, maar ik ben nu eenmaal een gokker.’


  ‘Zoals u wilt, mijnheer.’


  ‘Tot wederziens, Sire.’


  Pierre sprong lenig op de grond. Klaarblijkelijk waren alle bewoners van het grote herenhuis nog in diepe slaap; maar gezien de moeilijke situatie, aarzelde Pierre niet. Hij klom over het gesloten hek, liep rustig langs het wachthuisje en betrad het terras. Daar de deur gesloten was, liep hij om het huis heen en vond een raam, dat op een kier stond. Zo kwam hij in een salon terecht en, denkende dat Maximiliennes kamer zich wel op de eerste verdieping zou bevinden, klom hij een trap op, waar hij één voor één zachtjes de deuren opende. Eindelijk vond hij Maximilienne, die in een mooie kamer met lichtblauw houtwerk als een kind lag te slapen.


  Verblind en ontroerd door haar schoonheid, keek hij naar haar. Haar lange bruine, goudglanzende haren lagen op het kussen uitgespreid. Gedurende de nacht was de deken van haar afgegleden en het dunne batisten nachthemd liet bekoorlijke vormen vermoeden. Haar borsten gingen zachtjes met haar ademhaling op en neer. Pierre had plotseling een krankzinnige behoefte aan haar. Het leek alsof hun eerste liefdesnacht erg lang geleden was, hij verlangde hartstochtelijk naar deze vrouw met de zachte huid, die fris was als een vrucht. Nog nooit had een vrouwenlichaam hem zo ontroerd, maar zijn verlangen was vermengd met een intens gevoel, dat hem diep in de ziel raakte.


  Maximilienne bewoog zich en haar nachthemd kroop iets op. Het begin van haar dijen werd zichtbaar; de huid was zo fijn en delicaat, dat er een trilling door Pierre heenging. Een nieuwe vlaag van verlangen kwam over hem en hij kon het niet uithouden haar zo rustig te zien slapen. Pierre kon zich niet meer beheersen en streelde teder met de achterzijde van zijn hand over Maximiliennes borst. Na enkele ogenblikken draaide deze zich om, terwijl zij onbegrijpelijke woorden mompelde. Daarna opende zij de ogen en zag de zachte, maar toch dringende blik van Pierre. Ze richtte zich op en trok snel de deken over zich heen, want ze realiseerde zich ineens dat haar borst bloot was. Ze aarzelde een ogenblik en riep toen:


  ‘Wat doet u hier, mijnheer? Ik wil u niet meer zien!’


  Pierre glimlachte en trok Maximilienne zachtjes naar zich toe. Hij overdekte haar met tedere kusjes. Daarna nam hij haar mond.


  Maximilienne voelde zich overspoeld door een innige warmte, die vanuit haar binnenste opsteeg.


  ‘O Pierre, hoe heb ik kunnen denken dat ik je niet wou terugzien,’ zei ze zachtjes.


  Pierre hield zich stil, hij was druk bezig Maximilienne van haar nachthemd te ontdoen. Opgetogen ontdekte hij opnieuw haar aantrekkelijke lichaam, dat hem zo intens beviel. Hij bedolf zijn gezicht in het zijdeachtige, geurige haar van de vrouw die hij liefhad. Maximilienne bleef gelukkig en passief onder de bedreven handen van Pierre liggen. Hij trok haar naar zich toe, gedweeër dan ooit. Toen gleed haar hand over Pierres mannelijke borst. Hij beefde en een huivering ging door z’n hele lichaam. De engel van de liefde spreidde zijn vleugels over hen uit en ze waanden zich ver van de wereld. Alleen hun groeiend verlangen, hun lichamen en hun opwinding telden nog mee. Niettemin wachtte Pierre met het goddelijke moment, dat ze één zouden worden, terwijl hun bed veranderde in een schip dat op een oneindige zee van hervonden geluk voer.


  Toen lagen ze naast elkaar, hielden elkaars hand vast en een bevredigde glimlach verhelderde hun gezichten. De zon weerkaatste op het glanzende parket, dwars door de tule gordijnen heen. Maximilienne en Pierre waren gelukkig.


  Kun je me de komedie in je serre vergeven, liefste,’ zei Pierre tenslotte.


  Ik wilde zeker zijn van je gevoelens. Het was niet nodig geweest, daar geef ik me nu rekenschap van. Die hele maskerade was overbodig, maar ik wilde zeker zijn, dat je voor altijd de mijne zult blijven. We zullen elkaar nooit in de steek laten, dat zweer ik op mijn leven.’


  Maximilienne glimlachte tegen Pierre, gaf hem een lichte kus op zijn wang en zei:


  ‘Wat houd ik van je, Pierre, het is zo heerlijk bij je te zijn …


  Maar wat heb je aan je voorhoofd, lieverd?’


  ‘Dat is niets, ik heb gevochten met een vriend …’ antwoordde hij lachend.


  ‘Je houdt er wel merkwaardige vrienden op na! Maar zo kun je niet blijven, kom mee.’


  Pierre volgde haar naar een klein kamertje, waar ze haar toiletbenodigdheden had laten uitstallen. Ze reinigde de wond met een door Elisa gemaakte zalf en legde een verband aan.


  ‘Zo is het al beter,’ verklaarde ze voldaan.


  Pierre mopperde, maar in zijn hart was hij blij, dat Maximilienne zich zo om hem bekommerde. Ze hadden alle twee het gevoel, dat ze altijd al samen geweest waren.


  Toen klopte Grégoire op de deur:


  ‘Mevrouw de gravin, prins Romodanovski wilde u spreken.’


  Wat moeten we doen, Pierre,’ fluisterde Maximilienne.


  ‘Laat hem boven komen, ik moet hem eveneens wat zeggen …’


  Toen Romodanovski de kamer binnenkwam, was hij wel enigszins verbaasd om zijn soeverein, gewikkeld in een laken en met een verband om zijn voorhoofd, aan te treffen en Maximilienne glimlachend op diens schoot te zien zitten, slechts gekleed in een wit geborduurd négligé met lange, groene linten.


  ‘Sire,’ zei Romodanovski, ‘neemt u mij niet kwalijk, maar ik was erg ongerust en ik wist niet wat ik maarschalk de Tessé moest zeggen. Hij vraagt me naar uw programma voor vandaag.’


  ‘Wat heb je hem verteld?’ vroeg Pierre ongerust.


  ‘Dat u sliep, Sire, en hij denkt, dat u in bed ligt in huize Lesdiguières.’


  ‘Prachtig, dus ga daar dan weer heen. Zeg tegen de maarschalk dat ik wakker ben en dat ik de kleine koning Lodewijk XV bij mij wil ontvangen. Aangezien de etiquette voorschrijft, dat we elkaar in het Louvre of in de Tuilerieën moeten ontmoeten, zullen de Fransen vol afschuw reageren. Dat komt ons op drie dagen discussies te staan en jij geeft voor, dat ik in mijn appartementen aan het pruilen ben.


  Zo kan ik bij Maximilienne blijven.’


  Maximilienne luisterde stomverbaasd en besefte plotseling hoe belangrijk en machtig haar geliefde was.


  ‘Nou,’ zei Romodanovski, ‘dat zal me een herrie geven aan het hof!’


  ‘Ach kom, de regent zal woest zijn en daar zal het bij blijven.’


  ‘Maar Sire, denkt u toch aan het verdrag dat u met Frankrijk tegen Zweden wilt sluiten.’


  ‘Ik vergeet niets, beste vriend, maar gun me een paar daagjes geluk.’


  Toen ze alleen waren, trok Pierre Maximilienne zachtjes naar zich toe en fluisterde:


  ‘Zie je wat ik voor dwaasheden voor jou uithaal en begrijp je nu hoeveel ik van je hou?’


  Maar na het bezoek van Romodanovski voelde Maximilienne zich niet meer zo onbezwaard. Ze had ontdekt dat ze bemind werd door de tsaar, door de autocraat die over een keizerrijk regeerde.


  ‘Pierre … Sire,’ ging ze verder, ‘het is dwaasheid! U moet u voor mij niet compromitteren!’


  Pierre pakte Maximilienne bij haar taille beet en draaide lachend met haar de kamer rond.


  ‘Wat is dat, mevrouw de gravin? Men zegt toch geen “Sire” tegen de man van wie men houdt? Ik ben voor jou Pierre Michailov! En dat zal ik altijd blijven!’


  Maximilienne legde haar armen om Pierres hals:


  ‘Maar … is dat niet vreselijk? Jij bent de tsaar. We zullen eens gescheiden worden, jij zal naar Rusland terugkeren … En bovendien,’ voegde ze er op zachte toon aan toe, … ‘je bent getrouwd.’


  Luister naar me, liefje, dat zijn domheden. Natuurlijk, ik ben getrouwd, maar jij ook en jij laat je van je echtgenoot scheiden. Wat keizerin Catharina betreft, ik weet heel goed dat zij minnaars heeft, waaronder mijn favoriete Menschikov. Ik laat het oogluikend toe om de goede lieve vrede. En nu, genoeg! We hebben drie dagen van geluk voor ons en … dat is een eeuwigheid!’


  



  Hoofdstuk V


  



  Romodanovski had gelijk gehad. Pierres houding bracht heel wat opschudding aan het Franse hof. De ambassadeur, prins Boris Kourakine, liep als een gek heen en weer tussen het Koninklijk Paleis en huize de Sillery om tegenvoorstellen van de regent over te brengen.


  Maar Pierre bleef zich onverstoorbaar verstoppen in Maximiliennes kamer. De derde dag kwam Kourakine weer te voorschijn: de regent, als altijd diplomatiek, accepteerde dat het de kleine koning Lodewijk XV zou zijn, die de tsaar een bezoek zou brengen. Het officiële leven hernam zijn rechten.


  Pierre wachtte op de koning in huize de Lesdiguières, omringd door zijn edelen, maarschalk de Tessé, de Liboy en markies de Mailly-Bresle. Hij had Maximilienne gevraagd in haar functie van keizerlijke gids aan zijn zijde te blijven. In haar japon van roomkleurige en gouden brocaat met grote paniers, die haar slanke middel nog smaller deed lijken, was ze mooier dan ooit. Haar fijne gezichtje met het kleine wipneusje werd beheerst door haar grote, viooltjes- blauwe ogen.


  De regent arriveerde met de zevenjarige koning en een menigte hovelingen per karos. Pierre ging hen tot aan de binnenplaats tegemoet.


  Lodewijk XV keek omhoog met een lief gezichtje, waarin gitzwarte ogen glinsterden en dat omgeven was door goudkleurig haar. Hij knielde voor Pierre, zijn kleine degen opzij houdend. Deze werd door het kind, dat zo jong reeds over het mooiste land van Europa regeerde, vertederd. Hij tilde hem op in zijn armen, hief hem hoog in de lucht en kuste hem op beide wangen.


  De Franse hovelingen rilden van afschuw; nog nooit had iemand het gedurfd om zó op te treden.


  Pierre zette Lodewijk weer op de grond. Deze lachte hartelijk.


  Daarop lachten de regent en de hovelingen eveneens, opgelucht.


  Vertederd keek Maximilienne naar Pierre en dacht:


  ‘Hij kan nu eenmaal niets doen zoals een ander.’


  Daarna boog de tsaar zich vormelijk tot het kind en zei:


  ‘Sire, behaagt het Uwe Majesteit naar onze salons te gaan om daar onze staatszaken te bespreken?’


  Lodewijk XV legde zijn handje in de hand van de reus en antwoordde, zoals zijn gouverneur, de hertog de Villeroy, hem geleerd had:


  ‘Wij zullen ons gaarne met Uwe keizerlijke Majesteit onderhouden.’


  De hertog de Saint-Simon boog zich naar Maximilienne:


  ‘Wij zijn tegenwoordig, mevrouw, bij een historisch onderhoud; Peter de Grote legt Frankrijk niet alleen aan zijn voeten, maar neemt het zelfs in zijn armen.’


  Mailly-Bresle kirde en stelde zich aan alsof het hele bezoek zijn werk was geweest. Hij kwam op Maximilienne en de Saint-Simon toe en zei, terwijl zijn bepoederde pruik heen en weer bewoog:


  ‘Weet u, gravin, dat het tot de prerogatieven van mijn huis behoort, dat ik het recht heb op het taboeret in de keizerlijke appartementen?’


  De hertog protesteerde: ‘U verbaast mij markies.’


  Maximilienne liet de twee, die zo in beslag genomen werden door deze… belangrijke vraagstukken, in de steek.


  Ze had Amédée opgemerkt, die haar niet bepaald vriendelijk aankeek. Maar hij verdween in de menigte, die zich om de regent heen verdrong en ze vergat hem. Daarna schreed ze, vergezeld van Kourakine en Romodanovski, de grote salon binnen, waar de tsaar en de koning plaats hadden genomen. Men had twee fauteuils van gelijke grootte klaargezet en de aanblik van de kleine jongen en de reus, die tegenover elkaar zaten, zou voor altijd in het geheugen van de aanwezigen gegrift blijven.


  Pierre liet de prinsen van zijn gevolg aan de koning voorstellen en zei ten slotte:


  ‘Wij prijzen ons gelukkig aan Uwe Majesteit de gravin de Villeneuve-Caramey te kunnen voorstellen: de gravin heeft ons leven gered. Wij verzoeken Uwe Majesteit noch haar naam, noch die van haar zoon Adrien, ooit te vergeten.’


  Maximilienne maakte met een van ontroering dichtgeknepen keel een diepe revérence. De kleine koning keek met een ernstige blik naar Maximilienne en antwoordde, terwijl hij zich tot Pierre wendde:


  ‘Wij zullen de aanbeveling van Uwe Majesteit niet vergeten, Sire, want wij vergeten nooit iets.’


  De hovelingen wisselden verwonderde blikken. Alle ogen richtten zich op Maximilienne. Er werd een gunst verleend, misschien kwam er zelfs een Franse favoriete aan het Russische hof…


  De prinsessen van den bloede, die op een compliment gehoopt hadden of zelfs op een bezoek van de tsaar, wisselden verbolgen blikken. Het gebeurde deed hun de onderlinge na-ijver vergeten.


  Van verre gaf de regent aan Maximilienne een vriendelijk teken.


  Mailly-Bresle opende en sloot zijn mond en wist gelukkig niets te zeggen.


  Maximilienne keek naar Pierre met tranen in haar ogen: hij had hardop en voor het hele Franse hof gewag gemaakt van hun liefde.


  Amédée de Villeneuve had ondertussen huize de Lesdiguières met verbitterd hart verlaten. Hij had de triomf van zijn vrouw meegemaakt en niet zijn liefde, maar zijn trots had eronder geleden. Bovendien wist Maximilienne niet in welke mate Amédée haar had geruïneerd om zijn pleziertjes te kunnen najagen. Buiten haar weten had hij haar alle grondgebied en boerderijen ontstolen, die zij van haar vader had geërfd, en Amédée had deze goederen omgewisseld in Bankbiljetten van de bank Law.


  Maar zelfs de bankbiljetten begonnen op te raken. Vast van plan zich te wreken, liet hij zich naar Huize de Sillery rijden. Als een wildeman liep hij er binnen, duwde Grégoire opzij en rende door Maximiliennes kamers. Adrien was er onder de hoede van Elisa aan het spelen. Zonder een blik voor het kind wierp hij zich op de juwelendoos van Maximilienne, forceerde daarna een bureautje en stopte de eigendomspapieren van huize de Sillery in zijn zak. Elisa trachtte tussenbeiden te komen, maar Amédée, volkomen overstuur, bejegende haar ruw en vluchtte als een dief met z’n zakken vol juwelen.


  Hij plofte neer in zijn rijtuig en riep naar de koetsier:


  ‘Rue Quincampoix!’


  Onder Maximiliennes bedienden was grote consternatie ontstaan.


  Adrien, die er niets van begreep, huilde en riep om zijn moeder.


  Elisa fluisterde tegen Grégoire:


  ‘M’n hemel, hoe moeten we het mevrouw de gravin zeggen!’


  ‘Wat vreselijk,’ zei Grégoire, ‘wat een slechte vader, wat een slechte echtgenoot en dan ook nog een dief! Een graaf de Villeneuve!’


  Terwijl Amédée zijn misdaad volbracht, zag Maximilienne de kleine koning het huis van Peter de Grote verlaten. Tot grote verwondering van iedereen ging de tsaar, die gecharmeerd was van het kind, mee naar beneden en begeleidde het naar zijn karos. Nu hield Lodewijk XV de hand van zijn oom, de regent, vast. Het kind en de regent hielden veel van elkaar en gedurende het onderhoud hadden ze blikken van verstandhouding gewisseld, hetgeen Pierre plezier had gedaan. Lodewijk zei zachtjes tegen zijn oom:


  ‘Ik vind de tsaar erg lief — ik wou dat hij me nog eens in de lucht tilde.’


  ‘Dat kunnen we hem niet vragen, Lodewijk, vanwege de etiquette, maar er is een verrassing voor je in de Tuilerieën.’


  Wat dan, oom?’


  ‘Mooi speelgoed uit Rusland, van de tsaar.’


  Maximilienne had dit gehoord en dacht:


  Pierre en Philippe van Orléans lijken in vele opzichten op elkaar, maar ze weten het niet.’


  Bij de koets aangekomen, boog Pierre zijn lange lichaam en zei tegen de koning:


  ‘Wij danken Uwe Majesteit voor het bezoek.’


  En ik dank u,’ antwoordde de kleine koning, in zijn vreugde helemaal het koninklijk ‘wij‘ vergetend, ‘ik dank u hartelijk voor het speelgoed. Ik wil gauw vertrekken, dan kan ik het des te eerder zien!’


  Pierre glimlachte en zei zachtjes:


  ‘Ga, m’n jongen, en amuseer je.’


  De kleine koning lachte eveneens en zei op luide toon, terwijl hij de tsaar recht in de ogen keek:


  ‘Ik zal mijn belofte niet vergeten, Sire, en ik zal de naam de Villeneuve-Caramey onthouden.’


  De Parijse nieuwsgierigen, die op het vertrek van hun koning hadden gewacht, juichten van vreugde toen ze de tsaar en het kind zagen.


  Kreten ‘Leve de koning! Leve de tsaar!’ klonken.


  Men hoorde het ‘Leve de regent’ niet zoveel, want Philippe van Orléans, ondanks zijn inspanning en zijn verdiensten, was niet erg populair.


  Maximilienne had Pierre en Boris Kourakine, werkend aan het verdrag, achtergelaten. Ze ging terug naar huis, vergezeld van Romodanovski. De houding van de twee prinsen en de landedelen van het keizerlijk gevolg was veranderd. Zij behandelden haar nu als een gunstelinge, en ze was er een beetje door gegeneerd. Toen ze thuiskwam, huilde Adrien nog steeds en haar bedienden waren nog ondersteboven van het gebeurde. Grégoire en Elisa stelden haar van Amédées handelingen op de hoogte. Eén ogenblik verborg Maximilienne het hoofd in haar handen, volkomen ontzet. Dus deze man, die haar echtgenoot was, had zijn eigen zoon durven bestelen en haar het huis van haar voorvaderen afnemen! Het verlies van haar juwelen raakte haar nauwelijks, hoewel deze bijzonder mooi waren. Ze zag maar één ding: de vader had zijn zoon bestolen. De arme Romodanovski wiebelde van het ene been op het andere, niet wetend wat te doen. Plotseling herstelde Maximilienne zich:


  ‘Waar is hij heengegaan, Grégoire?’


  ‘Ik heb hem tegen zijn koetsier horen zeggen: “Rue Quincampoix”, mevrouw de gravin.’


  ‘Goed, ik zal proberen hem te vinden en met hem te praten. Misschien kan ik het ergste nog voorkomen.’


  ‘Maar mevrouw,’ protesteerde Romodanovski, ‘u kunt zich niet zo maar in de menigte storten en de tsaar wacht op u; hij moet over een uur naar het Luxembourg, naar de hertogin de Berry.’


  Zonder te luisteren ging Maximilienne onmiddellijk Amédée achterna. De oude Grégoire moest haar hard hollend volgen. Romodanovski weifelde even over zijn te volgen gedrag en ging toen vlug de tsaar waarschuwen. De Rue Quincampoix was niet ver. Om er te komen waren er twee mogelijkheden: de Rue aux Ours, die gereserveerd was voor het betere publiek, en de Rue Aubry-le-Boucher, waar het gewone volk woonde. Van zeven uur af in de morgen waren de ijzeren hekken open. In enkele ogenblikken was de nauwe doorgang Quincampoix, met een veertigtal huizen, dan gevuld met een hysterische mensenmenigte. Deze bezetenen wierpen zich op de aandelen van de onderneming, die men afriep; al naar gelang de datum van afgifte: ‘moeders, dochters en kleindochters.’


  Maximilienne liep nooit in Parijs en na honderd meter had ze er al spijt van, dat ze haar koetsier niet had geroepen, maar in haar haast had ze nergens aan gedacht. Van Grégoire kon ze geen hulp verwachten, want hij kende de hoofdstad in het geheel niet. In plaats van de Rue aux Ours in te slaan, vergiste Maximilienne zich en bevond zich in de Rue Aubrey-le-Boucher. In een ogenblik werd ze omringd door een stel spottende wijven. Ze wilde terug, maar drie mannen met een boeventronie versperden haar de weg. Maximilienne voelde het bloed uit haar hoofd wegzakken en dacht:


  ‘Als ze merken dat ik bang ben, ben ik verloren.’


  Grégoire hief het hoofd op en dacht:


  ‘Ze zullen ons vermoorden.’


  Maximilienne, nog steeds in hofkledij, hield zich fier en niemand durfde haar aan te raken. Maar ze voelde, dat één verkeerd gebaar voldoende zou zijn om gelyncht te worden.


  ‘Kijk eens, die gravin,’ schreeuwde een vrouw met een bochel, ‘ze heb zeker nog niet genoeg poen! Komt ze ook nog onze aandelen afpikken!’


  ‘Nou, schoonheid,’ riep een man met een gezicht vol puisten, ‘wil je vent je “z’n moeder” niet geven?’


  ‘Of een paar dochters of kleindochters,’ brulde een man met één oog honend. Een van lust kwijlende bedelaar strekte zijn verschrikkelijke stompjes van armen naar Maximilienne uit; wijven met rode druipogen hitsten hijgend op:


  ‘Verkracht haar.’


  Grégoire ging vóór Maximilienne staan:


  ‘Over mijn lijk!’


  ‘Hé ouwe, kom me eens opvrijen,’ schreeuwde een opgewonden vrouw, die op de schouders van een blinde had plaatsgenomen. Schiet op, maak korte metten met ze!’


  Maximilienne voelde zich verloren en door paniek overmand. De dreigende kring sloot zich beetje bij beetje om haar heen. Op dat moment hoorde men een aangroeiend rumoer, dat van de kant van de Rue Quincampoix kwam.


  ‘De aandelen zakken! Het papier is niets meer waard!’


  Maximilienne werd door het gedrang bijna fijngemalen tussen de menigte, die haar had vergeten, en gescheiden van Grégoire naar de Rue Quincampoix meegesleurd.


  De hertog van Bourbon heeft zich laten uitbetalen,’ werd er geschreeuwd. ‘Hij neemt zijn goud mee.’


  ‘Wij moeten ons ook laten uitbetalen!’


  Een kwartier tevoren waren dezelfde mensen nog bereid desnoods hun ziel te verkopen voor het magische papier en nu brandden de aandelen tussen hun vingers.


  Door de menigte meegezeuld, bevond Maximilienne zich voor de bank, waar de hertog van Bourbon, beschermd door zijn bedienden, bezig was met het laden van zakken goud in tweewielige wagentjes. De gehate hertog trok zich niets van de woede en opschudding aan. Maximilienne werd platgedrukt tussen een geestelijke, een bedelaar, een bediende en een edelman met een pruik op. De maatschappelijke standen waren verdwenen, er waren alleen maar opgewonden mensen die half verstikt waren en hun goud terug wilden.


  Maximilienne dacht:


  ‘De mensen zijn gek!’


  Law begaf zich op het balkon van zijn kantoor om de menigte toe te spreken.


  ‘Verliest u het vertrouwen in ons niet, de aandelen zakken niet, dat zweer ik u. Ze zijn nog achttienduizend livres waard. Ik heb u twaalfduizend beloofd, u hebt dus veertig percent winst!’


  Het was een wanhopige poging om het systeem van papiergeld-uitgifte te redden. Maximilienne bewonderde de kleine Schot, maar niemand wilde naar hem luisteren. Er werden alleen maar gebalde vuisten naar hem uitgestoken en men hoorde niets anders dan verwensingen en woedende kreten.


  Ondertussen rende Pierre, door Romodanovski op de hoogte gebracht, als een gek naar de Rue Quincampoix. Hij had zich door de prins op de ontvangst van de hertogin de Berry laten vertegenwoordigen, hetgeen deze tot grote woede bracht.


  De menigte was zo samengedromd in de omtrek van de Rue aux Ours, dat Pierre zich slechts met behulp van zijn vuisten een weg kon banen. Maar de waanzin van de mensen was zo groot, dat ze ternauwernood voor deze reus weken. Pierre brulde:


  ‘Maximilienne, Maximilienne!’


  Hij voelde, dat een zakkenroller van de herrie profiteerde en zijn beurs roofde. Hij greep zijn arm met ijzeren hand beet en snauwde hem toe:


  ‘Ga Cartouche zeggen, dat de tsaar hem nodig heeft.’


  De ander verdween en Pierre vroeg zich af of deze het wel verstaan had. Hij vorderde moeizaam en zag vanuit de verte dat er mensen begonnen te vechten. Sommigen trokken hun degens en verwondden met het in het rond zwaaiende lemmet de ongelukkigen, die om hen heen stonden. Toen hoorde Pierre plotseling een stem achter zich: ‘U hebt me laten roepen, tsaar, hier ben ik.’


  Pierre draaide zich om en zag Cartouche. Hij herkende zijn glimlach en zijn kleine, witte gezicht, hoewel hij de man slechts in het halve donker gedurende de vechtpartij had gezien. Cartouche leek hem erg jong en verdiende zeker de bijnaam ‘l’Enfant’.


  ‘Cartouche, je moet me helpen in deze mensenmenigte een dame te vinden en haar te redden. Ze verkeert waarschijnlijk in gevaar!’


  ‘Wie is het?’ antwoordde de beroemde bandiet laconiek.


  ‘De gravin de Villeneuve-Caramey, ze is gekleed in …’


  ‘Laat maar, tsaar, ik ken haar, want het is mijn vak om iedereen te kennen. Bovendien, je houdt van haar, dat weet ik ook al.’


  Cartouche floot op drie verschillende toonhoogten en een minuut later doken twee mannen voor hen op. Het leek een wonder.


  ‘Dit zijn mijn luitenants. Frangois Leroux en Jean Bourlon. En om het wat gemakkelijker te maken, zijn ze ook nog inspecteurs van de bank Law op non-actief,’ lachte Cartouche.


  Toen, op een toon die geen tegenspraak duldde:


  ‘Geef dit wachtwoord aan onze mannen door: in plaats van de aanval op de hertog van Bourbon en zijn miljoenen moet de gravin de Villeneuve-Caramey gered.’


  De twee luitenants maakten een buiging:


  ‘Komt in orde, ‘Enfant’,’ en ze verdwenen in het strijdgewoel.


  Pierre en Cartouche trokken hun degen om zich een weg te banen. Maar de strijdenden voelden zich bedreigd en keerden zich tegen hen, zodat een ware veldslag ontstond. Als Pierre niet dodelijk verontrust was geweest over Maximilienne, dan zou hij zich geamuseerd hebben; nu transformeerde zijn angst zich in woede tegen het waanzinnige publiek.


  ‘Let op, tsaar,’ riep Cartouche en redde hem met deze uitroep van een degenstoot in de rug. Het was Amédée de Villeneuve, vergezeld van een van zijn medeverkwisters, de graaf de Horn.


  Amédée was iets eerder dan Maximilienne in de Rue Quincampoix aangekomen, doch had nog geen tijd gehad om de juwelen of het huis de Sillery te verkopen. Hij had zo juist Horn ontmoet en ze probeerden net samen uit deze hel te ontsnappen toen Amédée de tsaar ontdekte. De gelegenheid was té mooi voor de infame ziel om niet te proberen Pierre met een degenstoot in de rug om zeep te brengen. Maar dank zij Cartouche kon hij de stoot ontgaan, de degen gleed langs zijn schouderblad af. De tsaar, die Amédée niet kende, riep:


  ‘Dat is toch te erg, mijnheer, mensen in de rug aanvallen!’


  En Pierre maakte zich klaar om Amédée met enkele verschrikkelijke slagen te antwoorden. Deze, afgeschrikt door Pierres lengte en kracht, probeerde zijn heil in de vlucht te zoeken, maar de tsaar greep hem bij de arm en Amédée liet zijn degen vallen. Hij wilde zich bukken om de degen weer op te rapen, maar bij die beweging vielen Maximiliennes juwelen uit zijn zak op de grond. De bedelaars wierpen zich onmiddellijk op Amédée om de sieraden in hun bezit te krijgen. Stomverbaasd herkende Pierre de juwelen als die van Maximilienne. In een oogwenk begreep hij met wie hij te doen had. Edelmoedig als hij was, kwam hij Amédée te hulp. Maar hij was te laat. De infame graaf de Horn, in plaats van zijn metgezel te helpen, deelde enkele dolkstoten uit naar Amédée en de bedelaars, raapte de sieraden op en vluchtte. Pierre kon zijn ogen niet geloven: de aanvaller was de graaf de Horn, een edelman, die aan de regerende families geparenteerd was!


  ‘Zo zie je, tsaar,’ zei Cartouche, ‘heren worden misdadigers en bandieten worden heren.’


  Pierre knielde neer bij Amédée om te zien of hij nog iets voor hem kon doen. Maar ziende dat deze dood was, keek hij Cartouche aan en vroeg:


  ‘Houd dit geheim, ik wil niet dat de gravin de Villeneuve het te weten komt.’ Toen stond hij op en mompelde:


  ‘De wraak van God is verschrikkelijk.’


  Hij kreeg gelijk, want enkele maanden later werd de graaf de Horn op last van de regent in Grève onthoofd, niettegenstaande zijn hoge rang.


  Al die tijd worstelde Maximilienne met gescheurde japon, losgerukte halsketting, naar beneden hangende haren en half verstikt door de menigte. Toen voelde ze zich ineens door twee sterke kerels opgetild; het waren de luitenants van Cartouche, geholpen door hun wild in het rond slaande mannen, die zo de menigte in bedwang hielden. Maximilienne, die niet wist dat deze gekomen waren om haar te redden, zette het, krankzinnig van angst, op een schreeuwen. Toen bracht Cartouches luitenant, Frangois Leroux, haar met een eerbiedige slag in het gezicht tot zwijgen, daarna nam hij haar, flauwgevallen, mee. Hij baande zich een weg en legde haar in Pierres armen.


  ‘Ze is toch niet dood,’ zei deze, bleek geworden.


  ‘Nee tsaar, ze is waarschijnlijk flauwgevallen.’


  Zo verliet Pierre, omringd door een keizerlijk escorte van struikrovers, met Cartouche aan zijn rechterzijde en met zijn lieve last tegen het hart gedrukt, de Rue aux Ours, waar de strijd begon af te ebben. Gewonden kermden, lijken lagen in het rond, een kind huilde en de mensen zwegen toen de reus langskwam. Maar plotseling riep een kwajongen op een vensterbank:


  ‘Zal ik jullie eens wat zeggen, het is de tsaar!’


  De stomverbaasde aanwezigen keken naar de keizer van Rusland.


  Ja, het is hem!’


  ‘Verdomd ja!’


  En met de wispelturigheid, een volksoploop eigen, begonnen allen te roepen:


  ‘Lang leve de tsaar! Leve de keizer!’


  Grégoire, die zich in een portiek schuil had kunnen houden, voegde zich bij de stoet en riep nog luider dan de anderen.


  Aan het eind van de straat gekomen, floot Cartouche op één toonhoogte.


  Onmiddellijk verscheen er een rijtuig.


  ‘Neem mijn rijtuig maar, tsaar!’


  Pierre glimlachte, legde Maximilienne zachtjes op de bank, draaide zich om naar Cartouche en zei:


  ‘Kom naar Rusland, daar zal ik je tot generaal en prins benoemen.’


  ‘Ik dank je wel, tsaar, maar mijn koninkrijk is Parijs en hier wil ik gehangen worden.’


  Pierre keek hem verdrietig aan, nam zijn hand en zei:


  ‘Nu dan, het ga je goed, vriend, moge de duivel je behoeden.’


  ‘Dag tsaar,’ antwoordde Cartouche, terwijl zijn mannen hun hoed afnamen.


  In de koets opende Maximilienne de ogen. Zich over haar heenbuigend, mompelde Pierre:


  ‘Maar lieveling, je hebt me angst aangejaagd!’


  En ze vleide zich in zijn armen.


  



  Hoofdstuk VI


  



  Het officiële bezoek van Peter de Grote duurde drie maanden. Het ene feest volgde op het andere en Maximilienne leefde in een roes. De twee geliefden slaagden erin elkaar te zien, maar hun ogenblikken van alleen samenzijn waren zeldzaam, want Pierre was met grote volharding aan het werk getogen. Hij wilde het verbond met Frankrijk ondertekenen en tot grote woede van de tsaar, stelde Philippe van Orléans de ondertekening steeds weer uit.


  Maximilienne had Philippe van Orléans weer gesproken en had hem om nieuws omtrent haar echtgenoot gevraagd. Philippe was door zijn politie van het drama op de hoogte gesteld en had goedhartig geantwoord dat hij was verdwenen, waarop Maximilienne dacht dat Amédée het land was uitgevlucht om zijn schuldeisers te ontlopen. Op een dag had ze een pakje met de eigendomspapieren van haar huis ontvangen en een simpel briefje: ‘van Cartouche.’


  Pierre had haar nieuwe juwelen willen geven ter vervanging van de hare, maar Maximilienne had hem met een ontwapenende glimlach geantwoord:


  ‘Geef me liever je aanwezigheid. Ik zie je alleen nog maar te midden van duizend anderen.’


  Pierre had haar geantwoord:


  ‘Dat is mijn schuld niet, liefje, mijn plicht eist me op.’


  En Maximilienne had een diamanten halsketting gekregen, waarvan de grootste diamant als een hart was geslepen. De gift was vergezeld van een briefje met de volgende tekst:


  ‘Accepteer dit cadeau. Het is geen sieraad, maar het hart van Pierre Michailov.’


  Op een dag besloot Pierre om naar Saint-Cyr te gaan om Madame de Maintenon een bezoek te brengen.


  ‘Ik ben nieuwsgierig naar die oude fee, die erin geslaagd is zich door de grote koning te laten beminnen,’ zei hij tegen Maximilienne.


  ‘Heb je Lodewijk XIV dan zó bewonderd?’


  ‘Hij is mijn lichtend voorbeeld en je zult zien, dat ik in St.-Petersburg een paleis heb laten bouwen, dat op Versailles lijkt.’


  Maximilienne schrok. Pierre scheen haar vertrek naar Rusland als vaststaand aan te nemen zonder er ooit met haar over gesproken te hebben. Maximilienne vroeg zich af of hij niet zou vertrekken zoals hij was gekomen, met de noordenwind…


  Te Saint-Cyr kwam Pierre in gezelschap van Maximilienne de kamer van Madame de Maintenon binnen. De oude markiezin lag in bed en zonder veel omhaal ging Pierre op de rand van het bed zitten. Maximilienne was verbaasd, zoals trouwens alle aanwezigen.


  ‘Bent u ziek, mevrouw, wat scheelt eraan?’


  ‘Sire, grote ouderdom en een grote levenservaring… Wie is die jonge vrouw?’ vroeg ze, op Maximilienne wijzend.


  ‘De gravin de Villeneuve-Caramey…’


  ‘Ze is erg mooi,’ zei de oude markiezin, terwijl ze Pierre recht in de ogen keek, ‘ze is de tsaar waardig, zoals ik de koning waardig ben geweest.’


  En de oude dame liet zich in de kussens terugvallen.


  De bezoeken volgden elkaar in een moordend tempo op. De opera, fabrieksbezoeken, Marly, Saint-Cloud, waar prinses Palatine Maximilienne apart nam en haar op de haar eigen oprechte wijze toevertrouwde:


  ‘Lieve vriendin, die tsaar is een mannetjesputter, houd hem kort of je bent verloren.’


  Maximilienne had de goede prinses, die zo op haar zoon, de regent, leek, maar eens toegelachen en haar een handkus gegeven.


  Eindelijk, twee dagen voor zijn vertrek, had Pierre besloten Versailles, dat sedert de dood van Lodewijk XIV verlaten was, te bezoeken. Ter ere van de tsaar had men het paleis verlicht en was er een souper aangericht in de Spiegelzaal. Voor één nacht leefde het paleis weer op in zijn oude glorie en het leek alsof de geest van Lodewijk XIV er rondwaarde. Na het souper brachten de tsaar en zijn hofhouding een bezoek aan de tuinen, waar plotseling een zwaar onweer losbarstte. Maximilienne werd gescheiden van Pierre, want iedereen trachtte een goede schuilplaats te vinden. De donder rommelde, de ene bliksemschicht volgde op de andere en een stortvloed van regen daalde op het kasteel neer. Pierre zocht Maximilienne met de ogen en toen hij haar niet vond, ging hij in een aan Apollo gewijde grot in de tuin schuilen. Hij zag de regen bij stromen neervallen en dacht:


  ‘Het lijkt wel of de oude koning woedend is.’


  Toen hoorde hij iemand op het kiezelpad aankomen en zag de markiezin de Fondaudèges, die een schuilplaats zocht.


  ‘Kom maar hier, onder de rots,’ riep Pierre.


  ‘O, maar ik durf niet naast Uwe Majesteit te schuilen!’


  Pierre hield niet van dit soort koketterie, maar het vochtig geworden décolleté van de markiezin liet twee mooie, mollige borsten zien. Ze was duivels verleidelijk en Pierre vond dat een avontuurtje niet erg tegenover Maximilienne zou zijn als zij er maar niets vanaf wist. De donderslagen hielden aan en de markiezin, die Pierres gedachten raadde, kwam dichterbij staan en zuchtte minziek:


  ‘Ik ben verkleumd van de regen, Sire, voelt u eens hoe mijn hart bonst’ en ze legde Pierres hand op haar borst.


  Maximiliennes beeld spookte nog even door Pierres gedachten, maar de kleine Fondaudèges forceerde de zaak door zich tegen hem aan te drukken. Hij had nauwelijks tijd om te denken:


  ‘Ik ben ten slotte de tsaar en ik kan doen wat ik wil.’


  Maximilienne schuilde recht tegenover de grot onder de bomen en ze had Pierre herkend. Ze wilde juist naar hem toegaan toen ze de uitdagende markiezin opmerkte, die zich bij Pierre opdrong. Op haar plaats vastgenageld, zag ze hoe hij de vrouw in zijn armen nam. Ze kon de aanblik niet verdragen en vluchtte in tranen naar het kasteel, haar rokken ruisend achter zich aan.


  Bij een bliksemschicht, die heviger was dan alle vorige, herkende


  Pierre Maximilienne en begreep, dat zij alles gezien had. Hij riep:


  ‘Maximilienne, Maximilienne!’


  De vermetele markiezin hield de tsaar bij zijn mouw vast en zei:


  ‘Trekt u zich maar niets van dat pretentieuze wicht aan, Sire, hier ben ik.’


  ‘Kleine feeks, ik ben er zeker van dat u het expres hebt gedaan.’


  ‘Zeker, Sire, ik wist dat zij ons zag en nu we alleen zijn, laten we ervan profiteren.’ Zonder verder te luisteren rende Pierre weg, roepend naar zijn beminde.


  ‘Ik ben toch eigenlijk onverbeterlijk,’ zei hij tegen zichzelf, ‘ik bezit de mooiste en beste van alle vrouwen en ik geef me af met een dweil van een markiezin.’


  Maximilienne rende zo hard als haar benen haar konden dragen. De hovelingen, die in de bosjes schuilden, zagen haar langskomen, gevolgd door de tsaar en ze durfden zich niet in de kwestie te mengen.


  ‘Maximilienne!’ riep Pierre, ‘ik gebied je stil te staan.’


  Eindelijk bereikte ze hijgend een kleine deur. Ze zag een trap, die ze met vier treden tegelijk opklom. Ze kende Versailles van de logeerpartijen met haar vader, maar in haar radeloosheid en vanwege het donker wist ze niet meer waar ze was. Pierre riep nog steeds:


  ‘Maximilienne, sta stil!’


  Maar ze had een flinke voorsprong op hem. Pierre bleef haar door de eindeloos lange gangen volgen. Plotseling zonder te weten hoe, bevond Maximilienne zich in de grote Spiegelzaal, versierd met geciseleerde zilveren bakken met sinaasappelboompjes, nog verlicht door een duizendtal kaarsen en waar bedienden bezig waren op te ruimen. Maximilienne rende als een haas, ze was doorweekt, de zoom van haar japon stond stijf van de modder en ze werd nog steeds gevolgd door de heerser aller Russen, die riep:


  ‘Sta stil, ik gebied het!’


  Een bediende liet van schrik een stapel borden vallen. Maximilienne vond een deur aan het einde van de zaal, opende deze en smeet hem net voor Pierres neus dicht. Ze bevond zich nu in donkere salons, want alleen de zalen voor de ontvangst waren verlicht. Ze vervolgde haar weg en kwam in een sombere, grote kamer, die verlaten leek. Ze barricadeerde zich daar door de sleutel om te draaien en liet zich op een bed vallen om eens lekker uit te huilen. Pierre wierp zich op de gesloten deur en trapte er woedend tegenaan.


  ‘Doe open!’


  Maximilienne antwoordde:


  ‘Je bevelen kunnen me niets schelen, ik zal niet opendoen.’


  ‘Ik ben de tsaar, ik zal je klein krijgen!’ schreeuwde hij en dacht tegelijkertijd: ‘Ze is koppiger dan honderdduizend Russische landedelen bij elkaar, dat bevalt me tóch.’


  ‘Bent u de tsaar? Nou dan, ga terug naar Rusland.’


  Pierre was sprakeloos. Nog nooit had iemand hem op zo’n toon durven toespreken.


  Buiten nam het onweer in hevigheid toe, dakpannen vielen naar beneden en de bliksem verlichtte de bomen van het park. Drie donderslagen weerklonken plotseling en deden het kasteel trillen. Op dat moment zette Pierre zijn schouder tegen de deur; deze sprong open en hij trad de donkere kamer binnen. Maximilienne lag uitgestrekt op een bed met een baldakijn. Toen ze hem zag, stond ze op en rende naar de schoorsteenmantel. Ze maakte zich meester van een vaas, die ze naar Pierres hoofd wierp. Pierre bukte zich om de vaas te ontwijken en greep tegelijkertijd Maximilienne bij haar pols, zodat ze onbeweeglijk stilstond.


  Dus, mevrouwtje, aan de tsaar wordt niet meer gehoorzaamd?’


  ‘Voor mij bestaat er geen tsaar meer. U hebt me bedrogen en ik wil u niet meer zien.’


  ‘En ik vind je bijzonder mooi als je woedend bent. Ik verlang naar je.’


  ‘Ga maar terug naar je markiezin! Jullie schenen het goed met elkaar te kunnen vinden.’


  Pierre barstte in lachen uit. Hij hield wel van tegenspraak.


  Je bent jaloers,’ zei hij, ‘dat vind ik heerlijk.’


  Maximilienne probeerde zich te verzetten, maar Pierre hield haar tegen zich aangedrukt, draaide haar in zijn armen om en maakte zich meester van haar lippen.


  ‘Nee, nee, ik verafschuw je.’


  ‘Ik hou van je, ik wil je hebben,’ mompelde Pierre tussen twee kussen door, ‘ik brand van verlangen.’


  En hij beet hard in Maximiliennes lippen. Deze gooide haar hoofd achterover en riep:


  ‘Laat me los! U zult me niet tegen mijn wil nemen!’


  Als enig antwoord tilde Pierre haar in zijn machtige armen op en gooide haar op het grote bed. Maximilienne probeerde hem met haar voeten weg te trappen, maar Pierre, die al in de war was, werd helemaal overmand door lust toen hij ontdekte wat zij door haar bewegingen ontblootte.


  ‘Ik zal je verkrachten wanneer ik dat wil,’ riep hij, dol van lust en woede, want het was voor de eerste keer in zijn leven dat een vrouw hem weerstand bood. Hij drukte Maximilienne zowat plat door zich boven op haar te werpen, terwijl hij haar japon losscheurde. Met één hand maakte hij haar lijfje los, terwijl zijn benen zich tussen de hare nestelden. Maximilienne, die door de omhelzing van de reus half gestikt was, voelde een onweerstaanbaar verlangen in zich opkomen bij het contact met Pierres mannelijke lichaam. Zij hijgde, stootte zachte gilletjes uit, die met woede niets meer uit te staan hadden en begon plotseling, toen ze het niet meer kon uithouden, de tsaar te ontkleden. Deze voelde het verschil in Maximiliennes houding en begreep, dat zij een beetje komedie had gespeeld en dat zij hem even graag wilde hebben als hij zin in haar had. Het was verre van hem om boos te blijven, hij vond het heerlijk en hij hield des te meer van haar. De rillingen liepen over zijn lichaam, want nog nooit was er een vrouw geweest die hem zo gelukkig had gemaakt. Dolzinnig beminden ze elkaar, verrukt over hun eigen lichamen, ze beten elkaar en drukten zich tegen elkaar aan. Pierre probeerde dingen te doen, die hij nog niet eerder gedurfd had en Maximilienne beantwoordde hartstochtelijk zijn liefkozingen. Ze rustten even tussen twee omhelzingen in en namen elkaar daarna opnieuw met een vertienvoudigde geestdrift. Het bed was volkomen in de war gemaakt en Maximilienne gaf zich zonder enige schaamte over aan Pierres aanvallen. Niets bestond er meer voor hen; alleen maar hun waanzinnige liefde. Buiten was de hel losgebarsten. De hovelingen, die in het kasteel waren gevlucht, durfden de tsaar niet te gaan zoeken, angstige mensen sloten zich op in hun huizen. Sommigen mompelden zachtjes, dat dit het einde van de wereld betekende en dat Versailles en Parijs, net zoals Sodom en Gomorra, door het hemelvuur vernietigd zouden worden. Geweldige bliksemschichten wisselden af met stortbuien, en hagelstenen, zo groot als vuisten, kletterden op de daken, terwijl de wind de ramen en luiken deed ratelen. De Seine was plotseling zo gezwollen, dat de boten van hun meertouwen waren losgeslagen, en de bootslui moesten zich tot het uiterste inspannen om hun schepen aan de woedende golven te onttrekken.


  Het was in deze stormnacht, in de verlaten kamer van de Zonnekoning, dat Floris werd verwekt.


  



  Hoofdstuk VII


  



  Twee dagen later verlieten Peter de Grote en Maximilienne Parijs. Maximilienne had er geen spijt van. De man van wie ze hield nam haar mee naar de bevroren nevelen van het noorden. Zij leunde op zijn schouder, vol vertrouwen en zelfverzekerd. Ze had nauwelijks tijd gehad om haar zaken aan Chabout, haar oude zaakwaarnemer, toe te vertrouwen. Deze had bij herhaling gezegd:


  ‘Ach, mevrouw de gravin, wat een dwaasheid, wat een dwaasheid!’


  ‘Ja, ja, mijnheer Chabout,’ had Maximilienne lachend gezegd, ‘als u maar goed zorgt voor het kasteel, mijn huis en mijn grondbezit.’


  Ze hadden de reiskoffers in een grote verhuiswagen gehesen en Grégoire was naar Maximilienne toegekomen, zijn baret draaiend in zijn hand.


  ‘Wat is er, Grégoire,’ zei Maximilienne terwijl ze bezig was Adriens speelgoed in een koffer te pakken.


  Kijkt u eens, mevrouw de gravin, u neemt Elisa met u mee om voor Adrien te zorgen, maar wie zorgt er voor u?’


  ‘Maar, m’n beste Grégoire…,’ mompelde Maximilienne ontroerd.


  ‘We hebben gedacht, ik en Blaisois en Martine, dat we u niet alleen kunnen laten vertrekken. Ik ben gekomen om u te vragen ons mee te nemen.’


  En de trouwe mensen hadden in een grote reiswagen plaatsgenomen, die de koets van de tsaar en Maximilienne volgde.


  Als ze onderweg bij herbergen stilhielden, hield men hen voor rijke vreemdelingen, want Pierre had slechts enkele landedelen van zijn gevolg meegenomen. De rest van zijn mannen had hij onder bevel van Romodanovski weggezonden om de keizerin in Spa op te halen en op deze wijze de officiële reis van de tsaar te laten eindigen. De brave Romo had, zoals altijd, gehoorzaamd zonder vragen te stellen, maar toen de keizerin hem had zien aankomen, had zij hem op een stel onvervalste Poolse vloeken onthaald en Romo had bij zichzelf gedacht, dat het niet gemakkelijk was om Peter de Grote te dienen.


  Pierre had het verdrag met Frankrijk niet ondertekend kunnen krijgen; Maximilienne maakte zich er een verwijt van en zei tegen Pierre:


  ‘Ik zal alles doen om een toenadering tussen onze twee landen te bewerkstelligen.’


  Pierre antwoordde lachend:


  ‘Frankrijk is niet tevreden, ik steel haar mooiste schat.’


  Na drie maanden reizen arriveerden Pierre en Maximilienne in de maand oktober in Moskou. Het was het begin van de winter. Maximilienne was verblind door de schoonheid van al die koepels in duizenden kleuren, die zich aftekenden tegen de sneeuw.


  ‘Wat is het mooi, Pierre!’


  ‘Liefje, ik houd niet van Moskou. Binnenkort zullen we naar Petersburg vertrekken, dat is mijn Versailles. Ik houd intens veel van die stad, die ik uit het moeras heb laten verrijzen. Ik heb mijn landedelen min of meer verplicht er paleizen en herenhuizen te bouwen. Je zult het zien, je zult ook van St.-Petersburg houden, maar op het ogenblik moet ik een tijdje in Moskou blijven.’


  Pierre had Maximilienne in de wijk Sloboda geïnstalleerd, een wijk die grensde aan Préobrajenskoïe. Hij had er een groot, uit lichtrode baksteen opgetrokken huis gevonden, dat Maximilienne aantrok. Het was daar, dat ze er zeker van was dat ze Floris verwachtte. Pierre, die er van op de hoogte werd gesteld, nam haar in zijn armen, daarna knielde hij voor haar neer en legde zijn hoofd tegen haar buik.


  Lieveling, je zult me een zoon schenken.’


  ‘Maar Pierre,’ antwoordde Maximilienne glimlachend, ‘het kan best een meisje zijn.’


  ‘Nee, nee, het is een zoon, ik wil het! Hij zal op mij lijken en in zijn aderen zal het bloed van de Romanovs stromen.’


  ‘Ik hoop overigens, dat hij niet zo hardvochtig zal zijn als je voorvader Ivan de Verschrikkelijke, Pierre.’


  ‘Tsaar Ivan was geen voorvader van me, liefje, maar hij was getrouwd met een Romanov,’ zei Pierre geduldig, ‘als zodanig zal hij dan ook wel wat te maken hebben met de geboorte van mijn zoon.’


  Als om deze woorden kracht bij te zetten, bewoog de baby heftig in Maximiliennes schoot en Pierre leunde teder voorover om de trappelende voetjes te kunnen voelen.


  Maximilienne was vijf maanden zwanger toen Pierre haar op een dag met een ernstig gezicht kwam opzoeken:


  ‘Lieveling,’ zei hij tegen haar, ‘ik heb je niet ongerust willen maken en ik heb je daarom niet gezegd waarom ik in Moskou wilde blijven, maar ik wachtte op nieuws van prins Tchercovski en zijn zesduizend mannen. Zij zijn door de Perzen bij Kéva in de pan gehakt. Ik moet nu aan het hoofd van mijn leger ten strijde trekken!


  Toen nam Maximilienne, gezien haar toestand, een vreemde beslissing:


  ‘Ik volg je,’ zei ze alleen maar.


  Pierre was er van ondersteboven.


  ‘Maar Maximilienne, je geeft je er geen rekenschap van dat we heel Rusland door moeten trekken; het is geen uitstapje!’


  Lieve Pierre, je zult ervaren dat een Frans gravinnetje evenveel waard is als een Russin. Ik ga met je mee, als je tenminste nog niet genoeg van me hebt,’ voegde zij eraan toe, terwijl ze hem recht in de ogen keek.


  Lieveling, hoe tenger je ook bent, hoe zacht en beschaafd, hoe gereserveerd ook, je bent toch een vrouw van staal.’


  ‘Maar Pierre, ik hou van je, dat is alles.’


  Maximilienne vertrok uit Moskou met het enorme leger en vergezeld van Grégoire en Martine. Adrien liet ze onder de hoede van Elisa achter. Pierre nam zijn soldaten een défilé af en galoppeerde naar de prachtige reiskoets, die hij voor Maximilienne in orde had laten maken.


  ‘Mevrouw,’ zei hij glimlachend, ‘mag ik de legers van de tsaar aan u voorstellen?’


  ‘Pierre, leg me eens uit wie die soldaten allemaal zijn.’


  ‘Die daar zijn voetknechten, twintigduizend man sterk, ze zijn bijzonder dapper. Nu komen mijn negenduizend man te paard. Dank zij hen heb ik Karel van Zweden bij Poltava kunnen verslaan. En hier zie je de twintigduizend Kalmukken en de dertigduizend onoverwinnelijke Tartaren.’


  ‘En wie zijn die soldaten, die er zo verschrikkelijk uitzien?’


  ‘Dat zijn de twintigduizend kozakken uit de Oekraine van mijn vriend, hetman Saratov.’


  ‘Nou Pierre, hij ziet er niet bepaald gemakkelijk uit en je schijnt toch veel met hem op te hebben.’


  ‘Ja zeker, want je moet weten dat de kozakken ongenaakbaar en vrijheidslievend zijn. Als de hetman aan mijn zijde strijdt, dan doet hij dat uit vriendschap. Er is niets dat hem tot iets kan verplichten en daar ben ik blij om.’


  ‘Ben je trots op je leger, Pierre?’


  ‘Ja, ik heb het geheel zelf samengesteld. Kijk, hier komen mijn negenduizend matrozen. Voordat ik aan het bewind was, was er geen marine in Rusland.’


  Maximilienne keek met trots naar Pierre op. Deze man hield van haar, ze verwachtte een kind van hem en iedere dag opnieuw ontdekte ze in hem een ander facet van een groot man.


  Na de eerste dagmarsen kwamen de toendra’s, waar de ijskoude wind langs het gezicht striemt en waar de sneeuwstormen verschrikkelijk zijn. Maar de Russische soldaten trokken opgewekt verder, want hun tsaar leidde hen en stond aan het hoofd van de troepen.


  Er werd in de rangen natuurlijk gesproken over de mooie Française, die zo dapper het leger volgde en iedereen ging eerbiedig opzij als de reiskoets van Maximilienne aankwam. Deze had altijd een vriendelijk woord of een glimlach voor de soldaten en het duurde dan ook niet lang of de mannen adoreerden haar. Zij noemden haar ‘hun moedertje’. ‘Met haar erbij zullen we overwinnen,’ mompelden ze.


  Keizerin Catharina was in Moskou gebleven en hoorde ervan door de brieven, die haar geliefde, prins Menschikov, haar stuurde. Hij schreef haar over het leger en ze stootte zulke kreten van woede uit, dat de hovelingen sidderden. Om tot bedaren te komen, liet ze haar bedienden met de knoet bewerken; hun kreten konden haar tot rust brengen.


  Het duurde niet lang of een wrede glimlach kwam over haar lippen; Catharina had een idee! Zij schreef een brief, die ze door dove bedienden naar de sultan van Oudemich, prins van Bakoe en vijand van de tsaar, liet brengen. Daarna, verrukt over haar eigen plan, richtte ze een festijn aan, waar ze wodka dronk totdat ze, in gezelschap van haar nieuwe minnaar, William Mons, onder de tafel rolde. William Mons was even dom als hij er knap uitzag.


  Het leger trok intussen in geforceerde dagmarsen verder en de toendra’s werden door de steppen opgevolgd. Voor zover het oog reikte, zag Maximilienne met sneeuw bedekte dorre vlakten. Maar het was er iets minder koud. Hoewel de reis voor Maximilienne moeilijk was — ze werd over de wegen vol karresporen flink door elkaar geschud — klaagde ze nooit. Pierre zorgde vol tederheid voor haar en waakte bij elke pleisterplaats over haar comfort.


  Maximilienne verbaasde zich over de luxe van haar tent, een waar huis van zeildoek, waar Pierre haar ’s avonds liefderijk kwam opzoeken.


  Eindelijk kwamen ze aan de oever van de enorme rivier de Wolga, daar waar hij zich in drieëndertig grote armen opsplitst. Ze moesten hem met alle karren, kanonnen, paarden en soldaten oversteken. Maximilienne had nog nooit zo’n geweldige rivier gezien, want het was het begin van het smelten van de sneeuw. Wat leek de Seine nu ver weg! Pierre was als verkenner vooruitgegaan en was erin geslaagd om een doorwaadbare plaats te vinden, waar hij met zijn enorme leger over kon trekken. De wagen van Maximilienne bleef er steken en het water steeg. Er ontstond een draaikolk, de paarden werden schichtig en begonnen langs de kant van de stroom te trekken, niettegenstaande dat de koetsier hen met de zweep sloeg.


  Vanuit de verte had Pierre de situatie overzien. Hij galoppeerde naderbij, sprong tot zijn middel in het ijskoude water en greep de paarden bij de bitten. Hij trok hen in de goede richting en riep hen bezwerend toe: ‘Kom nou, domme idioten, zijn jullie bang? Kom, volg mij dan maar.’


  En de paarden, die de hand van de paardenkenner voelden, wendden zich in de goede richting en trokken de doorwaadbare plaats over.


  Het hele leger had Pierres heldendaad gezien en onder luide toejuichingen van de soldaten nam hun tsaar Maximilienne in zijn armen toen ze de andere oever hadden bereikt.


  Eindelijk kwamen ze in Astrachan aan. Pierre wilde spoedig een ontmoeting met de vijand, die voor de Russen leek te vluchten. De straten van Astrachan waren vol modder en de huizen van leem. Er hing een verschrikkelijke stank, want tonnen met vis stonden in de zon te drogen. Maximilienne voelde zich op het punt van flauwvallen. Op last van Pierre hield graaf Chérémétiev zich ermee bezig Maximilienne in het netste huis van de stad te installeren. De nacht viel en Maximilienne kon, halfdood van vermoeidheid, op een echt bed uitrusten. Grégoire lette op het uitladen van de eigendommen van zijn meesteres. Gedurende de hele reis had hij zich als een voorbeeldig bediende gedragen; wat Martine betrof, zij had al meer dan één geliefde onder de soldaten.


  Van haar kamer uit hoorde Maximilienne de geluiden van de stad. Ze probeerde te rusten, maar het kind was zo druk in haar schoot, dat ze geen oog dicht kon doen.


  Plotseling voelde ze, dat er iemand in haar nabijheid was. Ze opende de ogen en zag twee mannen, die hun gezicht in hun boernoes verborgen. Voordat ze een kreet kon slaken, snoerden ze haar de mond en bonden haar aan handen en voeten. Maximilienne probeerde zich te verweren, maar ze was bang om het kind, dat ze bij zich droeg, nadeel te berokkenen. De twee mannen stapten, zonder lawaai te maken, over het raamkozijn van een venster, dat achter het huis uitzag. De nacht was donker. Maximilienne zag, dat ze vlak bij het huis een vloeistof uitschonken die ze aanstaken. Het huis begon te branden. Toen sprongen ze op wachtende paarden. Eén van hen nam Maximilienne voorzichtig, zonder haar pijn te doen, in zijn armen en het drietal vluchtte in galop.


  Grégoire en Martine waren in het huis achtergebleven en ontdekten de rook. Half blind haastten ze zich naar de kamer van Maximilienne en waren radeloos toen ze haar daar niet aantroffen. Romo, die het huis in brand zag staan, kwam toe rennen, gevolgd door Chérémétiev. Ondanks de vlammen haastten ze zich dapper naar binnen, maar vonden er alleen Grégoire en Martine, die bijna gestikt waren. Pierre, die vanuit de verte het schijnsel van de brand zag, kreeg een angstig voorgevoel en kwam ook toe rennen. Niemand durfde hem de waarheid te zeggen; het huis brandde als een fakkel en Pierre wilde naar binnen. Met een autoriteit stammend uit oude vriendschap, greep Romo Pierre bij de arm: ‘Ze is niet in het huis, Sire.’


  ‘Jij hebt haar laten verbranden, Romodanovski! Ik zal je laten ophangen!’ schreeuwde Pierre.


  ‘Ik ben met Chérémétiev het hele huis doorgelopen en ik zweer u bij mijn vaderland Rusland, dat zij er niet is.’


  Pierre nam zijn hoofd in zijn handen.


  ‘Goeie God, waar kan ze dan zijn?’


  De hetman Saratov kwam aanrennen.


  ‘Tsaar, een van mijn kozakken heeft twee mannen te paard zien vluchten door de Zuidpoort en hij meent dat een van hen een vrouw in zijn armen had.’


  Pierre richtte zich op en zei met een vlammende blik:


  ‘Als ik haar niet levend terugkrijg, zal ik dit land platbranden.


  Dank u wel, hetman Saratov, roep vijftig kozakken voor me.’


  En Pierre sprong in het zadel, gevolgd door de hetman, Romo, graaf Chérémétiev en de kozakken. In vliegende vaart galoppeerden ze weg en waren al spoedig buiten de stad. De maan was opgekomen en verlichtte de uitgestrekte vlakten van Astrachan. Pierre vermoedde, dat de ontvoerders de richting van Bakoe waren ingeslagen.


  Maximilienne was half bewusteloos toen ze in galop werd weggevoerd. Haar nieren deden haar pijn en ze probeerde tevergeefs om het gezicht van de man, die haar vasthield, te bekijken. Het leek haar echter, dat er wat minder snel gegaloppeerd werd en toen voelde ze plotseling, dat het paard stilhield en uitgeput stond na te hijgen. Het arme dier had schuim rond de neusgaten en kon niet meer. De twee mannen bespraken iets in een onbekende taal en degene die zich met haar bemoeide maakte haar voeten los. Tot haar grote verwondering zei hij in het Frans:


  ‘Klim die helling op, wij zullen ons in de grot verstoppen.’


  Maximilienne deed wat haar gezegd werd en begon te klimmen, maar haar handen waren nog gebonden en ze struikelde over haar lange rokken. De oosters uitziende man greep haar bij de arm om haar bij het klimmen te helpen. In de grot aangekomen, vervolgden de twee hun gesprek in het Perzisch. Een van de twee zei:


  ‘We moeten haar doden. De sultan heeft gezegd, dat we haar moesten ontvoeren en als dat niet lukte om zeep brengen.’


  De ander antwoordde:


  ‘Ik weiger om die vrouw te vermoorden.’


  ‘Best hoor, dan zal ik het zelf wel doen,’ zei de wreedste van de twee honend.


  ‘Dan zal ik haar verdedigen. Het brengt ongeluk als je een vrouw doodt, die in verwachting is.’


  ‘Dat vertel je dan maar aan de sultan.’


  ‘In ieder geval zullen we Bakoe niet terugzien. Kijk maar eens daar in de verte, er komen ruiters aan, ze hebben ons ingehaald.’


  ‘Reden te meer om haar onmiddellijk te doden.’


  De oosterling haalde een dolk van onder zijn boernoes vandaan en zwaaide ermee boven Maximilienne, die ineengezakt op de grond lag. De man, die haar verdedigde, wierp zich op die met de dolk en ze rolden samen brullend door het stof. In het heetst van het gevecht ontblootten zij hun gezichten en Maximilienne zag dat de man, die haar verdedigde, spleetogen en de gele huid van Aziaten had, terwijl de ander een Levantijn, een Pers of een Turk was. Maximilienne begreep best dat zij de inzet van de strijd was en dat als de Levantijn zou winnen, zij vermoord zou worden. In de verte hoorde zij een groep ruiters naderen en haar hart sloeg over. Ze was er zeker van, dat


  Pierre haar aan het zoeken was. De dolk was ver van de twee vechtenden gevallen en de Levantijn hield de Chinees onder zich; hij probeerde deze te wurgen. Plotseling slaagde de Aziaat erin, lenig als een slang, om zijn tegenstander in een pijnlijke houdgreep te krijgen, hij greep de dolk en wierp zich op de Pers, die zich als het ware zelf aan de degen reeg. Met een doodsnik en bloed uitspugend viel deze op zijn knieën en zakte ineen met zijn hoofd op de grond.


  Maximilienne wendde haar blik af. De Aziaat was wat op adem gekomen, hij knielde voor haar neer, ontdeed haar van haar mondprop en maakte eerbiedig haar gebonden handen los. Ze keek hem aan:


  ‘Hoe heet je.’


  ‘Li Kang Yuin.’


  ‘Waarom heb je mij het leven gered?’


  ‘Omdat je een baby verwacht, Zomerglimlach!’


  Op dat moment hoorde men paardengehinnik en kreten, en Pierre trad de grot binnen met een pistool in de aanslag, gevolgd door zijn mannen.


  Li Kang Yuin rende naar het einde van de grot in de hoop zich te kunnen verbergen, maar Pierre schreeuwde:


  ‘Je bent erbij, bandiet, ik zal je aan de paal laten slaan.’


  Pierre kwam op Maximilienne toe en nam haar in zijn armen. ‘Je leeft, lieveling, je bent niet gewond! Mijn God, wat heb ik een angst uitgestaan!’


  Twee kozakken sleepten Li Kang Yuin weg, hem overdekkend met slagen.


  Pierre riep hen toe:


  ‘Neem hem mee en martel hem net zo lang tot hij zegt wie hem heeft gestuurd.’


  Toen viel Maximilienne hem in de rede:


  Laat deze man vrij. Laat hem vertrekken zonder hem te ondervragen. Hij heeft me weliswaar ontvoerd, maar hij heeft gevochten om mij het leven te redden.’


  Pierre aarzelde:


  ‘Uit liefde voor jou zal ik hem niet laten ombrengen, maar ik zal hem niettemin gevangen houden.’


  ‘Nee, alsjeblieft, laat hem gaan.’


  Daarna keek Pierre de Aziaat aan en zei spijtig:


  ‘Ga, je bent vrij.’


  Li Kang Yuin profiteerde niet van de gratie, maar wierp zich aan Maximiliennes voeten en kuste de zoom van haar rok.


  ‘Vanaf nu behoort mijn leven jou toe, meesteres. Li Kang Yuin heeft gevochten om je kind te redden en nu heb je zo juist het armzalige leven van Li Kang Yuin gered. Ik zal je overal volgen, Zomerglimlach, en ik zal je slaaf zijn.’


  Maximilienne lachte.


  ‘Ik dank je wel, maar je hebt gehoord wat de tsaar heeft gezegd, je bent vrij en je kunt naar je vaderland teruggaan.’


  ‘Ik heb geen vaderland meer, meesteres, mijn moeder was Chinese en mijn vader Pers. Ze hebben me verkocht aan de sultan van Oudemich, die wreed is en wild, maar ik beschouw hem niet als mijn meester. Ik zoek een manier om hem te kunnen verlaten. Maar helaas, wat kan een arme slaaf doen…’


  ‘Dan zal ik je houden, Li Kang,’ zei Maximilienne, ‘en ik zal je meenemen naar Rusland als je dat wilt.’


  ‘Ik heb je gezegd, Zomerglimlach, dat mijn leven jou toebehoort, doe maar met me wat je wilt.’


  ‘Maar,’ zei Pierre, ‘waarom ben je ertoe gekomen om de vrouw die ik liefheb te ontvoeren?’


  ‘De sultan van Oudemich was bang, Hemelse Kracht, dat je je in Bakoe van de zwarte bloem zou meester maken. Hij wilde deze vrouw uitwisselen tegen je belofte met je leger te vertrekken.’


  Wat is die zwarte bloem waar je het over hebt?’


  ‘De zwarte bloem, Hemelse Kracht, dat is de aarde, die uit zichzelf brandt.’


  ‘Ik heb nog nooit gehoord van aarde, die uit zichzelf brandt,’ zei Pierre en draaide zich vragend om naar Romo en hetman Saratov, die hun schouders ophaalden.


  Ik zal het je laten zien, Hemelse Kracht.’


  Li Kang haalde uit zijn boernoes een fles te voorschijn, schonk een zwart vocht op de grond en wreef vuurstenen tegen elkaar om de vloeistof aan te steken.


  ‘Zo hebben we je huis in brand gestoken, Zomerglimlach,’ zei Li Kang Yuin, charmant lachend.


  ‘Ja, dat heb ik gezien,’ zei Maximilienne. ‘Die zwarte modder, die kan branden, is wonderbaarlijk.’


  ‘Eén ding staat vast,’ zei Pierre, ‘Bakoe móét ik hebben. Die zwarte bloem, zoals jij het noemt, kan grote dingen voor Rusland bewerkstelligen, daar heb ik een voorgevoel van.’


  En het leger trok weer verder naar Bakoe, die sterke stad, verschanst op het schiereiland van Apsjeron in de Kaspische Zee. De route liep weliswaar langs de zee, maar de steppe strekte zich tot aan de oevers daarvan uit en het leger stierf van de dorst bij het zien van het uitgestrekte, spiegelende wateroppervlak. De reis werd een marteling voor Maximilienne, die haar dag voelde naderen, maar ze wilde niet rusten. Kadavers van paarden en zelfs lijken van soldaten bleven her en der verspreid achter na het voorbijtrekken van het leger. Pierre was de wanhoop nabij. Eindelijk, na dagen en dagen van woestijn, kwam Bakoe in zicht, midden in het zand gelegen. Opgetogen zag Maximilienne hoge vlammen opstijgen, die over de woestijn schenen uit te waaieren.


  Pierre besloot, dat de slag de volgende ochtend moest plaatsvinden. De mannen sloegen hun bivak op. Ze zongen en waren opgewonden, zoals altijd op de dag voor de strijd. Plotseling voelde Maximilienne de eerste weeën. Li Kang Yuin, die haar sedert het gebeurde in Astrachan als een slaaf had gevolgd, rende weg om Grégoire te waarschuwen. Zomerglimlach gaat haar kind baren.’


  Grégoire was jaloers op Li Kang en vond nog tijd, alvorens de arts van de tsaar te waarschuwen, koeltjes tegen Li Kang Yuin te zeggen, dat men Maximilienne ‘mevrouw de gravin’ behoorde te noemen. Daarna zei Li Kang Yuin onverstoorbaar:


  Mevrouw de gravin Zomerglimlach gaat haar kind baren.’


  In haar tent liep Maximilienne heen en weer en weigerde te gaan liggen. Ze moest Martine tot bedaren brengen, die zich zo opwond dat men zou denken dat zij een kind ter wereld moest brengen. Li Kang trad de tent binnen:


  ‘Mevrouw de gravin Zomerglimlach, de oude Grégoire is de dokter gaan halen.’


  ‘Vertel me eens, Li Kang,’ vroeg Maximilienne al heen en weer lopend, ‘je hebt me nooit gezegd hoe je Frans hebt leren spreken.’


  ‘Een Franse slaaf van de sultan heeft het me geleerd.’


  ‘Wat, heeft de sultan Franse slaven?’ riep Maximilienne uit, terwijl ze plotseling overmand werd door heviger weeën dan tevoren.


  ‘Ja zeker, meesteres, en ook Engelse, Duitse, Russische. Ik heb al die talen geleerd om wat te doen te hebben. De sultan van Oudemich heeft hen gevangen genomen door hun schepen tot zinken te brengen.’


  ‘De tsaar zal al deze mensen in vrijheid stellen als hij de strijd wint.’


  ‘Meesteres, luister. Ik weet een toegang tot de stad. Ik wilde het eigenlijk niet vertellen, maar je bent zo goed voor mij geweest dat ik je wil helpen.’


  ‘Maar dan help je bovenal de tsaar, Li Kang.’


  ‘Nee, vooral jou, meesteres, want ik zal je de waarheid zeggen. Je bent verraden. De slechte vrouw van Hemelse Kracht heeft een boodschap naar de sultan van Oudemich gezonden, dat Peter de Grote, de tsaar, zich klaarmaakte om hem aan te vallen. En zij was het ook, die hem opgestookt heeft om je te ontvoeren en te doden.’


  ‘Mijn hemel, zeg niets hiervan tegen de tsaar!’


  Maximilienne kreeg meer en meer pijn, want de weeën volgden elkaar in snel tempo op en ze dacht:


  ‘Wat moet die vrouw ons haten, mij en mijn kind! Mijn God, vergeef me dat ik van Pierre hou, ik weet dat ik er geen recht op heb, maar ter wille van het kind, dat ik draag, help mij!’


  Pierre kwam hollend binnen met zijn lijfarts, de goede dokter Kikine, en zei tegen Maximilienne:


  Ik blijf bij je.’


  Nee schat, jij gaat met Li Kang mee, die een toegang kent om Bakoe binnen te komen en als je terug bent, zal je zoon geboren zijn.’


  Ontroerd keek Pierre naar het bleke gezichtje van Maximilienne. Hij tilde haar teder op en legde haar op het kampbed.


  ‘Lieveling, ik heb zo’n vreselijke wroeging, ik had je niet moeten toestaan me hierheen te volgen.’


  ‘Sire,’ zei dokter Kikine, ‘u moet de gravin en mij nu alleen laten.’


  ‘Kikine, wat is dat? Geef jij bevelen aan de tsaar?’


  ‘Juist, Sire,’ zei Kikine lachend, want hij behoorde tot die kleine groep personen die niet voor Pierre sidderden. ‘U commandeert uw volk en uw leger en ik geef bevelen aan mijn patiënten.’


  ‘Kikine,’ zei Pierre, de dokter met zich mee naar buiten trekkend, ‘je staat voor haar in, zowaar je leeft?’


  ‘Sire, ze is jong en in goede gezondheid. Ze zal een flinke baby ter wereld brengen en ik ben er zeker van, dat alles goed gaat…,’ zei Kikine, terwijl hij de arm van zijn vorst enkele hartelijke klopjes gaf.


  Toen riep Pierre Li Kang.


  ‘Wijs ons de weg. De nacht valt, laten we ervan profiteren.’


  Pierre ging in de stijgbeugels staan en riep tegen de soldaten die om hem heen stonden en tegen hetman Saratov:


  ‘Niet voor mij zult u ten strijde trekken, maar voor ons Heilige Rusland.’


  De soldaten riepen ten antwoord:


  ‘Lang leve de tsaar!’


  Pierre liet een dubbel rantsoen wodka ronddelen om hun moed voor de strijd te geven en één gedeelte van het leger verwijderde zich zachtjes, terwijl het andere gedeelte, onder bevel van Romodanovski, in het kamp bleef om elke uitval van de vijand te beletten.


  In haar tent leed Maximilienne meer dan bij de geboorte van Adrien.


  Het scheen, dat het kind dat ze droeg veel groter was. Met bezweet voorhoofd en zonder kreet te slaken, beet Maximilienne op een zakdoek. In de verte hoorde ze het geknal van musketten en ze mompelde:


  Pierre, ik ben bij je.’


  Op het moment dat Maximilienne het geweervuur hoorde, drong Pierre, geleid door Li Kang en gevolgd door zijn soldaten, door een geheime poort de stad Bakoe binnen. Een schildwacht had alarm geslagen, maar het verrassingselement was daarom niet minder in Pierres voordeel. Hardnekkige gevechten van man tegen man speelden zich af in de straten, die grillig verlicht werden door de maan. Daarna liet Pierre Menschikov waarschuwen, die te hulp kwam met kanonnen welke de vestingmuren van de stad kapotschoten. Pierre vocht als een wilde, denkend aan Maximilienne, zich haastend om met Bakoe af te rekenen teneinde te weten of het kind al was geboren. De troepen van de sultan trokken zich meer en meer terug. Pierre werd plotseling aangevallen door een grote, oosters uitziende man met een vals gezicht en hij had het idee, dat het de sultan zelf was. De twee mannen gingen elkaar met de sabel te lijf met een verschrikkelijk gezwaai van hun wapens. De sabel van de sultan was gebogen en in zijn deskundige handen was het een geweldig moordwapen. Maar Pierre brulde hem toe: ‘Zo, sultan! Ben jij het, die de vrouw die ik liefheb hebt willen ontvoeren! Jij hebt op een verraderlijke manier zesduizend mannen en mijn dappere generaal Tchercovski in de pan gehakt en nu zul je sterven door de hand van Peter de Grote zelf!’


  Buiten zichzelf van woede maaide Pierre met één zwiepende slag het hoofd van de sultan af. De oosterlingen, die bij het duel aanwezig waren geweest, begonnen nu met veel minder kracht weerstand te bieden; hun leider was dood. Maar niettemin had een klein groepje dapperen zich op de daken verschanst. Eén van de Perzen mikte met zijn pistool op de tsaar en Pierre voelde een schok in zijn borst. Hij begreep, dat een kogel hem had geraakt en dacht:


  ‘Dit is het einde. Ik ben in het hart getroffen, ik ga sterven.’


  Hij betastte zijn uniform in de verwachting bloed te voelen en zijn hand streek over de ridderorde van Sint Andreas, die hem had gered. Op het zelfde ogenblik bracht Maximilienne in een laatste, uiterste krachtsinspanning een groot kind van tien pond ter wereld, dat hard huilde. Bij wijze van hoge uitzondering had hij al een tand. Maximilienne nam haar kind in de armen en mompelde:


  ‘Mijn zoon, je hebt mij het leven gered. We zullen je Floris noemen, naar de zwarte bloem van Bakoe, die je vader bezig is te veroveren.’


  



  Hoofdstuk VIII


  



  In de vroege morgen keerde Pierre in vliegende galop terug, na Bakoe ingenomen te hebben, en hij snikte toen hij zijn zoon zag. Bij de ingang van de tent, vlak bij Maximilienne, hielden zich Romodanovski, hetman Saratov en Chérémétiev op, die allemaal aangedaan waren. De wilde hetman naderde Floris’ wiegje, nam hem in zijn armen en zei tegen de tsaar:


  ‘Ik vraag je een grote gunst: mag ik peet over je zoon worden?’


  ‘Toegestaan, hetman; het zal een band betekenen tussen jouw kozakken en mij.’


  Op dat moment begon Floris te huilen en de hetman lachte:


  ‘Tsaar, hij is met een tand geboren, het zal een sterke kerel worden. Ivan de Verschrikkelijke en jij, hebben ze me verteld, hadden er ook een.’


  Al die mannen begonnen Maximilienne te vermoeien en ze was een beetje beledigd, dat men zich zo weinig met haar bezighield. Om de aandacht te trekken, zei ze:


  ‘Weet u, hetman, dat onze koning Henri IV ook met een tand geboren is? Dat komt niet alleen in Rusland voor!’


  Pierre drukte haar teder tegen zich aan:


  Heren, laten we de gravin rust geven.’


  En ze trokken zich allen terug, Maximilienne eerbiedig groetend. De hetman legde zijn petekind weer in de wieg, boog tot op de grond voor Maximilienne en verliet achteruitlopend de tent.


  Lieveling, je hebt het laatste woord gekregen. Je hebt de wilde hetman getemd.’


  Maar Pierre, wat een merkwaardige peet voor onze zoon.’


  ‘Ik heb het je al eerder gezegd, de hetman is een vrij man. Hij bewijst me een eer.’


  Maximilienne dommelde in en Pierre, zich zachtjes van haar losmakend, kuste haar op de lippen en vertrok ook. De hetman wachtte hem voor de tent op en kwam op hem toe:


  ‘Tsaar, je bent een groot generaal, je hebt ons, mijn kozakken en mij, naar de overwinning geleid. Je hebt ons thans niet meer nodig en ik vraag permissie naar de Oekraine terug te mogen keren.’


  ‘Hetman Saratov, je bent een vrij man en ik dank je voor je besluit om aan mijn zijde te strijden. Ik ben er trots op, dat je de peet van mijn zoon bent.’


  De hetman ging stram in de houding staan:


  ‘Tsaar, ik wil mijn aller-vertrouwdste kozak bij je achterlaten om je zoon te beschermen.’


  ‘Maar hetman, de zoon van Peter de Grote vreest niets.’


  De hetman deed alsof hij niets gehoord had en riep een reus met een groot litteken op zijn gezicht. Op de koop toe had hij ook nog maar één oog, hetgeen hem er afschrikwekkend deed uitzien. Pierre wist niet wat te doen: hij wilde de hetman niet kwetsen, maar vreesde dat deze merkwaardige min niet bij Maximilienne in de smaak zou vallen.


  ‘Tsaar, dit is Fedor Tartacovski, een dapper man, hij is gewond uit Narva teruggekomen, waar velen van ons door de Zweden zijn omgebracht. Hij was ook in Poltava, waar je Karel van Zweden hebt verslagen. Fedor Tartacovski, ik vertrouw mijn petekind aan jou toe, je staat voor hem en zijn moeder in met je eigen leven. Voortaan behoor je hun toe.’


  De kozak knielde:


  ‘Ik zweer het, hetman, bij ons geliefde Oekraine en bij ons Heilige Rusland,’ en de kozak kuste de grond van Bakoe bij het uitspreken van deze plechtige woorden.


  In het kamp heerste een opgewonden drukte. Pierre organiseerde het vertrek van zijn leger, na drie weken in Bakoe geweest te zijn. Hij liet generaal Matriouchkine met zesduizend man in Bakoe achter om de pacificatie van het land te voltooien. Maximilienne was geheel hersteld en ging in gezelschap van de tsaar het kamp rond. Ze had Floris onder de hoede van Grégoire en Li Kang achtergelaten en Martine zorgde voor de koffers van haar meesteres.


  ‘Zeg eens, Pierre, wie is die man met dat angstaanjagende gezicht, die de ingang van mijn tent bewaakt?’


  ‘Kijk eens, schatje,’ mompelde Pierre, in verlegenheid gebracht, ‘ik heb hem nog niet aan je voorgesteld, want ik heb gewacht totdat je hersteld zou zijn. Laten we zeggen, dat het de pseudo-voedster van Floris is.’


  ‘Je houdt me voor de gek!’


  ‘Helemaal niet, hetman Saratov, die ik ervan verdenk erg gevoelig te zijn voor je charmes, heeft zijn petekind dit delicate wezen willen nalaten, met de opdracht over hem te waken.’


  Maximilienne schaterde van het lachen. Pierre keek haar eens aan:


  ‘Je bent nog mooier dan in Frankrijk.’


  Het was waar ook. De liefde en haar tweede moederschap hadden Maximilienne doen opbloeien. Ze keek Pierre aan en zei glimlachend:


  ‘Goed, ik neem uit naam van Floris deze kozak met het charmante gezicht aan.’


  ‘Pierre had verwacht, dat Maximilienne halsstarrig zou weigeren om met Fedor Tartacovski naar Moskou terug te keren.


  ‘Ik zal nooit iets van de vrouwen begrijpen,’ zei hij bij zichzelf.


  Maar Maximilienne had daar zo haar redenen voor, die zij niet aan Pierre wilde laten merken. De openbaring van Li Kang omtrent de haat, die de keizerin haar toedroeg, had haar ongerust gemaakt; ze was bang dat ze nog aan andere aanvallen zou moeten blootstaan als ze terug was. Daar ze haar bezorgdheid niet aan de tsaar wilde doen blijken, begreep ze, dat ze bij de verdediging van zichzelf en haar kinderen alleen op zichzelf aangewezen was.


  De Kaspische Zee spiegelde zich in de ondergaande zon en de mannen waren rusteloos bezig met het laden van karren. Zeg Pierre, wat zijn die grove zakken?’


  ‘Dat zijn bokkehuiden, die ik heb laten vullen met die zwarte bloem die brandt.’


  ‘Wat wil je ermee doen?’


  ‘Ik wil, dat onze wetenschapsmensen het bestuderen. Ik heb er een voorgevoel van, dat het een deel van Ruslands kracht zal worden en het is dank zij jou, Maximilienne, dat ik het geheim van Bakoe heb ontdekt.’


  De terugweg was minder moeilijk. Het seizoen was milder en de overwinnende soldaten marcheerden zingend. Maximilienne gaf Floris in haar reiskoets de borst; deze beet haar flink, maar ze keek met tedere trots naar haar zoon. Iedere etappe bracht haar dichter bij Moskou; ze verlangde naar Adrien, die zij erg begon te missen. Pierre steeg dikwijls af om naast Maximilienne in de koets te gaan zitten. Grégoire en Li Kang hadden zich verzoend om één front te maken tegen Fedor Tartacovski, die zij een indringer vonden. Maar op een avond werd Li Kang betrokken bij een ruzie tussen verscheidene dronken soldaten. Grégoire was hem dapper te hulp geschoten, maar hij zou wegens overmacht tenonder zijn gegaan, als Fedor zich niet met de zaak bemoeid had en kalm met de platte kant van zijn sabel slagen had uitgedeeld. Binnen drie minuten had hij de orde hersteld en Li Kang en Grégoire uit hun netelige positie bevrijd. Dezen bedankten hem schoorvoetend; maar met een lach, die meer weghad van een afschrikwekkende grijns, keek de kozak hen aan en zei vriendelijk:


  ‘Jullie zijn mijn kameraden; zo iets is heilig. Niemand zal mijn vrienden ooit kwaad mogen doen.’


  Grégoire en Li Kang voelden zich door de grond zinken van schaamte.


  Vanaf die dag heerste er een opperbeste stemming onder de drie pseudovoedsters van Floris.


  De klokken van Moskou beieren. De grote torenklok van de Sint Ivan antwoordt op de gigantische klok van de keizer Michiel. De klokke- toren van Ivan de Grote, gebouwd door Boris Godoenov, antwoordt de kathedraal van de Heilige Maagd vóór haar Hemelvaart. Volgens Russische gewoonte op dagen van vrolijkheid, zijn het de vrouwen die de klokketorens bemannen en de klokken luiden. De steenmortieren voor het Kremlin schieten salvo’s af. De enorme ‘tsaar Poesjka’, de koning der kanonnen, een van veertigduizend pond, braakt vuur uit.


  Het volk is in de straten. De wodka vloeit.


  ‘Onze tsaar komt thuis, hij heeft de oorlog gewonnen.’


  ‘Lang leve ons vadertje!’


  De mensen zingen en dansen. De vrouwen hangen om de hals van de soldaten en zoenen hen. De mannen knielen bij het voorbijgaan van de karos, die door met gouden ridderorden overdekte landedelen gevolgd wordt. Niets is mooier dan dit. Van de poort van de Drie-eenheid af, bij het Kremlin, applaudisseren de mensen voor de triomf van Peter de Grote.


  Vóór de keizerlijke koets lopen de trompetters, de trommelslagers en bevinden zich de hofdignitarissen, waaronder prins Menschikov en graaf Chérémétiev. De regimenten van Semionovski volgen te paard. Op de keizerlijke esplanade Lougue is de keizerin, vergezeld van haar beide dochters Anna en Elisabeth, vóór de tsaar aangekomen.


  Menschikov, de geliefde van de keizerin, heeft Catharina verteld van het mislukken van haar laaghartige aanslag; de Française is weliswaar door de sultan ontvoerd, maar Pierre heeft haar gered. Catharina wordt verteerd door ongerustheid; weet Pierre van iets? Eindelijk komt de karos aan, de deur gaat open en Romodanovski stijgt uit; Catharina verschiet van kleur. Zelfs bij deze zegetocht heeft Pierre de verafschuwde Française niet willen verlaten. Op zijn beurt nadert prins Menschikov de keizerin, die door al haar hofdames wordt omringd:


  ‘Majesteit, wij hebben de vijand overwonnen en wij prijzen ons gelukkig, dat we deze vlaggen aan uw voeten mogen leggen.’


  ‘Imbeciel,’ siste Catharina minzaam glimlachend tegen de prins om zich tegenover haar entourage een houding te geven, ‘heb je nou de hele reis niets kunnen ondernemen om haar uit de weg te ruimen? Je bent geen knip voor je neus waard als ik niet in de buurt ben.’


  Menschikov keek Catharina eens aan en bedacht, dat zij er niet mooier op was geworden met haar dikke buik en haar rode gezicht. Zou het misschien tijd worden om naar het andere kamp over te lopen?


  Catharina wendde zich tot haar hofdames: ‘Wij gaan terug naar paleis Térems.’


  De twee tsarevna’s Anna en Elisabeth, bevallig en lief in hun staatsiejaponnen, wilden hun moeder volgen, maar deze duwde hen ruw opzij en zei:


  ‘Jullie nemen een ander rijtuig, kleine idioten.’


  ‘Moeder,’ mompelde Elisabeth, die ondanks haar tien jaar al een grote zelfverzekerdheid aan den dag legde, ‘als u vader gaat opzoeken, dan zouden we graag met u meegaan. Anna en ik hebben hem al in zo lang niet gezien.’


  ‘Jullie vader trekt zich niets van jullie aan. Jullie zijn maar meisjes. En zwijg nu als je niet met de zweep wilt krijgen.’


  Elizabeth nam de hand van haar zusje Anna, die iets groter was dan zijzelf en, met moeite hun tranen terugdringend, gingen ze naar een andere karos, vergezeld van hun hofdames, gouverneurs, geestelijken en hofnarren. Catharina steeg in het rijtuig, dat de koets van de onechte tsaar volgde, en beduidde Menschikov, dat hij naast haar moest komen zitten.


  ‘Alexander, ik moet me van die vrouw en haar spruit ontdoen.’


  ‘Maar de tsaar houdt van haar, dat weet je toch. Hij heeft haar zelfs niet voor de intocht van vandaag willen verlaten.’


  ‘Ik ben er zeker van,’ grijnsde Catharina, ‘dat hij me wil verstoten om die slet op mijn plaats te zetten en dat rotjong als erfgenaam uit te roepen.’


  ‘We moeten de situatie niet erger maken dan ze al is. Ik heb die vrouw van heel dichtbij meegemaakt; ze is niet ambitieus. Ze houdt alleen van de tsaar.’


  ‘Wat dat betreft hebben ze mijn zegen, als ze maar niet aan mijn kroon komen, want die is me liever dan mijn leven.’


  Menschikov vermoedde dat Catharina op iets zat te broeden, maar wat?


  Hij zei hardop:


  ‘In ieder geval is de tsarevitsj, uw stiefzoon, op weg naar Moskou. Hij heeft Wenen verlaten en ik ben er zeker van, dat hij zich met zijn vader zal verzoenen. Er is dus van de Française en haar zoon niets te duchten.’


  ‘Alexander, je bent een stommeling,’ antwoordde Catharina driftig en witheet van woede. ‘Ik wil me ontdoen van die sufferd van een Alexis, die alleen maar tsarevitsj in naam is, en ik wil die Française en haar kind laten vermoorden. Als Pierre dan dood is, zal het keizerrijk mij toevallen en jij zult me helpen het te regeren.’


  ‘Maar de tsaar is volkomen gezond.’


  ‘We moeten geduld oefenen, Alexander, en elke gelegenheid aangrijpen. Je zult zien, ik krijg m’n zin.’


  Menschikov zuchtte. Hij wist dat de tsarina tot alles in staat was, zelfs ten nadele van haar eigen dochters.


  Het is beslist geen lolletje om het bed met haar te delen,’ dacht hij, haar van opzij aankijkend, maar ze zou wel eens haar doel kunnen bereiken en dan zou ik van mijn plaats als gunsteling kunnen profiteren. Maar als Pierre haar verstoot, dan moet ik die kleine gravin om mijn vinger zien te winden en voor een lachje van haar zou ik in staat zijn, ik-weet-niet-wat-voor domheden te begaan.’


  Catharina keek naar het vrolijke volk, dat om het Kremlin verzameld was en juichte bij het passeren van de koets waarin Romodanovski zich bevond.


  ‘Kijk die stommelingen eens! Ze juichen voor een onechte tsaar. Ik haat dat volk van idioten, dat me veracht omdat ik een Poolse ben.’


  En, van gedachten veranderend, keek Catharina Menschikov aan:


  ‘We zijn bij het paleis; kom me vanavond via de geheime trap opzoeken, Alexander. Ik barst van ongeduld om weer met je samen te zijn; ik heb je gemist. Ik heb wel geprobeerd me een beetje met William Mons te amuseren, maar hij kan niet tegen jou op.’


  Er kwam iets van zachtheid in de ogen van de tsarina.


  ‘Wat een corvee,’ dacht Menschikov. ‘Wat heerlijk,’ zei hij hardop. Ik zal je in mijn armen nemen, geliefde tsarina.’


  Het klonk niet erg overtuigend, maar Catharina merkte niets.


  Ze keek hem gulzig aan en werd helemaal in beslag genomen door de gedachte aan de nacht, die ze samen zouden doorbrengen.


  Terwijl dit alles plaatsvond, waren Pierre en Maximilienne Moskou door de Borovitskiapoort binnengekomen.


  ‘Pierre, heb je er geen spijt van, dat je niet aan het hoofd van je troepen de stad bent ingetrokken?’


  ‘Nee, liefje, mijn plicht wil dat ik alles voor mijn volk doe, dus ik moet wel de oorlog zelf winnen, maar ik doe al die brave moujiks geen onrecht aan als ze zich schor schreeuwen wanneer Romodanovski voorbijkomt. Dan kan ik bij jou blijven en mijn stad binnentrekken als ieder ander edelman.’


  Terwijl hij dit zei, hield Pierre Floris voorzichtig in zijn armen. Het kind was nu drie maanden en lachte tegen zijn vader. Het was een aandoenlijk schouwspel om de reus en de baby elkaar te zien aankijken alsof ze elkaar begrepen.


  ‘Wat is hij mooi en levendig,’ mompelde Pierre. ‘Alexis is nooit zo sterk geweest.’


  ‘Maar Pierre,’ zei Maximilienne, ‘dat komt omdat er veel te veel mensen zich bemoeien met koninklijke kinderen. Ik wil mijn kinderen zelf opvoeden.’


  ‘Je hebt gelijk, Maximilienne, maar toch zijn mijn dochters, Elisabeth en Anna, mooi en sterk, terwijl Alexis, mijn opvolger, heel zwak is. Enfin, hij is op weg naar Rusland, ik heb hem kunnen overhalen Wenen te verlaten.’


  ‘Wat wil je met hem doen?’


  ‘Ach, mijn lieveling, ik ben in tweestrijd. Hij is Russisch grondgebied ontvlucht en heeft met de keizer van Oostenrijk tegen mij samengezworen. Mijn plicht verlangt van me, dat ik hem voor het gerecht laat verschijnen.’


  O nee, Pierre, een vader kan zijn zoon niet laten veroordelen,’ riep Maximilienne verschrikt uit. ‘Als je zo iets zou doen, dan zou ik niet meer van je kunnen houden.’


  ‘Maar Maximilienne, je houdt toch van mij als man, al ben ik de tsaar. Kijk liever naar Floris, hij lacht. Hij is mijn zoon en ik houd van hem zoals iedere man van zijn kind houdt, maar Alexis is mijn erfgenaam en hij heeft een complot tegen mij, tegen Rusland, gesmeed. Ik moet toch een voorbeeld stellen om de vijanden van de kroon af te schrikken!’


  ‘Wanneer wordt je zoon verwacht?’


  ‘Over enkele dagen, liefje.’


  ‘En wat ga je doen?’


  ‘Hem weigeren te ontvangen en zoals ik je al zei, hem voor het gerecht slepen zoals wie dan ook van prinselijken bloede,’ zei Pierre droevig.


  ‘Nee, Pierre, je moet hem ontvangen en als je hem werkelijk een proces moet aandoen, dan moet het tot vrijspraak komen.’


  ‘Maximilienne, je praat over dingen waar je geen verstand van hebt. Ik zal mijn voornaamste edelen bijeenroepen en…’


  Goed,’ zei Maximilienne, hem in de rede vallend, ‘roep ze bijeen en zeg tegen hen: ‘Spreek recht over mijn zoon, maar ik, de tsaar, geef u opdracht om hem vrij te spreken.’


  Pierre barstte in lachen uit.


  Jij houdt er wel een zeer bijzondere kijk op na ten aanzien van het keizerlijk ambt! Heel wat mensen zouden er door afgeschrikt worden. Maar ik zal toch je raad opvolgen. Alleen wil ik niet, dat men al weet dat Alexis is aangekomen. Ik zal hem bij jou laten logeren, zodat ik me zachtjes aan met hem kan verzoenen.’


  ‘Maar Pierre, hij zal woedend zijn als hij van mijn bestaan op de hoogte wordt gebracht.’


  ‘Nee, hij kan Catharina, zijn stiefmoeder, niet uitstaan en ik heb vertrouwen in je. Jij zult hem tot rede brengen. Over een maand vertrekken we naar St.-Petersburg en daar zal ik overgaan tot een schijnproces in de vesting Peter-en-Paul.’


  Kreten van vreugde weerklonken, de reiskoets van Pierre en Maximilienne had de wijk Sloboda gepasseerd en was zo juist voor het huis van lichtrode baksteen tot stilstand gekomen. Elisa hield Adrien bij de hand, Blaisois en alle Russische bedienden stonden op de binnenplaats voor het huis. Maximilienne stapte uit het rijtuig en nam Floris in haar armen. Adrien, die zijn moeder zag, rende met alle kracht, die zijn kleine beentjes konden opbrengen, naar haar toe en hield toen een ogenblik stil, verwonderd om een kind in haar armen te zien. Maximilienne knielde bij haar oudste kind neer en drukte het tegen zich aan. Adrien liet zich kussen, maar werd geïntrigeerd door het merkwaardige pakketje dat ze vasthield. Toen begon het pakketje plotseling te huilen.


  ‘Lieve jongen,’ zei Maximilienne, ‘je hebt een broertje gekregen. Hij heet Floris en je zult gauw met hem kunnen spelen.’


  Adrien keek met afkeer naar die schreeuwende pop. Met zo iets spelen, wat een gek idee! Hij voelde zich ongelukkig, hij wilde zijn moeder helemaal voor zich alleen hebben en het leek wel alsof ze van die schreeuwende baby hield. Toen zei Maximilienne tegen hem:


  ‘Adrien, jij bent al een grote jongen, ik zal je nodig hebben bij Floris, want jij moet me helpen hem op te voeden. Steek je armpjes uit, dan mag jij hem het huis binnendragen.’


  Adrien drukte Floris tegen zich aan, Elisa kwam ongerust toe rennen, maar Maximilienne gaf haar een teken dat ze stil moest blijven staan. Pierre dacht bij zichzelf:


  ‘Dat is nou net weer iets voor haar om er zulke ideeën op na te houden! Een baby van drie maanden laten dragen door een kind van drie jaar, dat bovendien nog jaloers is! Maar ze zal het wel weer voor elkaar krijgen.’


  En inderdaad, zodra Adrien Floris in zijn armen had, keek de baby hem aan, hield op met huilen en lachte. Adrien beklom trots als een pauw de treden van het bordes en van die dag af hield hij van dat gekke, kleine broertje, dat zijn moeder voor hem van de reis had meegebracht. In het begin hield hij van hem met een gevoel van superioriteit. Hij vond, dat hij die arme baby, die zich niet kon verdedigen, moest beschermen. Het was een gevoel, dat hij zijn hele leven zou houden. Floris werd al gauw voor Adrien het centrum van het heelal en hij hield van hem zoals van een tweelingbroer, van wie hij niet kon scheiden. Maximilienne, aanvankelijk verontrust door de eerste reactie van Adrien, was al gauw tevredengesteld. Het duurde niet lang of de twee kinderen waren onafscheidelijk. Als Floris in een driftbui tekeerging, hoefde Adrien alleen maar te komen om hem te kalmeren. De twee broertjes hielden zoveel van elkaar en konden zo goed met elkaar overweg, dat Maximilienne besloot om ze in één kamer onder te brengen, terwijl er toch twee aparte vertrekken voor hen in gereedheid waren gebracht.


  Pierre bleef nog drie dagen in Sloboda bij Maximilienne, maar werd toen genoodzaakt om naar het Kremlin terug te keren. Maximilienne onderging met moeite deze eerste periode van eenzaamheid. Elisa en Blaisois hadden met vreugde Grégoire en Martine onthaald. ’s Avonds vertelden de reizigers van hun heldendaden, die van dag tot dag in betekenis toenamen. Li Kang had een diepe indruk op Elisa gemaakt, want ze had nog nooit een man met spleetogen gezien. Ze spotte er een beetje mee, maar de Aziaat had zich al gauw onmisbaar gemaakt. Dank zij een medicament van eigen fabrikaat, had hij haar genezen van een pijn waaraan ze al jaren leed. Ten slotte had hij haar voor zich gewonnen door haar ‘Ordenende Wijsheid’ te noemen. Wat Fedor Tartacovski betrof, Elisa schrok iedere keer dat ze hem tegenkwam en mopperde:


  ‘In mijn land zegt men als een man maar één oog heeft: hoedt u voor de getekenden.’


  Fedor probeerde haar toe te lachen, maar die grijns had voor Elisa niets geruststellends. Ze begreep maar niet, dat Maximilienne de voortdurende tegenwoordigheid van die kozak bij Floris verdroeg. Adrien had echter onmiddellijk zowel Li Kang als Fedor geaccepteerd. Hij verloor ze geen moment uit het oog en dat deed de wrok van Elisa- Ordenende Wijsheid tegenover de ongelukkige Fedor nog toenemen. Toch verborg deze een zachtmoedig hart onder zijn afschrikwekkend uiterlijk.


  Maximilienne wende weer aan haar mooie huis in Sloboda en aan het Moscovitische leven. Pierre verliet het Kremlin dikwijls om haar te kunnen opzoeken en er waren vele avonden van samenzijn. Sedert de geboorte van Floris was Pierre meer en meer van Maximilienne gaan houden. Hij speelde dikwijls met Adrien, van wie hij eveneens hield.


  Onder deze omstandigheden van volmaakt geluk kondigde Pierre op een dag aan, dat de tsarevitsj de volgende dag in Moskou zou aankomen en zijn intrek zou nemen bij Maximilienne.


  



  Hoofdstuk IX


  



  ‘Ik ben blij, dat ik niet naar het Kremlin hoef en ik dank u hartelijk, mevrouw, dat u me wilt ontvangen. Ik ben ervan overtuigd, dat we het samen goed zullen kunnen vinden.’


  Maximilienne schrok van de tsarevitsj Alexis, zo bleek en magertjes zag hij eruit. Ze vroeg zich af hoe Pierre een zoon kon hebben, die zo weinig op hem leek. Als ze al ongerust was geweest omtrent Alexis’ reacties, zijn woorden hadden haar dadelijk gerustgesteld.


  Dank zij Maximilienne werd de verzoening tussen vader en zoon een feit, maar niemand, uitgezonderd Romo, wist dat de tsarevitsj in Moskou was.


  Na een maand besloot Pierre naar Petersburg te gaan. De hofhouding en de keizerin vertrokken het eerste. De tsaar volgde, zoals gewoonlijk, in gezelschap van Maximilienne en zijn zoon. De jonge vrouw had met spijt in haar hart haar lichtrode huis gesloten; ze was erg gelukkig geweest en ze wist niet wat St.-Petersburg voor haar in petto hield. De reis verliep zonder ongelukken. Adrien en Floris werden goed bewaakt door Li Kang en Fedor, elk te paard naast een deur van de reiswagen. Pierre was opgetogen: hij had Alexis uitgelegd hoe het schijnproces tegen hem zou lopen en de tsarevitsj had zijn vader vergiffenis gevraagd; hij leek vastbesloten de laatste te helpen bij het besturen van het keizerrijk. Pierre had voor Maximilienne een verrassing. Hij had voor haar een paleis in Italiaanse barokstijl in orde laten maken, een stijl waar hij zelf van hield. Het lag aan de oever van de Neva, niet ver van het klooster van St.-Alexander Nevski. Toen Maximilienne, doodop van de reis, uit haar koets stapte, riep ze uit:


  ‘O, Pierre, wat is het hier mooi! Die stad ademt jouw geest!’


  Ze waren de brede Avenue Gorokhovia langsgekomen, waar paleizen naast kleine, houten huizen in Hollandse stijl als paddestoelen uit de grond oprezen. Alvorens haar nieuwe woning binnen te gaan, draaide Maximilienne zich om en Pierre nam haar in zijn armen. Haar optillend, zei hij:


  ‘Kijk, lieveling, al deze schiereilandjes tezamen, dat is mijn hoofdstad.’


  ‘Pierre, ik zie in de verte de zee glinsteren.’


  ‘Ja, dat is mijn zee, de Baltische Zee, waarvan ik altijd heb gedroomd.’


  Ja, St.-Petersburg ademde beslist Peter de Grotes geest; het was een speelse en toch ingetogen stad; vreemd maar mooi. De ellende lag er vlak bij de luxe van de paleizen. De vergulde spits van de toren van het Admiraliteitsgebouw glinsterde. De dakbedekking van het Winterpaleis schitterde. Aan de andere kant van de Neva kon Maximilienne de Finse Golf zien en in de verte het eiland Kotline met Kroonstad, de vestingstad, die met zijn enorme kanonnen St.-Petersburg verdedigde. Het Apothekerseiland scheen te wedijveren met het Peterseiland en het Vassilievski-eiland; alles bewoog in een geweldige scheepstimmermanswerkplaats. Maximilienne liet haar hoofdje op Pierres schouder zakken, ze was duizelig en bedwelmd, en Pierre trad met zijn lieve last het paleis binnen door met één voet de deur open te duwen. De tsaar, die voor zichzelf en voor zijn omgeving zo hardvochtig kon zijn, vond voor Maximilienne niets mooi genoeg. Hij had inderhaast uit Moskou schilders, beeldhouwers, architecten laten komen en had hun orders gegeven, dat Maximiliennes woning op tijd klaar moest zijn.


  Maximilienne bezocht onder de vergenoegde blik van Pierre alle vertrekken.


  ‘Ben je gelukkig, lieveling?’


  ‘O, Pierre, het is te mooi om waar te zijn! Dit is dwaasheid. Hoe wil je dat ik onbekend blijf in zo’n groot paleis?’


  ‘Maar ik wil niet dat je onbekend bent, alhoewel je niet aan het hof kunt komen vanwege de keizerin. Wat dat betreft, daar zal ik zelf ook zo min mogelijk zijn.’


  ‘U hebt groot gelijk, vader,’ zei Alexis, binnenkomend. ‘In uw plaats zou ik de keizerin niet vertrouwen.’


  ‘Wat kan ze me doen, Alexis?’


  ‘Ik ben om haar weggegaan. Die vrouw boezemt me angst in, vader,’


  ‘Kom, jongen, je bent zenuwachtig. Het schijnproces zit je dwars.’


  ‘Nee, dat is het niet, vader; ik heb bange voorgevoelens.’


  ‘Luister, Alexis, over een paar dagen is alles voorbij. Morgen zal ik je naar de vesting Peter-en-Paul laten brengen. Maak je niet ongerust, je zult er goed behandeld worden. Tijdens de zitting zal ik luidkeels eisen, dat men streng tegen je zal optreden en als je vrijspraak hebt gekregen, zal ik doen alsof ik me noodgedwongen bij die uitspraak neerleg. Zo zal het spel gespeeld worden en jij zult je plaats aan het hof hernemen.’


  ‘Ja, vader, wees daar gerust op. Mevrouw, ik moet u nog bedanken voor uw goede zorgen,’ zei Alexis, zich naar Maximilienne omwendend. ‘Dank zij u ben ik weer met mijn vader verzoend. U bent even goed als mooi, en ik benijd mijn vader.’


  ‘Monseigneur,’ antwoordde Maximilienne, ‘uw vader houdt van u en ik ben er zeker van, dat u ook zonder mij tot een verzoening zoudt zijn gekomen.’


  De tsarevitsj glimlachte een beetje droevig:


  ‘Waarom bent u niet de keizerin in plaats van mijn stiefmoeder? Alles zou dan veel eenvoudiger zijn.’


  Op dat moment liet Romo zich aandienen; hij was de enige, die in vertrouwen was genomen. Pierre draaide zich om en zei lachend tegen Romo:


  ‘Zo, ben je daar? Doe wat aan Alexis’ stemming, hij heeft bange voorgevoelens.’


  Romo boog diep voor Alexis en daarna nogmaals voor Maximilienne, zeggende:


  ‘Tsarevitsj, een Romanov, en zeker de zoon van Peter de Grote, kent geen angst.’


  ‘Ik ben niet bang, beste Romo, alleen mijn hart krimpt ineen. Vader, geef me je zegen, want ik zal u niet terugzien vóór ik voor de rechter verschijn.’


  Pierre sloeg een arm om Alexis heen en trok hem in een hoek van het vertrek.


  ‘Alexis, mijn zoon, ik geef je mijn zegen. Maar wat heb je? Waarom deze ongerustheid?’


  ‘Ik weet het zelf niet, maar als mij iets zou overkomen, dan zou u geen erfgenaam meer hebben. Hoewel u me niets hebt verteld, heb ik wel begrepen dat Floris mijn halfbroer is. Erken hem als ik zou verdwijnen en verstoot de keizerin.’


  Pierre was ontroerd door dit medeleven, maar verjoeg al gauw de sombere gedachten die hem overvielen en riep naar Li Kang, die toortsen bracht:


  ‘Breng ons wodka. We gaan ons nieuwe leven vrolijk inwijden. Ik wil geen droevige gezichten om mij heen.’


  ‘Tot uw orders, Hemelse Kracht,’ antwoordde Li Kang en rende weg om de wodka te halen. Pierre barstte in lachen uit:


  ‘Ik zal nooit of te nimmer aan dat jargon van die knaap wennen! Vooruit, kijk me eens aan, Zomerglimlach,’ voegde hij er aan het adres van Maximilienne aan toe, ‘wij zijn gelukkig, ik ben te midden van mijn vriend, mijn erfgenaam, de vrouw van wie ik houd, mijn kleine Floris en allemaal samen zijn we in St.-Petersburg.’


  De volgende dag sloeg het nieuws aan het hof als een bom in:


  ‘De tsarevitsj is aangekomen.’


  ‘Hij is opgesloten in de vesting Peter-en-Paul.’


  ‘Hij wordt berecht.’


  Ach wat, het zal een schijnproces zijn,’ zeiden enkelen. Catharina zonderde zich met Menschikov en William Mons af; toen ze van het onderhoud terugkwam, trok er een fijn lachje over haar gezicht.


  Binnen de vesting verliep niets zoals voorzien. De verzamelde edelen schrokken ervoor terug om de tsarevitsj te berechten. De zaken werden slepende gelaten. Ze vroegen meer gegevens. Dat betekende folteringen voor de volgende dag. Pierre was dol van woede en begaf zich ijlings naar het Moïka-paleis, waar hij Maximilienne in zijn armen nam:


  ‘Ik heb genoeg van die imbecielen en hun traagheid. Morgenochtend ga ik naar Peter-en-Paul om zelf mijn zoon vrij te spreken; ik heb er de bevoegdheid toe. Wij zullen ons ten overstaan van de hoogste ambtenaren van de kroon verzoenen en ik wil, dat jij aan mijn zijde bent, mijn lieveling.’


  ‘Geen sprake van, dat zou een schandaal geven.’


  ‘Des te beter, dat is nou net wat ik wil.’


  De volgende ochtend trad Maximilienne, omringd door Fedor, Li Kang en de moujiks, die Pierre tot haar beschikking had gesteld, de zaal van de vesting binnen, die het Hof der Ingenieurs wordt genoemd. Haar hart klopte hevig. Pierre wachtte haar op, omgeven door prins Menschikov, Romodanovski en graaf Chérémétiev. Zij waren zich terdege bewust van de vernedering van de keizerin en begroetten Maximilienne met een nadrukkelijk bewijs van eerbied. Pierre hielp Maximilienne galant uit haar rijtuig en richtte zijn schreden naar de comfortabele vertrekken van de tsarevitsj. En toen ontrolde zich voor Maximilienne het verschrikkelijke drama, dat als een nachtmerrie voor altijd in haar herinnering zou blijven gegrift.


  Pierre en Maximilienne kwamen het eerste de kamer van de tsarevitsj binnen. Deze lag ineengekrompen midden in het vertrek met een dolk tot aan het handvat in de borst. Hij baadde in zijn bloed. Bij deze aanblik bleef Pierre als verlamd staan. Hij kon geen woord uitbrengen noch zich bewegen. Maximilienne spoedde zich huilend naar Alexis, dié nog leefde en boog zich over hem heen, zonder acht te slaan op haar staatsiejapon, die besmeurd werd van het keizerlijk bloed.


  ‘Hebt U pijn?’


  Alexis vertoonde al de wasachtige bleekheid van stervenden, zijn strak kijkende ogen stonden half angstig, half verbaasd. Maximilienne voelde hoe de tranen in haar ogen kwamen, hoewel ze hard haar best deed om ze voor de tsarevitsj te verbergen. De anderen drongen het vertrek binnen en iedereen gaf raad omtrent de zorg, die de ongelukkige prins het lijden zou kunnen doen verzachten. Maar Maximilienne zag, dat alle zorg nutteloos was. Ze nam Alexis’ hand. Deze keek haar aan, terwijl wat rood schuim hoorbaar over zijn lippen kwam. Maximilienne begreep, dat hij wat wilde zeggen. Met uiterste krachtsinspanning richtte de tsarevitsj zich met een van pijn vertrokken gezicht een beetje op en Maximilienne hoorde, dat hij als in een zucht stamelde:


  ‘Mijn vader … mijn vader … behoed hem … pas op uzelf … Floris … pas op dat mens … zij is het … ik wil … Floris … hij …’


  En de tsarevitsj viel terug in de armen van Maximilienne, dood. De uitdrukking van angst was uit zijn gezicht verdwenen en de tengere, twintigjarige jongeman glimlachte. Maximilienne jammerde snikkend:


  ‘Hij heeft zijn dood voelen aankomen en wij hebben hem niet begrepen!’


  Ze keek om zich heen en zag alleen verschrikte gezichten, die zich allemaal tot de tsaar hadden gewend. Deze stond met een vertrokken gelaat en trillend over zijn hele lichaam, als aan de grond genageld. Maximilienne richtte een laatste blik op Alexis en sloot de grote, blauwe ogen, die al niets meer zagen. Ze wenkte Romodanovski, want het leek wel of alle aanwezigen in standbeelden veranderd waren, en ze legden samen Alexis op bed. De aanblik van dit met een dolk doorstoken lichaam was vreselijk. Menschikov kwam op Maximilienne toe, denkend dat het moment rijp was om zich te laten gelden:


  ‘Mevrouw, kan ik iets doen?’


  ‘Ja, prins,’ zei Maximilienne, het gezicht afwendend, ‘trekt u die dolk eruit en laat de religieuzen komen om hem af te leggen.’


  Menschikov verschoot van kleur, maar kweet zich van zijn taak. Een golf bloed spatte uit de verschrikkelijke wond en besmeurde de dichtstbijstaanden. Pierre kreeg enkele spatten in zijn gezicht en mompelde:


  ‘Het bloed van mijn zoon, Grote God!’


  Eindelijk scheen hij tot zijn positieven terug te keren. Zonder een woord ging hij naar het bed, waar het lichaam van zijn zoon rustte en kuste hem op het voorhoofd. Daarna, zijn tranen terugdringend, wendde hij zich tot zijn gevolg:


  ‘Er heeft hier een bloedig drama plaatsgevonden: mijn zoon is vermoord. Ik zal niet rusten voordat ik de schuldige heb gevonden. Maar zweert u allen, net zoals ik, te zeggen dat hij aan een beroerte is gestorven. Voor het oog van de wereld zal dit de lezing van zijn dood betekenen, want de zoon van Peter de Grote kan niet door een dolk sterven. De vesting Peter-en-Paul zal dit geheim bewaren.’


  Maximilienne legde, zoals alle andere edelen, deze eed af, maar ze zag hoe zich in hun ogen een angst aftekende, die ze niet begreep. Ze trok Romodanovski in een hoek.


  ‘Waarom kijken ze de tsaar zo aan?’


  Romo onderdrukte zijn tranen.


  ‘Het is verschrikkelijk, mevrouw, maar ze geloven allemaal dat het de tsaar is geweest, die zijn zoon heeft gedood toen hij met u de kamer binnenging.’


  ‘Dat is niet mogelijk!’ riep Maximilienne uit.


  ‘De mensen oordelen naar wat ze zien,’ zei Romo droevig, ‘en de schijn is tegen de tsaar. De mensen hebben uw kreet gehoord toen u de kamer binnenging en ze zullen zweren, dat het Alexis was die schreeuwde. Als het tot de tsaar doordringt waarvan men hem beschuldigt, zullen de gevolgen verschrikkelijk zijn en zijn vijanden zullen niet nalaten te bevestigen, dat de gang van zaken slechts schijn was.’


  Maximilienne stortte snikkend ineen tegen Romo’s schouder.


  Maar,’ zei ze, ‘prins Menschikov zal toch, net zoals u, voor de waarheid instaan?’


  Romo antwoordde niet en sloeg de ogen neer.


  Op dat moment riep Pierre hem:


  ‘Romo, beste vriend, zorg voor alles. Ik kan die ontstelde gezichten, die een vader voor de moordenaar van zijn zoon aanzien, niet verdragen.’


  ‘Geliefde tsaar, dus u hebt het ook begrepen ?’


  ‘Ja Romo, ik heb het direct doorgehad. Maar wie heeft mijn kind, mijn erfgenaam, gedood? Aan wie moet ik het keizerrijk na mijn dood overdragen?’


  Dagenlang sloot Pierre zich op in zijn Moïka-paleis. Hij weigerde iemand te zien, wie het ook was, behalve Maximilienne. Op Peterhof wachtten de keizerin en de hovelingen vergeefs op de terugkomst van de tsaar. Deze weigerde zich met de staatszaken te bemoeien en leefde in een soort lethargie. Hij had Romo met een onderzoek belast, maar in de vesting wist men van niets. De wacht had niemand de kamer van de tsarevitsj binnen zien gaan. Eén ogenblik dacht Pierre, dat Alexis de hand aan zichzelf had geslagen, maar dit denkbeeld verwierp hij al spoedig. Hij was er zeker van, dat zijn zoon vermoord was. Door wie? Door wie? Deze vraag achtervolgde hem. Alleen de tegenwoordigheid van Maximilienne kon hem een beetje tot bedaren brengen. Hij kon urenlang met open ogen op een sofa blijven liggen, terwijl het leek alsof hij niets hoorde of zag. Op een dag drong Romo binnen, niettegenstaande het gegeven consigne.


  ‘Wat wil je van me. Ik wil niemand zien. Maximilienne en ik gaan Rusland verlaten, ik wil aftreden.’


  Geschrokken wierp Romodanovski een blik op Maximilienne, smekend hem te hulp te komen.


  ‘Tsaar, alleen vrouwen gaan in bed liggen huilen. De zaken lopen in het honderd en u bemoeit zich nergens mee.’


  ‘Laat me met rust, Romo. Ze hebben me beschuldigd van het vermoorden van mijn eigen zoon, die wond zit diep. Voor dit volk, waarvan ik hield en dat me heeft verraden, wil ik niets meer doen.’


  Maximilienne viel voor Pierre op haar knieën en greep zijn hand.


  ‘Mijn geliefde, ik zou er eigenlijk op moeten aandringen met mij te vertrekken, want dat zou mijn geluk betekenen, maar je moet je taak voortzetten. Je weet, het is je roeping. Ik zal mezelf evenmin vergeven dat Alexis dood is, want ik had zijn voorgevoelens moeten begrijpen. Ik smeek je echter, wordt weer Peter de Grote.’


  Pierre keek ontroerd naar deze vrouw, die zo’n hoge opvatting had van grootsheid en plicht. Hij zag ook zijn trouwe vriend en een gevoel van schaamte kwam over hem. Hij stond op en keek in de spiegel; hij had zich dagenlang niet geschoren, had niets gegeten van hetgeen men voor hem klaar had gezet en had in een schemertoestand geleefd.


  ‘Ja, wat een zwakheid,’ dacht hij.


  Romo begreep wat er in zijn geliefde tsaar omging en was er blij om.


  ‘Weest flink, Sire,’ zei hij, op de etiquette-toon terugvallend, ‘wij hebben u nodig en u hebt nóg een zoon.’


  Pierre bleef als verstomd staan. Floris. In zijn verdriet had hij Floris bijna vergeten.


  ‘Ja, mijn sterke en levendige zoon, jouw kind, Maximilienne. Vergeef me, liefste, dagenlang heb je voor me gezorgd zonder een woord van verwijt. Breng hem bij me, ik wil hem zien,’ voegde hij er verlegen aan toe.


  Maximilienne liep snel naar de deur, gaf een bevel en Floris werd door Li Kang, die hem in zijn armen als ware het een kostbaar voorwerp, binnengebracht.


  ‘Hier is Meibloem,’ zei de kleine Chinees glimlachend. Floris was nu acht maanden en kon al staan. Pierre tilde hem hoog op. Het kind spartelde en lachte kirrend. Pierre keek met vochtige ogen naar de enige zoon, die hem was overgebleven.


  ‘Dit kind zal hem redden,’ zei Romo zachtjes tegen Maximilienne.


  Pierre bleef naar Floris kijken.


  ‘Ik zal voor jou, mijn zoon, leven en regeren; voor jou, Floris, mijn schat.’


  



  



  Zoon van de tsaar


  



  Hoofdstuk X


  



  ‘Floris, Floris!’ riep Adrien. ‘ik ben de grote ataman van het regiment kozakken, je moet mij gehoorzamen!’


  De twee kinderen speelden oorlogje in de lanen van het Doubino-park, een groot domein in de omgeving van St.-Petersburg, dat Pierre aan Maximilienne ten geschenke had gegeven.


  Deze streek herbergde eens honderden lijfeigenen, maar Maximilienne had hun de vrijheid geschonken, want ze kon het niet verdragen dat er slaven in haar dienst waren. Al deze mensen hielden intens van haar en noemden haar ‘ons moedertje’.


  Floris, die in een boom was geklommen, bedreigde Adrien schreeuwend met een houten degen:


  ‘En ik ben de hetman van de Tartaren en mijn leger is sterker dan het jouwe!’


  Floris en Adrien waren gekleed in jasjes van astrakan; ze hadden chapskas van sabelbont op hun hoofd, die hun oren bedekten en droegen hoge, met bont gevoerde laarzen. Hun neusjes waren rood van de kou, maar ze trokken er zich niets van aan en leverden hardnekkig slag in een wit, oneindig landschap, waarin slechts enkele bomen poëtisch en vreemd vaste punten in de oneindigheid vormden. Ze werden gevolgd door een groep jongens, zoontjes van Moujiks, die op het domein werkten. Floris en Adrien stonden ieder aan het hoofd van een leger, dat hen blindelings gehoorzaamde. Ze lieten hun troepen oprukken tot groot plezier van Pierre als hij op Doubino vertoefde. Pierre had de opleiding van de kinderen ter hand genomen, hij liet hen paardrijden, leerde hun schermen met de sabel, trok de degen met hen en toonde hun hoe ze met een pistool moesten omgaan. Maximilienne vond, dat ze veel te jong waren voor zulke gewelddadige spelletjes, maar Pierre lachte haar bezwaren weg.


  Elisa stak haar hoofd door het raam en riep:


  ‘Kom vlug eten, kinderen!’


  Ze renden naar binnen en liepen meteen door naar de eetkamer, waar hun moeder op hen wachtte. Ze omhelsden haar.


  ‘Dag mamouchka.’


  ‘Dag liefjes, we gaan meteen aan tafel.’


  ‘Mama,’ vroeg Adrien, ‘het is al een week geleden, dat we uit St.-Petersburg zijn weggegaan en baron Michailov is nog steeds niet bij ons geweest.’


  ‘Reuzevervelend,’ kondigde Floris aan, ‘want mijn leger is erg vooruitgegaan. Trouwens, ik vind het veel fijner als hij er wel is, want van hem mag ik met mijn vingers eten en u verbiedt het me altijd, mama.’


  Er trok een zachte glimlach over Maximiliennes gezicht. Wat hield ze van haar zoontjes, wat vond ze hen mooi! Floris was groot voor zijn zeven jaar, bijna even groot als Adrien, die toch drie jaar ouder was. Floris had gitzwarte ogen, die glinsterden zoals die van zijn vader. Hij had ook diens charmante glimlach, krullend donker haar, adel en soms ook zijn verschrikkelijke woede-uitbarstingen. Adrien was veeleer zachtmoedig, maar toch vasthoudend en had iets van de schalksheid van Maximilienne. Hoe deze ook probeerde, ze kon geen gelijkenis vinden met Amédée, want Adrien had goudglanzende haren, schitterende hazelnootkleurige ogen en een gezichtje dat overdekt was met sproeten. Van tijd tot tijd dacht Maximilienne aan haar echtgenoot. Pierre had haar ten slotte toch verteld over de omstandigheden die tot zijn dood hadden geleid, door een dolkstoot van graaf de Horn. Ondanks alle wandaden van Amédée betreurde Maximilienne het dikwijls, dat ze haar kinderen in een leugen moest opvoeden; haar oprechte natuur leed eronder. Floris en Adrien geloofden inderdaad, dat ze de kinderen waren van de graaf de Villeneuve-Caramey, die in de oorlog gesneuveld was. Ze aanvaardden Pierre Michailov als een goede vriend van hun moeder en wisten niet, dat hij de tsaar was. Floris vermoedde niet in het minst dat hij zijn vader was.


  Fedor Tartacovski kwam binnen en zei in het Russisch (een taal, die Maximilienne had geleerd en die de kinderen vloeiend spraken):


  ‘Mijnheer de baron komt eraan per slede, hij is zo juist het hek van het park gepasseerd.’


  De trouwe dienaren hadden zich aangewend om het incognito van de tsaar te respecteren.


  Maximilienne en de kinderen haastten zich naar het bordes van het kasteel en zagen hoe Pierres span om het grote, met sneeuw overdekte gazon heen gleed alvorens aan de voet van de trappen stil te houden. Onder luide vreugdekreten wierpen de kinderen zich in Pierres armen. Deze nam een kind onder elke arm en besteeg de trappen naar Maximilienne, die hij tegen zich aandrukte.


  ‘Waarom bent u zo lang weggebleven, Petrouchka?’ vroeg Floris.


  ‘Kijk eens aan, m’n jongen, ik had zaken te regelen, maar nu blijf ik een paar dagen bij jullie, net zo lang tot jullie moeder haar besluit heeft genomen over een belangrijk iets en dan gaan we terug naar St.-Petersburg. Ik ben doodop,’ voegde Pierre eraan toe en liet zich in een fauteuil vallen, die vlak bij een enorme porseleinen kachel stond die het vertrek verwarmde.


  Maximilienne keek Pierre ongerust aan; in acht jaar had ze hem nog nooit horen zeggen, dat hij moe was. Op zijn vijftigste was Pierre nog steeds, dezelfde knappe man, die ze in Parijs had gekend. Zijn slapen waren nauwelijks wat grijzer geworden, terwijl rimpeltjes zich om zijn ogen gevormd hadden. Wat zouden die belangrijke zaken zijn, waarover hij met haar wilde spreken?


  ‘Petrouchka,’ zei Floris, ‘mijn legers hebben die van Adrien vanmorgen verslagen.’


  ‘Niet waar, je bent een leugenaar!’


  ‘Wat? … ben ik een leugenaar?’


  En Floris liep woedend op Adrien toe. De twee broertjes rolden vechtend over de grond. Maximilienne wilde hen scheiden.


  ‘Laat maar,’ zei Pierre, ‘dat betekent, dat ze van elkaar houden. Als je eens wist hoe dikwijls Romodanovski en ik elkaar een aframmeling hebben gegeven! Toch is hij mijn enige vriend en de enige die ik kan vertrouwen.’


  Hij draaide zich om en tilde Floris en Adrien van de grond. ‘Schiet op, jongens, ik neem jullie met je moeder mee voor een tochtje met de slee en jullie mogen de paarden mennen.’


  Kreten van vreugde slakend renden de jongens naar Elisa om hun bontjassen te vragen. Deze mopperde:


  ‘Wat een land! Je sterft er óf van de kou óf van de hitte; en bovendien,’ voegde ze eraan toe met een boze blik op Fedor, die net met de bontjas van Pierre voorbijkwam, ‘ze spreken hier geen eens Frans.’


  Elisa mopperde al acht jaar, maar ze zou haar plaats toch aan niemand willen afstaan en ze hield innig van haar meesteres en de kinderen, die ze jaloers verzorgde. Ze kon daarentegen, volkomen zonder reden, de kozak nog altijd niet uitstaan. Grégoire gaf Franse lessen aan Fedor, die op zijn beurt Russisch aan Grégoire leerde, maar geen van tweeën schoten ze erg op.


  Sedert Bakoe was Li Kang bij Maximilienne en haar gezin gebleven een hij leerde de kinderen alle talen die hij kende. Floris en Adrien waren echter begaafder dan Grégoire en Fedor. Deze laatste leerde hun wapengebruik en paardrijden. De twee kinderen waren sterk als kleine kozakken. Wat Blaisois en Martine betrof, ze hadden een ietwat superieure houding aangenomen en vertelden aan de verbaasde moujiks, dat Parijs een met diamanten behangen stad was.


  Terwijl deze winter de Baltische Zee overdekt was met ijsschotsen, was de sneeuw gaan vallen en een witte mantel lag over de weg, die Doubino met Riga verbond. Met een flinke vaart gleed de slede, getrokken door drie zwarte paarden, die Pierre met zekere hand mende, voort. Maximilienne vlijde zich tegen hem aan en de kinderen uitten kreten van vreugde.


  Petrouchka,’ riep Floris, ‘vlugger!’


  ‘Maar dan word je bang, Floris.’


  Ik ben nooit bang, net zo min als u.’


  Pierre knipoogde naar Maximilienne en fluisterde in haar oor:


  ‘Wat een zoon heb je me gegeven!’


  Maximilienne had een kleur gekregen, ze was gelukkig. Pierre was er weer. Al die acht jaar was hun liefde even innig gebleven. Pierre liet de slede stoppen op een verlaten strand aan de Baltische kust en terwijl de kinderen renden en speelden, nam hij Maximilienne terzijde.


  ‘Ik kan je nooit genoeg bedanken, mijn schat, voor de jaren van geluk, die jij me hebt geschonken. Heb je er nooit spijt van gehad, dat je mij gevolgd bent?’


  Maximilienne keek Pierre verbaasd aan.


  ‘Spijt, liefste, hoe kun je nou zo iets zeggen? Ik heb nooit van iemand anders gehouden dan van jou en ik kan er een eed op doen, dat ik ook nooit van iemand anders zal houden.’


  ‘Maximilienne, ik ben van Peterhof hierheen gekomen om je groot nieuws te brengen. Ik ga de keizerin verstoten, ik trouw met jou en maak Floris Tsarevitsj.’


  ‘Maar Pierre…,’ stotterde Maximilienne, terwijl het bloed uit haar gezicht wegtrok, ‘waarom dit plotselinge besluit na acht jaar van geluk?’


  ‘Ja, lieveling, ik kan je nooit genoeg bedanken voor het feit, dat je me gevolgd bent en mij het mooiste kind dat er bestaat geschonken hebt.’


  In de verte rende Floris, zijn donkerbruine krullen dansend op zijn voorhoofd, en Maximilienne kon niet nalaten te denken:


  Wat zou hij een mooie tsarevitsj zijn!’


  Toen kwam het beeld van de vermoorde Alexis weer in haar herinnering. En Maximilienne begreep, dat haar geluk niet zou passen bij de kroon.


  Pierre, ik begrijp je niet; laatst heb je me verteld, na… na…’


  Ja, lieveling, na de dood van Alexis, maar ik heb er niet meer over gesproken, omdat het jou van je stuk bracht. En ik wilde ten slotte eerst ontdekken wie de moordenaar van mijn zoon was.’


  Maximilienne rilde; zij wist het, zij had altijd geweten wie Alexis had laten ombrengen, hoewel ze er met niemand ooit over gesproken had, behalve met… de keizerin zelf. Op een dag toen Elisa op het punt stond om Floris zijn pap te geven, had ze per ongeluk het bord omvergeworpen. Een hond had de pap opgelikt en was vlak daarop onder verschrikkelijke pijn gestorven. Maximilienne had de tragedie gadegeslagen. Ze begreep, dat één van de moujiks in dienst stond van de keizerin, want haar eigen bedienden waren buiten verdenking. Ze liet derhalve Menschikov bij zich roepen, die uitgelaten van blijdschap arriveerde. Maar Maximilienne zette prompt een domper op zijn vergeefse hoop:


  ‘Prins, ik heb naar u gevraagd, omdat ik de keizerin onder vier ogen wil spreken, hier, bij mij thuis. Zegt u tegen haar, dat ik op de hoogte ben van wat er zich in de vesting Peter-en-Paul heeft afgespeeld. Ga nu en zeg haar, dat zij snel moet komen, anders zal de tsaar van alles verwittigd worden.’


  Menschikov was weer vertrokken, versteend van schrik bij het aanschouwen van deze zachte vrouw, die eiste dat de keizerin zich moeite moest getroosten en die hem, een prins, behandelde als een gewone bediende. Hij zwoer, dat hij zich zou wreken; eens zou de dag komen, dat deze vrouw hem zou toebehoren. Catharina wachtte totdat Pierre voor enkele dagen op inspectiereis was en begaf zich op een avond, met woede in haar hart, in een eenvoudig rijtuig naar Maximilienne. Koeltjes stelde Maximilienne haar een overeenkomst voor:


  ‘Ik weet, dat u de tsarevitsj Alexis hebt laten doden; hij heeft het me verteld alvorens te sterven. Ik weet ook, dat u hebt geprobeerd mijn zoon te vergiftigen. U probeert niets meer te ondernemen ten aanzien van mijn kinderen en ik zal niets aan de tsaar vertellen; als u hier niet mee akkoord gaat, verraad ik u. Van mijn kant beloof ik u uw verstoting niet te zullen bevorderen.’


  Catharina had dit verdrag wel moeten accepteren. Verbitterd was ze weer naar Peterhof vertrokken, maar had zeven jaar lang niets meer geprobeerd. Nu wilde Pierre zelf zijn vrouw verstoten en Maximilienne wist niet welke houding ze nu moest aannemen.


  ‘Pierre, waarom dit plotselinge besluit?’


  Net zoals jij had ik gevoelens van wroeging bij het idee een vrouw te verstoten, die mij zulke lieve dochters heeft geschonken. Dat deed me pijn, vooral ten aanzien van Elisabeth. Ik heb eveneens geaccepteerd, dat je Floris niet op de hoogte hebt gebracht van zijn afkomst, want je zou eronder lijden een bastaard te hebben.’


  ‘Maar Pierre…,’ onderbrak Maximilienne bleekjes.


  ‘Nee, zwijg, lieveling. Floris is officieel het kind van de graaf de Villeneuve-Caramey en dat was het beste voor hem zolang ik hem niet kon erkennen. Maar nu is alles veranderd: ik weet wie Alexis heeft laten ombrengen.’


  ‘Pierre!’


  ‘Ja, het heeft me zeven jaar gekost om het te weten te komen; zij is het geweest. En de man, die de vesting is binnengedrongen, is William Mons. Ik heb hen lang verdacht, maar mijn trouwe vriend Romo heeft nu het bewijs van de moord ontdekt. Ik weet nog niet of Menschikov ook op de hoogte was, maar mijn wraak zal verschrikkelijk zijn!’


  ‘Pierre, ik ben bang!’


  ‘Je moet geen angst hebben, Maximilienne. Ik heb al een oekaze uitgevaardigd, die me het recht geeft mijn erfgenaam aan te wijzen. Dat zal Floris zijn en jij zult aan mijn zijde regeren. Ik had deze beslissing al veel eerder moeten nemen. Nu wil ik snel handelen.’


  ‘Maar Pierre, er is niets dat ons haast.’


  ‘Wie zal het zeggen? Ik heb de voorspelling van de zigeunerin bij jou, in Frankrijk, niet vergeten.’


  ‘Wat heeft ze dan gezegd? Je hebt me er nooit iets over verteld.’


  ‘Die oude zottin had me herkend. Ze heeft onze liefde voorspeld en me erbij verteld, dat ik niet meer dan acht jaar te leven zou hebben. Het achtste jaar is aangevangen en zonder nu alles expliciet te geloven, ben ik toch ongerust. We zullen naar St.-Petersburg teruggaan. Ik wil, dat jij eindelijk met de kinderen je intrek neemt in het paleis. Ik zal een appartement voor je in orde laten maken. Over een week geef ik ter ere van jou een groot bal en ik zal je dan officieel aan het hof voorstellen. Jij zult keizerin zijn, Alexis is gewroken en Floris wordt de nieuwe tsarevitsj.’


  



  Hoofdstuk XI


  



  ‘Ben jij het, m’n beste William?’


  ‘Ja, Majesteit.’


  Catharina gaf een wenk aan haar kamerdienaren, die verdwenen. De mooie William Mons kwam binnen met een glimlach om zijn lippen, maar Catharina merkte het niet eens. Mons was sedert enige tijd weer haar favoriet geworden.


  ‘Je kunt spreken, we zijn alleen.’


  ‘Catharina, maak je je klaar voor het bal?’


  ‘Zoals je ziet.’


  ‘Ik ben ongerust. Al enkele dagen mompelt men aan het hof, dat de tsaar het bal voor de Française geeft.’


  ‘Ach kom, ik ben nog niet verstoten! Al zeven jaar praat men erover en je ziet, ik heb nog steeds mijn kroon op mijn hoofd en mijn hoofd onder die kroon.’


  Toch ben ik er niet gerust op. Ik ben de tsaar tegengekomen en hij lijkt in een verschrikkelijk slecht humeur te zijn. Als hij er ooit achterkomt…’


  Waarachter? Dat jij mijn geliefde bent? Dat weet hij al lang.’


  ‘Nee, daar gaat het niet om…’ William Mons sprak zachter. ‘Ik moet met je praten over de tsarevitsj, die we hebben…’


  Zwijg, stommeling, je weet niet wat je zegt. Je wilt toch niet, dat we allemaal onthoofd worden? Je hebt niets te vrezen. Kom, ik zal je troosten,’ zei Catharina terwijl ze William kuste.


  Deze voelde zich een beetje gerustgesteld in de armen van de keizerin en zei bij zichzelf dat ze gelijk had. Waarom die angst na zeven jaar?


  Catharina keek hem aan en zei lachend:


  ‘Drink wat wodka, dat zal je goed doen. Kom, we hebben de tijd aan onszelf.’


  William Mons dronk drie glazen achter elkaar leeg en voelde zich beter.


  ‘Maar Catharina, dat kan niet. Je bent in groot toilet!’


  ‘Juist, dat maakt het nog leuker, maar wees voorzichtig dat je niets bederft,’ zei de keizerin, terwijl ze, op de rand van haar bed zittend, haar wijde rok optilde.


  Door een speling van de natuur voelde William zich aangetrokken tot deze gedrongen vrouw met het rode gezicht. Terwijl met haar naar bed te gaan voor Menschikov altijd een corvee was, dat hij uit gewoonte op zich nam, trokken de verdorven neigingen van Mons Catharina aan, want haar lusten waren nimmer te verzadigen. Op dit terrein had zij een ongekende inventiviteit, die zelfs zo ver ging, dat zij prostituées uitnodigde om hun pleziertjes te delen, hetgeen Mons buitengewoon amuseerde. Het kwam ook voor, dat ze een mooie soldaat liet komen, die ze ergens had opgemerkt; onvermoeibaar bracht ze dan de nacht tussen de beide mannen door. De soldaat, de volgende ochtend bedreigd met de knoet als hij zou kletsen, hield zijn mond en niemand vermoedde iets van deze keizerlijke uitspattingen.


  ‘Ik hoop, dat de angst je niet zal verlammen, William.’


  Deze antwoordde niet, opgewonden als hij was, en maakte zich gereed om Catharina te bewijzen, dat ze in alle omstandigheden op hem kon rekenen. De tsarina, half achterovergeleund op het bed, trok William naar zich toe. Ze hield haar hoofd goed rechtop om haar kapsel, met de kroon erop, niet in de war te brengen. Ze stak een hand uit, trok aan een koord en er werden spiegels aan het plafond en op de muren vlak bij het bed zichtbaar.


  ‘Ik vind het leuk om ons te bekijken, William.’


  Ze lag naakt tot aan haar middel uitgestrekt op het bed en bood een bijzonder wulpse aanblik in de spiegel. Haar dikke benen hingen naar beneden op het tapijt en haar rok bedekte bijna haar gezicht. Zij was het, die de bevelen uitdeelde en tegen Mons zei wat ze wenste. William gehoorzaamde gedienstig en zijn lamlendigheid verdween als sneeuw voor de zon. Ze riep hem toe:


  ‘Genoeg nu, op je knieën vóór mij!’


  William Mons maakte zich los uit de omhelzing en liet zich voor Catharina op de grond glijden. De keizerin huiverde van plezier onder zijn zeer vakkundige strelingen. Ze hijgde terwijl ze in de spiegels het beeld van hun beiden bekeek. Toen nam ze de fles wodka van de tafel en gooide deze over haar lichaam leeg. Mons begon als een hond de buik van de tsarina te likken. Deze gierde ondertussen van het lachen. Mons, die half dronken was, zei tegen haar:


  ‘Je vindt me goed, hè? Je vindt het fijn wat ik doe, ik ben beter dan de anderen.’


  ‘Ja, schoonheid, je bent erg handig. Ga maar door.’


  Mons, die nu helemaal stomdronken was, stond op en wierp zich op Catharina. Maar deze duwde hem weg:


  ‘Idioot, je maakt mijn kapsel in de war. Sta op!’


  Mons stond half waggelend op. Ook Catharina ging staan. Steunend met haar ellebogen op de rand van het bed gaf ze zichzelf staande aan Mons, die kreunde van plezier. Ze bekeken zich beiden in de spiegels en hun beeltenis vertienvoudigde hun genot. Toch was er niets moois aan hen te zien, zoals ze daar staande paarden, als beesten; zij, lelijk en rood aangelopen, kwijlend van genot en hij in al zijn ellendige geilheid.


  Toen eindelijk een krampachtige golving, sterker dan alle vorige, door haar heen was gegaan, kwam de dikke Catharina tot zichzelf en liet haar rok naar beneden vallen alsof er niets was gebeurd.


  Ziezo, kom tot jezelf,’ zei ze tegen Mons, ‘ik ben bevredigd, je hebt me laten genieten. Ik zie je wel weer tussen al die idioten op het bal, tot over een half uur. Adieu!’


  Mevrouw de gravin de Villeneuve-Caramey!’ De kamerheer riep de naam af met een waardige klank in zijn stem. Alle hovelingen verdrongen zich in de salons van Peterhof; dus eindelijk werd zij aan het hof voorgesteld, deze vrouw, van wie Peter de Grote al zoveel jaren hield. Maximilienne zag bleek; de gebeurtenissen volgden elkaar plotseling zo vlug op. Pierre zag hoe zij op hem toeschreed en glimlachte.


  ‘Mijn God, wat is ze mooi,’ dacht hij.


  Sedert zij in Rusland woonde, was Maximilienne toch doorgegaan zich naar de Parijse mode te kleden en alle vrouwen, die zich verdrongen om haar te zien, waren jaloers op haar élégance. Haar japon was naar de laatste mode gemaakt, met grote paniers en met een kleine staatsiemantel om de schouders, die met zilver- en gouddraad geborduurd was. Het lijfje en de rok van haar japon waren van witte zijde, bestikt met veelkleurige borduursels. Romodanovski kwam op Maximilienne toe, nam haar hand en boog voor de tsaar:


  ‘Staat u mij toe, Sire, mevrouw de gravin de Villeneuve-Caramey aan Uwe Majesteit voor te stellen.’


  Maximilienne maakte een diepe revérence. Pierre knipoogde naar haar; hij zag de humor van dit officiële voorstellen. De aanwezige hovelingen voelden, dat er iets bijzonders op handen was.


  Zou de keizerin werkelijk verstoten zijn?


  Als om de nieuwsgierigen van antwoord te dienen, werden de deuren geopend en de kamerheer kondigde aan:


  ‘Hare Majesteit de tsarina.’


  Alle aanwezigen draaiden zich om teneinde Catharina te zien. Toen deze Maximilienne zag staan, vertrok haar gezicht en ze werd heel bleek. Pierre wachtte totdat de tsarina dichterbij was gekomen en zei toen, haar recht in de ogen kijkend:


  ‘U bent naar het bal gekomen, mevrouw. Wij zijn daar blij om, hoewel u niet uitgenodigd was.’


  Catharina wankelde bij het aanhoren van deze honende opmerking. Maximilienne, die toch wel op de hoogte was van de afschuwelijke dingen waartoe deze vrouw in staat was, had bijna medelijden met haar.


  ‘Maar ik ben blij dat u er bent, mevrouw, u kunt nu groot nieuws vernemen.’


  Catharina keek om zich heen, vertwijfeld van angst, zoekend naar een blik van een vriend. Maar ze vond er geen en de bijzondere kalme toon van Pierre maakte haar angstiger dan een woede-uitbarsting.


  ‘Zoekt u iemand, mevrouw, wellicht uw beminde William Mons?’


  Catharina mompelde een onverstaanbaar antwoord. Pierre gaf een teken en het hele gezelschap verstomde. Versteend van angst zag de keizerin een soldaat binnenkomen, die in zijn uitgestoken handen een bokaal met spiritus droeg,, waarin zich het nog warme hoofd van William Mons bevond. De tsarina kon haar ogen niet van dit verschrikkelijke schouwspel afhouden. Het hoofd van hem, die haar nog maar een kwartier geleden had liefgehad! Onthoofd! Maar Catharina had geen tijd om verdriet te hebben over het einde van haar geliefde; ze had angst genoeg om zichzelf. Trillend over al haar leden leek ze wel gefascineerd door dat afschrikwekkende hoofd, dat haar met grote, open ogen verwijtend aankeek.


  ‘Ja, mevrouw,’ ging Pierre wreed voort, ‘wij houden niet erg van diegenen onder uw vrienden, die men zeven jaar geleden iets te veel zag ronddolen bij de vesting Peter-en-Paul; ze zullen allen op dezelfde wijze gekastijd worden.’


  Menschikov voelde hoe het angstzweet hem uitbrak toen hij bemerkte welk een zwaard van Damocles er boven zijn hoofd hing. Hij keek naar Maximilienne, wier mooie gezichtje Pierres clementie leek af te smeken.


  Stom, dat ik de genegenheid van deze vrouw niet heb weten te bemachtigen en dat ik die dikke tsarina, die verstoten zal worden, boven haar heb verkoren!’


  Juist op dit ogenblik achtte Catharina het beter om op de grond flauw te vallen, bevreesd als ze was haar eigen veroordeling te zullen horen. Pierre wierp haar een vernietigende blik toe en riep twee moujiks:


  Breng haar naar haar eigen vertrekken.’


  Pierre draaide zich weer naar Maximilienne om en sprak, zodat iedereen het kon horen:


  Wij zijn bijzonder blij, mevrouw de gravin, dat wij u op Peterhof hebben mogen ontvangen en wij hopen, dat u lang zult blijven. Uw leven lang als u dat wenst.’


  De hovelingen keken elkaar aan: geen twijfel meer mogelijk; dit zou hun toekomstige keizerin zijn. Zachtjes voegde Pierre eraan toe:


  ‘Ik bemin je, neem me niet kwalijk dat ik je dit heb moeten laten doormaken, maar het was noodzakelijk om ze te laten begrijpen, dat alles nu zal veranderen.’


  ‘Pierre,’ mompelde Maximilienne, ‘de keizerin heeft me medelijden ingeboezemd, wees niet té hard.’


  ‘Nee, ik zal haar naar Polen terugsturen en ik zal mijn dochters Elisabeth en Anna bij ons houden. Heb je Floris nog niets verteld?’


  ‘Nee, Pierre, ik vind het beter, dat je dat zelf doet. Onze intrek op Peterhof is al een hele omwenteling voor zo’n kleine jongen!’


  Floris en Adrien waren naar bed gegaan in een vertrek in de zuidelijke vleugel. Fedor en Li Kang hielden de wacht voor hun kamerdeur en Elisa zong slaapliedjes aan het voeteneind van hun bed. Floris keek Adrien eens aan en ze begrepen elkaar onmiddellijk. Ze gaapten en deden alsof ze insliepen. Ze kenden het hele repertoire van hun oude gedienstige uit het hoofd en vonden, dat op hun leeftijd Elisa hen nog wel erg als baby’s behandelde.


  ‘Adrien,’ fluisterde Floris, zich oprichtend zodra de deur achter Elisa was dichtgegaan, ‘heb jij geen zin om het bal te zien?’


  Nou en of, en ik zou ook wel eens willen weten of we in het paleis van de tsaar zijn.’


  ‘Waarom denk je dat? Mama zou het toch verteld hebben?’


  Je bent nog maar een klein kind, Floris. Er gebeuren gekke dingen de laatste tijd.’


  ‘O ja! Denk je, dat mama met Petrouchka gaat trouwen?’ zei Floris gekwetst, om zijn broer te tonen dat hij heus wel op de hoogte was.


  Dáár weet ik niks van, maar het lijkt er wel op dat ze van elkaar houden.’


  ‘Denk je, dat Petrouchka op het bal is?’


  Natuurlijk! Laten we uit deze kamer weglopen, maar geef me je hand, Floris, ik wil je niet kwijtraken.’


  Ze stapten stilletjes uit hun bed en gingen in hun lange nachthemdjes naar de deur. Floris legde zijn vinger tegen zijn lippen en keek door het sleutelgat. Hij zag de rug van Li Kang.


  Adrien, we moeten een andere uitgang zien te vinden.’


  Adrien keek om zich heen en nam de leiding van de zaak in handen:


  ‘We gaan door het raam naar buiten,’ zei hij plechtig. Maar dat zat ze niet gemakkelijk, ze konden de hoge, glazen deuren, die aan twee kanten verstevigd waren en uitkwamen op een besneeuwd balkon, niet openkrijgen.


  ‘Dat gaat niet, ik heb een ander idee,’ zei Adrien. ‘We kunnen die deuren niet openkrijgen en dus zullen we ze moeten breken.’


  ‘Dat maakt veel te veel lawaai,’ zei Floris. ‘Het is toch een geheime onderneming; we moeten iets anders verzinnen om uit deze toren van de duivel te ontsnappen.’


  ‘Je maakt me toch niet bang,’ zei Adrien klappertandend.


  ‘Goed zo,’ zei Floris weer, in zijn sas met het spelletje dat hij was begonnen. We zullen dus een verdrag met Satan sluiten, zodat hij deze rotdeuren opent zonder dat Li Kang wat ziet.’


  Adrien kreeg zijn koelbloedigheid terug.


  Weet je wel, dat je, om een verdrag met de duivel te sluiten, met bloed moet ondertekenen?’


  ‘Weet je dat zeker, met je eigen bloed?’


  Ja, anders geldt het niet. En het moet het bloed van de jongste zijn,’ bevestigde Adrien zelfverzekerd.


  Floris wilde niets laten merken, maar hij begon erg bang te worden en kreeg er spijt van, dat hij over de duivel was begonnen. Hij vroeg zich af hoe hij zich uit deze netelige kwestie kon redden zonder zijn gevoelens aan zijn broertje te tonen. Adrien was erg trots op zijn uitvinding, maar ook hij zocht naar een vluchtweg zonder Floris’ bloed te laten stromen, want hij hield erg veel van zijn broertje en wilde het grapje niet al te ver doorvoeren. Plotseling rukte de wind de deuren met geweld open. Doodsbang wierpen Floris en Adrien zich in elkaars armen, terwijl pakken vastgeplakte sneeuw het vertrek binnenvielen. Ze dachten werkelijk, dat dit het werk van de duivel was, terwijl ze, zonder er zich rekenschap van te geven, aan de spagnoletten gezeten hadden, zodat de kruisramen gemakkelijk open konden waaien. Li Kang en Fedor hadden in de gang niets gehoord, want de muziek uit de balzaal had het lawaai overstemd. Bibberend van angst en koude durfden ze Li Kang niet om hulp te roepen. Toen kreeg Floris zijn kalmte terug en knielde voor de maan, die ongewoon helder scheen. Opgewonden door het spel zei hij, om Adrien van zijn stuk te brengen:


  ‘Dank u wel, duivel, dat u mij geholpen hebt. Laten we gaan, Adrien.’


  Adrien lachte en bewonderde zijn broertje, dat hij zijn rol tot het einde speelde. Hij haalde gauw laarzen en bontjassen, want hij was praktisch van aard. Ze trokken hun kleren over hun nachthemdjes aan en gingen het balkon op. Het was een bijzonder mooie, heldere nacht. Ze liepen een eindje door en kwamen toen op een besneeuwd terras. Door een hoog raam, waarvoor dikke gordijnen hingen, kwam een streep licht naar buiten. Gesnik en gejammer klonken uit het vertrek. Nieuwsgierig als katten kwamen Floris en Adrien naderbij en keken door het venster. Ze schrokken van wat ze zagen, maar bleven toch, als aan de grond genageld, gefascineerd staan.


  



  Hoofdstuk XII


  



  De keizerin jammerde. Ze zat voor een tafel, waarop de bokaal stond met het hoofd van William Mons.


  ‘Ik zal je wreken, dat zweer ik je.’


  Ze had drie wassen beeldjes voor zich neergezet. Ze nam het grootste in haar handen en stak er langzaam een lange naald doorheen, terwijl ze zachtjes prevelde:


  ‘Sterf het eerste en wees vervloekt, tsaar! Daarna zal het de beurt zijn van de Française en van die Floris, die ik haat.’


  Ze hoorde een kreet, hief haar hoofd op en zag vluchtig twee kindergezichtjes.


  ‘O, dat zullen de schoorsteenvegers van het paleis zijn. Maar het is misschien beter, dat ik voor vanavond mijn tovenarij stopzet.’


  Floris en Adrien renden over het terras naar een deurtje, dat ze hadden opgemerkt en dat diende om de moujiks via een verborgen trap naar boven te laten komen om aldaar de terrassen van sneeuw vrij te houden. Ze gingen hand in hand de trap af en bevonden zich toen in een grote gang, die door enkele toortsen verlicht werd. Ze durfden niet meer te praten. Floris was helemaal ondersteboven van wat hij had gezien. Hij had weliswaar zijn naam verstaan, maar had niet helemaal begrepen waarover het ging. Adrien voelde daarentegen, zonder te kunnen uitleggen waarom, dat zijn moeder en zijn broertje ernstig gevaar liepen. Vanuit de verte klonk in ongeregelde golven muziek en Adrien besloot in de richting van die muziek te gaan. Ze liepen enkele lege zalen door en kwamen toen aan een loggia, een soort balkon vol met groene planten, dat boven de balzaal uitkwam. Deze loggia kwam weer uit op een gang met een vergulde balustrade, die helemaal om de balzaal heenliep. Floris en Adrien slopen de loggia op. Verstopt achter de planten, konden ze alles goed bekijken zonder gezien te worden. Ze waren zó bang geweest, dat ze niet tegen elkaar hadden durven praten. Ze keken naar de met ordetekenen behangen hovelingen in de salons en zagen ten slotte ook hun moeder, die als een koningin werd behandeld. Ze waren gerustgesteld toen ze haar zo mooi en lief glimlachend zagen staan. Plotseling waren ze minder bang en vergaten ten slotte wat ze door het venster hadden gezien in de onbevangenheid die kinderen eigen is.


  ‘Kijk eens, Floris, baron Michailov staat naast mama,’ zei Adrien. ‘Petrouchka en mama zijn de mooisten van allemaal,’ stelde Floris vast.


  ‘Ik vraag me af waar we zijn,’ zei Adrien, zijn gedachtengang voortzettend. ‘Is dit nou het paleis van Petrouchka of van de tsaar?’


  Het kon Floris niets schelen, hij had het te druk met het bewonderen van de uniformen van de generaals.


  ‘Als ik groot ben, wil ik officier worden.’


  Adrien hield zijn hand voor Floris’ mond.


  ‘Kijk eens naar Petrouchka, Floris!’


  Pierre was erg vrolijk en gaf een wenk aan het orkest om even stil te zijn.


  ‘Laat me een schaar brengen. Ik heb enkele baarden ontdekt, die ik wil kortwieken.’


  Behalve kiezen trekken, was dit een van Pierres stokpaardjes. De weinige landedelen met een baard voelden er niets voor en probeerden zich te verstoppen achter ongebaarde hovelingen, teneinde te redden wat zij zelf hun mooiste sieraad vonden. Pierre brulde van het lachen en zwaaide met de schaar heen en weer, die Romo hem had aangereikt. Hij nam Maximilienne bij de arm en zei, zodat iedereen het kon horen:


  ‘Dit is niet zo maar een gril van me. Ik wil van Rusland een groot, modern land maken, zoals Frankrijk of Holland. Ik wil, dat iedereen zich aanpast aan de Europese gewoonten.’


  Pierre liep op een grote edelman toe, die een lange baard had en in een lang gewaad gekleed was. Hij nam diens sik in zijn vuist en knipte met één beweging van de schaar de baard tot op de kin weg.


  ‘En kom niet weer op de Peterhof in die vrouwenjurk,’ zei hij tegen de ongelukkige boyaar. ‘U hoort het, ik wil in de toekomst alleen geschoren mannen in culotte zien.’


  De oude boyaar, die Boutourline heette, viel voor Pierre op zijn knieën:


  ‘Maar Sire, de Russen hebben altijd baarden gehad en rokken gedragen.’


  ‘Je weet best, dat ik dat al jaren geleden verboden heb. Gehoorzaam en alles is in orde.’


  ‘Tot je dienst, geliefde tsaar.’


  En Boutourline boog tot op de grond.


  Floris en Adrien keken elkaar aan. Wat een spannende avond! Dus hun vriend Petrouchka was de tsaar! Floris fluisterde in Adriens oor:


  ‘Waarom heeft mama ons niets verteld?’


  Adrien dacht diep na.


  ‘Misschien wist ze het zelf niet.’


  Ja, maar nou weet ze het wel, net zoals wij, en ze is helemaal niet verbaasd.’


  Dat is waar, we gaan het haar morgen vragen.’


  Pierre ging onverstoorbaar verder met het knippen van baarden en liep op de laatste gebaarde edelman toe. Deze stond vlak bij de enorme openslaande deuren, die toegang gaven tot de monding van de grote rivier de Neva. Maar Pierre keek zelfs niet meer naar hem. Buiten kon men bijna net zo goed zien als overdag; de maan verlichtte de zee en het ijs glinsterde. De wind gierde en deed het water tot boven de ijsschotsen uitspatten. Een schip met een tiental vissers erop verkeerde in nood.


  ‘M’n hemel, die arme mensen,’ mompelde Maximilienne.


  Pierre riep dadelijk Romodanovski.


  ‘Stuur kleine boten met soldaten om die ongelukkigen te redden.’


  Romo overzag de situatie met één blik en antwoordde laconiek:


  ‘Goed Sire.’


  Floris en Adrien, die zagen dat alle aanwezigen naar het raam liepen, besloten hun schuilplaats te verlaten en het gangetje achter de nauwe balustrade door te lopen om ook te zien wat er zich buiten afspeelde. Zo gezegd, zo gedaan. Gehinderd door hun lange nachthemden, liepen de twee avonturiers voorzichtig verder. Op dat moment hief Pierre het hoofd op en zag hen. Floris en hij wisselden een blik en het kind legde zijn vingertje op de lippen, terwijl hij met zijn ogen smeekte om hun tegenwoordigheid daar niet te verraden. Pierre glimlachte en gaf toe met een knikje van zijn hoofd. Hij keek naar Maximilienne; ze had niets gezien doordat ze volkomen in beslag was genomen door het afschrikwekkende schouwspel van die boot, die heen en weer geslingerd werd op de razende golven van de Neva. Pierre wisselde nog een blik met zijn zoon en knipoogde. Adrien draaide zich om, zag wat Pierre deed en zei tegen Floris:


  ‘Hij is tenminste aardig gebleven sinds hij tsaar is geworden.’


  Maar Adrien voelde zich toch een beetje ongelukkig, want hij zag dat Pierre zich alleen tot Floris richtte. Adrien had al eerder de indruk gehad, dat hun lieve Petrouchka wat minder van hem hield dan van Floris.


  ‘Het hoort misschien zo,’ dacht hij, ‘Floris is nog maar een baby.’


  En hij ging verder, gevolgd door zijn broertje. Ze kwamen ten slotte bij de hoge ramen en drukten hun neusjes tegen het glas, terwijl ze bliezen om de rijp te laten ontdooien. Buiten probeerden de soldaten, niet erg enthousiast, om kleine boten te water te laten; ze spoelden allemaal weer terug aan land. De ongelukkige vissers midden op de rivier hadden nu helemaal de controle over hun schip verloren. Het kreeg golven water binnen. Romo kwam hardhollend naar de tsaar toegelopen.


  ‘Sire, het lukt ons niet een sloep te water te laten. De mannen zijn bang.’


  ‘Ach wat!’ riep Pierre uit, ‘wat een stel lafaards! Ik zal die onhandige stommelingen eens laten zien hoe men dat moet doen!’


  Maximilienne huiverde plotseling en haakte haar arm in die van de tsaar, hem zachtjes toefluisterend:


  ‘Ik smeek je, ga er niet heen.’


  ‘Wil je, dat ik die ongelukkige mensen laat omkomen?’


  ‘Nee, dat niet, Pierre, maar stuur er iemand anders heen, jij niet, alsjeblieft, doe het niet.’


  Pierre keek Maximilienne aan. Hij was verbaasd door haar heftigheid, ze had hem nog nooit tegengehouden.


  ‘Wees maar niet bang, liefje. Na vanavond kan me niets meer overkomen, ik ben zo gelukkig,’ zei Pierre, terwijl hij Maximilienne een handkus gaf. Daarna voegde hij er hardop aan toe:


  ‘Mevrouw de gravin, ik nodig u uit, evenals het hele hof, om te zien hoe men een sloep te water laat op een feestavond.’


  Pierre lachte luidkeels en wierp nog een korte blik op Floris en Adrien, die met hun handjes op de balustrade timmerden. Alle prinsen, prinsessen en edelen trokken haastig hun bontjassen aan en gingen het bevroren terras op om het schouwspel te zien. Maximilienne werd overmand door een verschrikkelijk voorgevoel. Ze zag hoe Pierre naar de soldaten toeliep en samen met hen een sloep naar het water toeschoof. De mannen verdubbelden hun energie toen ze zagen hoe hun tsaar tot zijn nek in de ijskoude golven ging staan om het bootje ver van de golfslag, die op de platte stenen van de oever stuksloeg, overeind te houden.


  ‘O! Romo,’ zei Maximilienne met de tranen in de ogen, terwijl ze haar arm door die van haar trouwe vriend stak, ‘waarom stelt hij zich zo aan gevaar bloot voor volslagen onbekenden? Waarom, waarom doet hij dat?’


  ‘Omdat hij Peter de Grote is,’ antwoordde Romo alleen maar.


  Pierre schepte er in het ijskoude water een soort genoegen in om de elementen te weerstaan. Hij had zich nog nooit zo sterk en zo jong gevoeld. Hij klemde zich vast aan de te water gelaten sloep en slaagde erin om erin te komen, hij stak zijn hand uit naar een soldaat, die wat moediger was dan de anderen, en gezamenlijk roeiden ze uit alle macht naar het in nood verkerende schip, dat al begon te zinken. De schipbreukelingen konden voor het grootste deel niet zwemmen. Pierre sprong in het zwarte water en pakte met iedere hand een schipbreukeling beet, zó dat deze boven de golven konden blijven. Alsof hij Neptunus zelf was, zo zwom hij op zijn rug met zijn borst boven water en leverde de twee arme moujiks af in de sloep. Toen keerde hij terug naar de anderen, die zich wanhopig vastklemden aan het wrak. Met tweeën tegelijk redde hij hen allen. De sloep was tot berstens toe vol en Pierre was bang, dat hij zou omslaan als hij er ook nog in zou klimmen.


  ‘Roei met één van de anderen terug,’ brulde hij naar de soldaat, ‘ik zal jullie volgen.’


  En Pierre klemde zich vast aan de sloep. Op dat moment pas voelde hij hoe koud hij het had; hij kreeg kramp en een vlijmscherpe pijn trok door zijn benen.


  ‘Het is niets,’ zei hij tegen zichzelf, ‘ik ben wel honderd keer in de maand januari gaan zwemmen.’


  Toen ze de oever naderden, zei Pierre nog bij zichzelf:


  ‘Ik ga een warm bad nemen, dat zal me goed doen.’


  De boot legde aan en werd op de wal getrokken door de soldaten, die op de oever waren gebleven. Pierre slaagde erin op de been te komen en te gaan staan. Romo kwam met een bontjas toelopen. De hele hofhouding was op de terrassen en op de balkons samengestroomd. De vrouwen, overdekt met edelstenen maar verstijfd van de koude, met hun voeten in de sneeuw, uitten nog harder hun bewondering dan de boyaars. Het ‘Leve de tsaar’ klonk van alle kanten en de moujiks gooiden hun chapskas in de lucht om hun enthousiasme te tonen. Catharina hoorde in haar vertrekken de vreugdekreten wel, maar wist er de reden niet van; ze had het te druk met haar woede te koelen op een van haar ongelukkige dienaressen, die zij een pak rammel gaf.


  Pierre nam de bontjas, die Romo hem aangaf, over zijn schouders. Hij keek naar boven en zag de twee silhouetjes van Floris en Adrien; hij stak zijn hand op als om te danken voor het applaus, maar in werkelijkheid was dit gebaar voor de kinderen bedoeld. Hij zag Maximilienne op hem toe komen rennen, de schouders bloot in haar baljapon.


  ‘Je zult kouvatten, lieveling,’ mompelde hij.


  Hij keek naar Maximiliennes gezichtje, waarop bevroren tranen als diamanten schitterden. Hij hoorde hoe ze zei:


  ‘Gelukkig, Pierre, je leeft! Ik heb zo’n angst uitgestaan!’


  ‘Ja, ja, ik ben springlevend.’


  Toen voelde Pierre de aarde onder zijn voeten wankelen, zijn geliefde paleis Peterhof draaide voor zijn ogen, Adrien en Floris kregen grote, ernstige gezichten, en Pierre stortte neer aan de voeten van Romo en Maximilienne.


  



  Hoofdstuk XIII


  



  De kerken zaten vol; de tsaar lag op sterven. In het paleis worstelde Pierre om weer warm te worden; een dodelijke koude had zich van hem meester gemaakt en hij was niet meer tot bewustzijn gekomen. Catharina brak het angstzweet uit van vertwijfeling:


  ‘Als hij nou maar sterft zonder zijn erfgenaam aan te wijzen.’


  Ze had zich met Menschikov opgesloten en maakte de balans op van het aantal regimenten en kazernes.


  ‘Voor alle zekerheid moet je maar wodka uitdelen en hun soldij uit mijn naam verdubbelen, Alexander.’


  Menschikov maakte een buiging en zag grauw van angst. Hoe redde hij zich hieruit? Was het werkelijk met de tsaar gedaan?


  Maximilienne, alleen met haar kinderen achtergebleven, wachtte op een teken van Pierre om zich bij hem te voegen. Romo kwam ieder uur verslag uitbrengen. Ze dacht niet aan zichzelf, noch aan haar toekomst, maar wel aan die van Floris en Adrien. Ze probeerde vergeten gebeden weer in haar herinnering te brengen om de man te redden van wie ze hield. Floris en Adrien waren rustig, bewust van het feit dat ze een ernstige tijd doormaakten en voor de eerste keer in hun leventje waren ze erg zoet. Hun slippertje van de vorige dag was onopgemerkt gebleven en toen ze hun moeder zo zagen huilen, voelden ze wel, dat ze haar geen vragen moesten stellen. Romo kwam op een holletje terug met tranen in zijn ogen:


  ‘Maximilienne, de doktoren winden er geen doekjes om; de tsaar is stervende, je moet nu je zaken regelen en vluchten.’


  ‘Vluchten?’ Maximilienne was eerst verbaasd, toen vertwijfeld. Romo schudde haar door elkaar.


  ‘Maximilienne, de keizerin zal zich willen wreken. Alsjeblieft, luister naar me. Je bent hier niet in de hemel!’


  ‘Maar Romo, ik wil hier blijven; als hij tot bewustzijn komt, wil ik erbij zijn. Op het ogenblik is hij omringd door zijn hofdignitarissen. Maar ik wil beschikbaar zijn als hij naar me vraagt.’


  En Maximilienne keek Romo aan met die koppige blik in haar ogen, die hij zo goed van haar kende.


  ‘Goed dan, ik ken je langer dan vandaag. Het is nutteloos te proberen je van gedachten te laten veranderen, maar laat me dan tenminste orders geven om je zaken te laten regelen.’


  Maximilienne haalde haar schouders op en Romo riep Li Kang, Fedor en Grégoire:


  ‘Zorg, dat de kinderen aangekleed zijn en zeg tegen de kameniers, dat de koffers moeten worden gepakt — zo min mogelijk bagage. Neem wat proviand mee en verberg alle juwelen en geld. Bewaak die deur, niemand anders dan ik mag hier binnenkomen.’


  ‘Wat is er aan de hand, trouwe prins?’ vroeg Li Kang.


  ‘De tsaar is stervende. De gravin moet proberen aan de haat van de keizerin te ontkomen en vooral de kleine moet verdwijnen,’ mompelde Romo, verblind door tranen.


  Fedor boog en zei op woeste toon:


  ‘Op ons kun je rekenen, prins.’


  ‘We zullen haar tot onze dood verdedigen,’ voegde Grégoire eraan toe. Romo keek hen één voor één recht in de ogen en zei:


  ‘Ja, ik heb vertrouwen in jullie, brave lieden.’


  En hij begaf zich weer naar het keizerlijke vertrek, waar Pierre nog steeds worstelde met de dood. De uren gingen langzaam voorbij en iedereen wachtte met angst in het hart, toen Pierre plotseling de ogen opsloeg. Toen hij zijn geliefde vriend Romo ongerust over zich heen gebogen zag staan, mompelde hij:


  ‘Maximilienne … Floris …’


  ‘Ja Sire, ik zal ze gaan halen.’


  ‘Nee … nee … daar is geen tijd voor. Luister Romo’ — en Pierre klampte zich aan het jasje van de prins vast om hem naar zich toe te trekken, zodat niemand hem kon horen — ‘ik wil dat Floris na mij zal regeren … ik zal de oekaze ondertekenen, laat ‘m brengen …’


  Romo wenkte een moujik, die een inktkoker bracht en zich daarna terugtrok. Pierres krachten namen af, maar er straalde nog een sterke wilskracht uit zijn ogen.


  ‘Luister, vlug Romo, vlug … er is een schat … voor Floris … verborgen op Doubino in de plantenkassen … vlak bij de sinaasappelbomen … er is een beeldje van Diana … je schuift de boog naar het zuiden en het beeldje draait … er is een trap …’


  Pierre haalde moeilijk adem, zijn stem was niet veel meer dan een zucht:


  ‘Aan het eind van … de schat … jij beslist over … geheime gang in het souterrain … helemaal tot aan Peterhof.’


  De doodsstrijd veroorzaakte zweetdruppeltjes op Pierres wasbleke voorhoofd. Zwarte kringen stonden om zijn ogen.


  ‘Zeg tegen Maximilienne … vergiffenis … zigeunerin gelijk … voor mij, mijn zoon… papier, papier, vlug!’


  Romo wenkte graaf Tolstoï en graaf Chérémétiev om naderbij te komen en de tsaar te ondersteunen om zijn laatste wensen mee aan te horen. Pierre hijgde; hij had het benauwd, maar was niet bang voor de dood; hij had genoeg stervenden gezien op de oorlogsvelden. Hij zag zichzelf weer in Poltava, tegenover Karel XII en vooral in Bakoe, Bakoe, waar de zwarte bloem was … zijn duel met sultan Oudemich. Hij zag Floris en Maximilienne, zijn ontmoeting met haar, alles trok in een razende snelheid aan zijn oog voorbij … de beelden draaiden voor zijn ogen; Maximilienne in Versailles … de Rue Quincampoix in Parijs … zijn zoon, de vermoorde tsarevitsj … de keizerin, die hij nog niet had kunnen straffen. Hij wilde spreken, bevelen uitdelen, maar er kwam geen geluid meer uit zijn keel. Romo had een pen in zijn hand gedrukt; Pierre ademde moeilijk en schreef in zijn grote, kinderlijke handschrift:


  ‘Geef alles aan F…’


  Maar de pen viel uit zijn hand. De aanwezigen keken elkaar aan. Welke naam had de tsaar willen opschrijven? Romo snikte.


  ‘Spreekt u toch, Sire! Zeg tegen allen, die hier tegenwoordig zijn wie u op de troon van Rusland wilt hebben.’


  Pierre draaide zijn hoofd om naar Romo, maar kon al niets meer zien. Een glimlach kwam op zijn lippen; hij zag Floris, verstopt achter de groene planten. Hij probeerde een knipoog te geven en toen werd alles zwart voor zijn ogen. Huiverend knielden de boyaars neer: ‘De tsaar is gestorven zonder zijn opvolger aan te wijzen.’ Romo keek voor de laatste keer naar zijn tsaar, zijn vriend, en sloot zijn ogen. Niemand durfde iets tegen hem te zeggen. In de keizerlijke vertrekken begon het rouwbeklag. Catharina, die door haar spionnen was gewaarschuwd, kwam plotseling met Menschikov de keizerlijke vertrekken binnen en veinsde diepe smart. Buiten riepen de soldaten, dronken van de wodka en met hun zakken vol roebels:


  ‘Lang leve onze tsarina, háár willen we op de troon.’


  Alle hofdignitarissen schrokken. In geen monarchie ter wereld was ooit een vrouw haar echtgenoot opgevolgd. Er was nog iemand, die gewag maakte van de tsarevna Elisabeth, de dochter van Catharina en Pierre, maar de keizerin lachte fijntjes:


  ‘Luister eens naar het leger, hoe dat op mijn hand is. U wilt toch niet onder de voet gelopen worden?’


  De boyaars deden er het zwijgen toe, beschaamd over hun eigen lafheid. Eén van hen stond moedig op en stelde voor de zoon te benoemen, die Peter de Grote bij de Française had. Op een wenk van Catharina werd deze boyaar gearresteerd en ter plaatse onthoofd. De anderen, doodsbang geworden, stemden in met Catharina’s keus; het spel was gespeeld en de keizerin had gewonnen. De tsarina volgde Peter de Grote op onder de naam Catharina I en haar geliefde Menschikov stond haar bij.


  Maximilienne, die in haar appartementen was gebleven, wist nog van niets; zij wachtte rechtopstaand, bleek, en in tranen en keek zonder iets te zien naar de vallende sneeuw. Elisa en Martine hadden de kinderen aangekleed en hadden alle sieraden en geld, die ze hadden kunnen vinden, tussen hun kleren verborgen. Fedor Tartacovski trok Li Kang en Grégoire in een hoek:


  ‘Eén van jullie tweeën moet hetman Saratov gaan waarschuwen om hem te zeggen, dat de zoon van onze meester in gevaar is.’


  Grégoire vroeg verbaasd, maar beleefd:


  ‘Waarom ga je zelf niet, Fedor, je kent de weg en het is een heel eind. Je moet Rusland helemaal door en jij kan beter tegen de kou dan wij.’


  ‘Ik kan het niet doen, want ik heb voor de hetman een eed afgelegd, dat ik zijn petekind nooit zou verlaten en dat ik hem tot de dood zou verdedigen. Ik moet hier blijven. Eén van jullie tweeën moet gaan.’


  ‘Dan zal ik gaan,’ stelde Li Kang vast.


  ‘En waarom ik niet,’ vroeg Grégoire beledigd. ‘Denk je, dat ik er niet toe in staat ben, Li Kang?’


  ‘Oude Voorzichtigheid, je zou de hetman niet bereiken. Je zou gearresteerd worden, want je accent zal je verraden. Ik word niet voor een Chinees aangezien, men zal denken dat ik een Tartaar ben of een Mongool en bovendien, ik ben jong en soepel,’ voegde Li Kang eraan toe met een grijnslach, ‘ik kan goed liegen.’


  Grégoire draaide zich mopperend om; hij had nooit aan die bijnaam Oude Voorzichtigheid kunnen wennen.


  ‘Wees niet beledigd, Oude Voorzichtigheid,’ vervolgde Li Kang onverstoorbaar, ‘want je ervaring is ons heel wat waard en Zomerglimlach en de kleine meester hebben je nodig.’


  Grégoire bedaarde.


  ‘Dat is wel zeker, dat mevrouw de gravin mij nodig heeft, Seigneur, we zitten in een moeilijk parket.’


  Fedor wendde zich tot Li Kang:


  Genoeg gepraat nu. Dat is dus afgesproken, jij gaat, Li Kang. Sluip het paleis uit, ik weet wel niet hoe, zie maar hoe je erdoor komt.’


  ‘Dat is mijn zaak,’ zei Li Kang zachtjes met een glimlach, ‘maak je maar niet ongerust, Geslepen Kling, ik kom het paleis wel uit, maar dan?’


  Fedor keek Li Kang aan. Ja, als er iemand zou slagen, dan zou het wel die donder van een Chinees zijn met zijn scheve, lachende, intelligente oogjes.


  ‘Ga St.-Petersburg uit door de zuidelijke poort en ga naar de laatste kroeg aan de rechterkant. Hij heet “In den Zilveren Degen”. Daar vraag je naar Kreupele Marina, dat is de bazin, en tegen haar zeg je alleen maar “Oekraine en Romanov”. De Kreupele zal je een paard geven en voedsel en dan kun je vertrekken. Neem de weg over Tsarskoïe Selo, Novgorod de Grote, Tver en mijd Moskou. Ga vervolgens via Toula naar Koursk en Kiev. Daar ben je in de Oekraine en zul je niets meer te vrezen hebben. Je vraagt er naar het kampement van hetman Saratov. Ook tegen hem hoef je alleen maar te zeggen “Oekraine en Romanov”. Hij zal begrijpen, dat het kind in gevaar is. De hetman weet dan wel wat hem te doen staat. Bij iedere stad op je weg zul je in de laatste kroeg aan je rechterhand een vers paard en leeftocht vinden. Je hoeft alleen maar het wachtwoord aan de baas te geven. Heb je alles onthouden, Li Kang?’


  ‘Ik heb alles in me opgenomen, Geslepen Kling, luister maar. De zuidelijke poort, Kreupele Marina, de weg naar Tsarskoïe Selo, Novgorod, Tver, daarna naar Toula en Moskou mijden en ten slotte Kiev. Ik vraag naar de hetman, zeg “Oekraine en Romanov”, zie je wel?’ zei Li Kang Trots.


  Hij lachte:


  ‘Tot spoedig ziens, vrienden.’


  Hij zette zijn chapska op, trok zijn bontjas aan, nam zijn lange dolk en sloop zachtjes weg. Fedor en Grégoire liepen naar het venster om te zien of hij het paleis uit kon komen. Ze zagen hoe hij zich bij de soldaten voegde en harder nog dan de anderen schreeuwde:


  ‘Lang leve de goede tsarina!’


  Hij kwam door de wacht, die niet twijfelde aan zijn verknochtheid ten aanzien van Catharina en verdween ongemerkt in de menigte, die zich voor Peterhof verdrong. Fedor en Grégoire keken elkaar opgelucht aan.


  ‘Wees flink, Maximilienne.’


  Maximilienne keek Romo aan en haar afwezige blik maakte hem bang.


  ‘Hij is gestorven met uw naam op zijn lippen, maar hij heeft de oekaze niet meer kunnen ondertekenen. Ik zal u helpen te vluchten, lieve vriendin.’


  Maximilienne bewoog zich niet, ze was verlamd van verdriet: Pierre kon toch niet sterven, hij was toch veel te sterk, veel te levendig. Ze was helemaal afwezig en begreep niets van wat men tegen haar zei:


  ‘Kom, Maximilienne,’ zei Romo, terwijl hij haar bij de arm nam.


  Ze liet hem begaan, gevoelloos, zelf ook bijna afgestorven. Floris liep op de prins toe:


  ‘Romo, ze hebben Adrien en mij niets verteld, wat is er aan de hand?’


  Romo keek naar Floris, die zijn krullekopje naar hem ophief, zijn zwarte ogen met groene weerschijn leken op die van Pierre en de prins slikte wat weg; nog nooit was de gelijkenis tussen Floris en zijn vader hem zó opgevallen. Bijna antwoordde hij:


  ‘Je vader is gestorven, bid voor hem,’ maar hij slikte het bijtijds in toen hij bedacht, dat het kind van niets wist.


  ‘Jullie goede vriend, baron Michailov is voor altijd vertrokken, kinderen.’


  ‘Waarom is hij vertrokken ?’ vroeg Adrien.


  Romo kon de kracht niet opbrengen om de kinderen naar waarheid te antwoorden.


  ‘Jullie moeten nu ook weggaan en misschien vinden jullie hem wel weer terug,’ voegde hij er met zachte stem lafhartig aan toe.


  De kinderen gingen naar hun moeder toe.


  ‘Kom mee, mama, we moeten Petrouchka zoeken.’


  Maximilienne keek hen met grote doffe ogen aan. Op dat moment werd de deur geopend en prins Alexander Menschikov nam met één oogopslag de toestand in zich op.


  Ik zie, mevrouw de gravin, dat u op reis gaat.’


  Romo viel hem in de rede:


  ‘Menschikov, dat is iets dat mij aangaat, ik zal mevrouw naar Doubino begeleiden.’


  ‘Dat is wel erg doorzichtig, mevrouw naar Doubino begeleiden!’ zei Menschikov grinnikend. Hij veranderde van toon en voegde er droog aan toe:


  ‘Prins Romodanovski, als u uw hoofd op uw schouders wilt houden, dan zult u moeten gehoorzamen. Ik heb opdracht om mevrouw de gravin de Villeneuve-Caramey en haar hele gevolg naar de vesting Peter-en-Paul te brengen.’


  Maximilienne leek niets gehoord te hebben. Romo kneep zijn vingers in elkaar en keek over de schouders van Menschikov heen. Door de halfgeopende deur zag hij in de gang soldaten staan en hij begreep, dat voor het ogenblik elke weerstand nutteloos zou zijn. Hij wierp een blik op Fedor, die reeds zijn degen had getrokken en beduidde hem niets te ondernemen, terwijl hij vriendelijk tegen Menschikov zei:


  ‘Ik was niet op de hoogte van de beslissing van onze geliefde soevereine en ik zou er niet over denken om haar te weerstreven. Gaat uw gang, waarde prins.’


  En Romo verliet het vertrek, glimlachend tegen Menschikov, die stomverbaasd was door deze ommezwaai. Twee gesloten arresleden met neergelaten luiken wachtten voor een geheime paleisuitgang op de gevangenen. Zij namen plaats. Menschikov ging naast Maximilienne zitten in de eerste slede en beduidde de soldaten, dat de anderen tezamen in de tweede gestouwd moesten worden.


  ‘U ziet, mevrouw, alles kan veranderen. Ik twijfel eraan of u mij nu op dezelfde toon van toen zult aanspreken.’


  Maximilienne hoorde niet eens wat Menschikov tegen haar zei. Ze was totaal gevoelloos en had maar één ding begrepen: Pierre … haar Pierre was dood.


  Menschikov keek haar even aan.


  ‘Het heeft geen zin u zo aan te stellen. Ik heb de keizerin volledig in mijn macht. Ze heeft het bevel gegeven u te arresteren en u en uw zoon zullen beslist ter dood worden gebracht, maar … als u wat meewerkt, kan ik misschien wel bewerkstelligen dat u wordt uitgewezen.’


  Menschikov keek naar haar. Hoe begeerde hij deze vrouw. Het feit, dat zij aan zijn genade was overgeleverd, vervulde hem met een gevoel van welbehagen.


  ‘Wees de mijne,’ mompelde hij. ‘De tsaar is dood, helemaal dood en we kunnen samen een leuke tijd hebben. De dikke hoeft er niets van te weten en ik zal alles doen, ik herhaal het, alles om je te redden.’


  Maximilienne scheen uit haar dodelijk stilzwijgen te ontwaken.


  ‘Wat hebt u gezegd?’ zuchtte ze.


  Menschikov nam dit als een tegemoetkoming aan. Hij schoof dichterbij en zei lachend:


  ‘Ik stel u voor mijn maîtresse te worden en … alles zal veranderen.’


  Eindelijk drong het tot Maximilienne door. Dit verachtelijke wezen vroeg haar zijn maîtresse te worden en zei erbij, dat Pierre dood was.


  ‘Nee, nee,’ riep ze, ‘ik haat u. En Pierre is niet dood!’ En ze hief haar hand op naar Menschikov, sloeg haar nagels in zijn gezicht en bezorgde hem een grote schram, die van zijn oog naar zijn mondhoek liep. Menschikov greep haar handen beet en bracht haar buiten gevecht.


  ‘Klein nest,’ siste hij tussen zijn tanden. ‘U had op mijn bevel gered kunnen worden, maar nu zult u daarentegen vastgeklonken worden in een kerker. We zullen u laten onthoofden en dat kind van u zullen we wurgen.’


  Maximilienne spuugde hem in zijn gezicht en viel flauw bij het verschrikkelijke idee van Floris, die gewurgd werd.


  



  Hoofdstuk XIV


  



  ‘Blijf met je handen van me af, vuile kakkerlakken!’ riep Elisa de bewakers toe, die belast waren met het in de boeien slaan van de gevangenen.


  ‘Houd je mond, domme vrouw,’ zei Fedor heel zachtjes. ‘Het helpt je toch niks zo te schreeuwen.’


  Floris fluisterde:


  ‘Waar is mama?’


  ‘Ik weet het niet, liefje, we zijn van haar gescheiden, maar wees maar niet bang, je ouwe Elisa is bij jullie.’


  Floris hief zijn hoofdje op.


  ‘Ik ben niet bang en Adrien ook niet; maar wat willen die ondeugende mensen die ons hebben geboeid toch van ons?’


  Elisa kon niet antwoorden. Op een teken van kapitein Bourline, die met hun bewaking belast was, werd het groepje meegenomen naar de voor hen bestemde kerker. Martine en Blaisois snikten in elkaars armen en zweerden te trouwen als ze ooit hun mooie landstreek in de omgeving van Senlis en het kasteel Mortefontaine zouden terugzien. Grégoire deed hetzelfde als Fedor, dat wil zeggen dat ze beiden een ijzig stilzwijgen in acht namen tegenover het hoongelach van de soldaten die nu in dienst stonden van de nieuwe keizerin. Alleen Elisa schold zonder ophouden. Hoewel ze Frans sprak, begrepen de soldaten opperbest dat ze hen vervloekte.


  ‘Vuile rotrussen, die niet eens Frans spreken, ik heb altijd wel gezegd, dat jullie halve wilden bent! Eerlijke mensen als ons ketenen, ons in de boeien slaan als misdadigers! Schamen jullie je niet!’


  De zware deur van de kerker sloot zich achter de kreten van de brave gouvernante, en de arme gevangenen keken elkaar aan, volkomen van hun stuk gebracht. De gebeurtenissen waren elkaar zo vlug opgevolgd, dat het niet goed tot hen was doorgedrongen wat hun overkomen was. Toen ze in de vesting aankwamen, hadden ze verwacht Maximilienne terug te vinden. Haar tegenwoordigheid zou hen weer wat tot rust hebben gebracht, maar ze hadden geen teken van leven van haar ontdekt. Smid Nadov en zijn assistenten hadden hen in de boeien geslagen en ze waren door een dikke ketting met elkaar verbonden. Nadov, die in de grond van zijn hart een goed mens was, had even geweifeld toen hij de twee kinderen zag, maar aan de bevelen van kapitein Bourline viel niet te tornen. De twee kinderen hadden hem zonder een woord te zeggen en zonder een traan te laten aangekeken en de bewakers hadden hun gezicht afgewend. Deze ruwe mannen, die gewend waren in de vesting te wonen, waar martelingen aan de orde van de dag waren, durfden de twee kleine jongens met de boeien om hun handjes niet aan te kijken.


  De kerker was groot genoeg, wel somber en het vocht sloeg aan alle kanten uit de muren. Het enige comfort bestond uit een grote berg stro. Ze lieten zich allemaal op de grond vallen, alleen Fedor liep de kerker rond en klopte op alle muren om te horen of het misschien hol klonk. Floris en Adrien volgden hem belangstellend op de voet, hoewel ze het doel van dit afluisteronderzoek helemaal niet begrepen.


  ‘Geen schijn van kans,’ zei Fedor, ‘het zijn muren van ruim twee meter dik. Geen enkele hoop wat dat betreft.’


  ‘Had je een gat willen maken om zo naar mama te gaan?’ vroeg Floris.


  Dat zou een goed idee zijn,’ zei Adrien, terwijl hij een verbolgen blik op Elisa wierp, die op één toon jammerde: ‘O! O, o! Lieve Heer Jezus, Maria en Jozef, ik ben toch altijd een goed christen geweest! Heilige Maagd Maria, bid voor ons en doe iets voor…’


  Floris haalde zijn schouders op en dacht ongeduldig: ‘Onder mannen spreekt men over verstandiger dingen.’


  ‘Elisa, je zou er beter aan doen wat te bedenken in plaats van te jammeren. We moeten mama terugvinden. Maar waarom kunnen we


  Petrouchka niet laten weten, dat we in de gevangenis zitten, hij zou ons direct te hulp komen.’


  ‘Natuurlijk,’ zei Adrien, ‘ze hebben ons verteld, dat de tsaar op reis is, maar laat hem toch terugkomen om ons te helpen. Wat vind je ervan, Fedor?’


  Fedor en Grégoire wisselden een verbaasde blik; de kinderen wisten dus dat hun Petrouchka en de tsaar één en dezelfde persoon was, maar klaarblijkelijk wisten ze niets van zijn dood. Martine en Blaisois waren zo verbaasd, dat ze hun gejammer onderbraken. Zonder te begrijpen waarom, voelden Floris en Adrien hoe belangrijk ze plotseling waren geworden in de ogen van deze brave mensen, die zo ontredderd waren nu ze aan zichzelf waren overgelaten. Tot nu toe had Floris’ en Adriens leventje zich zonder veel strubbelingen tussen Maximilienne, Petrouchka en Romo afgespeeld. Het waren vrolijke jongens, lachebekken, ruziemakertjes, maar plotseling, nu ze zo ver van Maximilienne vandaan waren, voelden ze zich gewichtig en ze huilden niet, hetgeen toch normaal zou zijn geweest op hun leeftijd. Zij waren nu meester en zij moesten de bevelen uitdelen om hun moeder terug te vinden en om uit dit verschrikkelijke hol weg te komen. Daarna zouden ze wel verder zien. Deze dag zou voor de rest van hun leven een stempel op hen drukken. Een schietgat, voorzien van twee ijzeren staven, verlichtte de kerker zwakjes. Floris hief het hoofd op en zei tegen zijn broertje, zonder zich iets van de bedienden aan te trekken, die eerbiedig naar hem luisterden:


  We moeten kijken wat er daarboven te zien is.’


  Adrien schudde zijn hoofd. Hij vond het een spannende toestand en zijn broertje gedroeg zich voorbeeldig, zijn leeftijd in aanmerking genomen.


  ‘Fedor,’ zei Adrien op bevelende toon, ‘wil je me op je schouders nemen zodat ik kan kijken wat daarachter te zien is?’


  Nee, dat is gemeen,’ riep Floris, ‘het is mijn idee en ik wil dus kijken.’


  Goed dan,’ zei Adrien met een toegeeflijke glimlach.


  Fedor nam Floris op zijn schouders; deze trok zich als een aapje, met beide handen om de tralies geklemd, omhoog. Floris fluisterde:


  ‘Wat gek, er is een grote kerk midden in de gevangenis.’


  De vesting bestond uit zes bolwerken, die door diepe grachten omgeven waren. Het toppunt van ironie was wel, dat Floris en zijn metgezellen ondergebracht waren in het ‘bolwerk van de tsaar’. Dat was het bastion links van de ingang. Het schietgat zag niet uit op de grachten, maar op de binnenplaats van de enorme vesting, waar inderdaad de basiliek van Peter-en-Paul, in een eigenaardige Hollandse stijl opgetrokken, zich verhief. Toen de tsaar de vesting had laten bouwen, was het niet de bedoeling geweest om haar tot gevangenis te laten dienen; ze moest uitsluitend de stad verdedigen. Fedor hief het hoofd op:


  ‘Ja, ik heb wel eens meer iets over deze basiliek gehoord; de tsaar zal er morgen begraven worden.’


  Fedor kon zijn tong wel afbijten; hij had zijn mond voorbijgepraat. Adrien keek hem aan:


  ‘Wat zeg je, is de tsaar dood, Fedor?’


  ‘Ik weet niet, jonker … ik …’


  Vanaf zijn hoge zitplaats vroeg Floris:


  ‘Wat betekent dat, dood?’


  Elisa en de anderen zwegen en lieten Fedor maar zien hoe hij er zich uitredde.


  ‘Dood, uh, jonker… betekent, dat hij héél lang slaapt.’


  Nee, Floris,’ zei Adrien ernstig, ‘het betekent, dat we Petrouchka nooit meer zullen zien. Weet je nog wel van je hondje Michka? Die was ook dood, we hebben hem begraven en hij is nooit meer teruggekomen.’


  Floris, die zich nog steeds aan de tralies vastklampte, barstte in snikken uit; hij zou Petrouchka nooit meer terugzien. Toen leek het net alsof hij de tsaars stem hoorde:


  ‘Als ik sneller ga, word je bang, Floris.’


  Ik ben nooit bang, Petrouchka, ik ben net als u.’


  Floris hield zijn hoofdje weer rechtop, droogde zijn tranen af en zei tegen Fedor, die stomverbaasd was over de moed van het kind:


  ‘Ga verder, Fedor, wat gaat er gebeuren in die kerk?’


  ‘Nou, jonker, ik heb de soldaten horen zeggen, dat de tsaar morgen in de basiliek begraven zal worden en dat op zijn bevel ook de andere Romanovs er witmarmeren graven zullen krijgen met vergulde adelaars erop en een gouden kroon.’


  Elisa werd ongeduldig en stond weer op.


  ‘Schei je eindelijk eens uit, Fedor! Dat zijn geen gesprekken voor kinderen. En wat je gouden adelaars betreft, die zullen ons heus niet bevrijden.’


  Op dat moment riep Floris, die alles had gehoord en nog steeds tussen de tralies doorkeek:


  ‘Stil jullie allemaal! Ik zie Romo, die de binnenplaats oversteekt; hij heeft naar me gekeken en ik ben er zeker van, dat hij me heeft gezien.’


  En inderdaad, prins Romodanovski, omringd door boyaars, was bij de basiliek aangekomen om de plechtigheid voor de volgende dag te regelen. Romo was ontroerd, want hij vermoedde wel dat de gevangenen in de vesting verbleven. Maar hij was er niet op verdacht, dat hij Floris’ donkerbruine krullen achter de tralies te zien zou krijgen. Hij dacht snel na:


  ‘Ze hebben hen dus allemaal tezamen opgesloten. Ik neem aan, dat Floris niet helemaal alleen is.’ Hij liet de hoogwaardigheidsbekleders de basiliek binnengaan en krabbelde enkele regels op een stukje papier. Nadat hij zich ervan overtuigd had, dat niemand hem had gezien, stopte hij een steentje in het papier en maakte er een prop van, die hij naar Floris toegooide. Deze ving het papiertje in zijn vlucht op en kwam naar beneden. Trots als een pauw keek hij de bedienden en zijn broertje aan. Ze stonden allemaal ongeduldig om hem heen. Berekenend langzaam vouwde Floris het papiertje open en keek hen toen aan; hij was vergeten dat hij nauwelijks kon lezen. Hij probeerde het briefje te ontcijferen en moest Adrien te hulp roepen:


  Ik heb het wel begrepen, maar het is beter, dat jij het hardop voorleest,’ zei hij.


  Tevredengesteld, dat ook hij weer belangrijk geworden was, keek


  Adrien ernstig in het rond:


  ‘Vertel ons, vlug, jonker,’ zei Fedor.


  ‘Nu Li Kang niet hier is, ben ik ten slotte de enige, die kan lezen,’ zei Adrien trots.


  ‘Maar, liefje,’ zei Elisa, ‘Grégoire kan lezen als het Frans is.’


  ‘Maar jij niet, en Martine niet en Blaisois niet. Mama heeft jullie zó gevraagd bij Li Kang les te nemen. Schamen jullie je niet! En jij Fedor, jij kunt niet eens Russisch lezen. Voor Floris is het niet erg, want hij is nog maar klein,’ ging Adrien onverstoorbaar voort.


  Ze bogen allemaal hun hoofd en Adrien, die verrukt was over de indruk die hij had gemaakt, las eindelijk:


  ‘Vanavond, als het gezang in de basiliek opklinkt, zullen jullie gered worden.’


  



  Hoofdstuk XV


  



  De avond viel. Voor de laatste keer voer de tsaar de grote rivier de Neva af. Zijn doodskist bevond zich op de voorsteven van een schip, dat omfloersd was met zwarte en gouden draperieën. Een groot aantal boten, waarop hoge ambtenaren hadden plaatsgenomen, volgde het rouwkonvooi. De keizerin en Menschikov waren niet tegenwoordig; ze hadden laten weten, dat ze de plechtigheid van de volgende dag zouden bijwonen. De trouwe vriend van de tsaar, prins Romodanovski, aan wie Pierre de titel Prins-Caesar had toegekend, had daarentegen plaatsgenomen op een jacht. Hij was omringd door zijn lijfwacht, waartoe zijn rang hem het recht gaf. Het volk was samengestroomd op de berijpte oevers en zweeg; slechts het gelui van de klokken en het regelmatig op en neer gaan van de roeiriemen als een marche funèbre was te horen. Bij de vesting brandden honderden toortsen. De soldaten vormden een erehaag om het stoffelijk overschot van hun tsaar door te laten. In de basiliek gingen de priesters in gebed voor. Ze zouden de hele nacht doorzingen en pas de volgende dag zou men de doodskist in de grafkelder laten zakken, in tegenwoordigheid van de keizerin en de hofdignitarissen. Deze nacht zou het stoffelijk overschot van de tsaar toebehoren aan het volk, dat in een défilé langs hem zou trekken.


  Maximilienne had in haar kerker geen idee meer van de tijd. Men had haar direct bij aankomst in de vesting in de boeien geslagen en kapitein Bourline had haar in een onderaards hol van het Menschikov-bolwerk laten werpen. Peter de Grote had de zwakheid gehad Menschikov in zijn gunst te laten, want hij kon niet geloven aan de medeplichtigheid van zijn oude vriend aan de moord op de tsarevitsj. Snikkend en Pierres naam steeds herhalend, sloeg Maximilienne met haar hoofd tegen de vochtige muur van haar kerker. Toen kwam er een soort van berusting over haar en eindelijk liet ze zich afgestompt en onverschillig zo maar op de aarden grond vallen. Dat ze van haar kinderen gescheiden was, was echter een kwelling voor haar. Ze voelde zelfs de boeien niet, die om haar polsen knelden en in het vlees sneden. Haar staatsiejapon was hier en daar gescheurd en zat vol vlekken. Haar kapsel was in de war. Met haar blote schouders rilde ze zonder zich er rekenschap van te geven. Plotseling draaide de sleutel om in het slot, de zware deur ging open en kapitein Bourline kwam te voorschijn, geflankeerd door vier soldaten.


  ‘Volg ons,’ zei hij. Maximilienne stond op en dacht:


  ‘Nu gaan ze me vermoorden. Het kan me niet schelen, maar, Lieve God, red mijn kinderen, red mijn zoons!’


  De gangen waren spaarzaam verlicht door enkele toortsen en Maximilienne, geketend en omringd door soldaten als een misdadigster, kwam slechts moeizaam vooruit. Kapitein Bourline kon niet verhelpen, dat hij ontroerd werd door de schoonheid van deze vrouw, die zo aandoenlijk leek in haar bleekheid. Tot tweemaal toe waarschuwde hij haar hoofd te buigen om onder de gewelven door te kunnen gaan. Maximilienne struikelde op een trap en Bourline ving haar net bijtijds in zijn armen op, terwijl hij haar toefluisterde:


  ‘Prins Romo denkt aan u.’


  Maximilienne probeerde in het halfduister het gezicht van de kapitein te zien en fluisterde:


  ‘Maar wie bent u dan?’


  Heb vertrouwen, mevrouw. Probeer tijd te winnen en Menschikov zo lang mogelijk aan het lijntje te houden, zodat prins Romo zijn handen tijdens de plechtigheid vrij kan maken. Zorg vooral dat Menschikov bij u blijft als u het gezang in de basiliek hoort opklinken.’


  Onmiddellijk daarop riep hij:


  Hé, jullie, help de gevangene eens!’


  Toen de trap beklommen was, liepen ze door andere sombere gangen, die overigens wat minder vochtig waren. Bourline klopte op een enorme deur; een loket ging open:


  ‘Orders van prins Menschikov.’


  Hij gaf een verzegelde brief aan de man, die zich achter het loket bevond. Nadat deze de brief had ingezien, schoof hij de grendels weg en opende de deur. Maximilienne bevond zich toen op een grote binnenplaats, die, net zoals de rest van de vesting, door honderden toortsen verlicht was. Ze herkende de plek onmiddellijk. Ze was er zeven jaar geleden ook geweest… Midden op de binnenplaats bevond zich wat men het technisch instituut noemde; links was het gebouw van de wacht en voor zich ontdekte Maximilienne met afgrijzen een verhoging, waarop men een schavot en een bijl had geplaatst. Maximilienne werd nog bleker dan ze al was. Bourline lachte meesmuilend:


  ‘Waar is die hooghartigheid van de gravin nu? Ha, ha, ha!’


  De soldaten lachten zich een ongeluk, maar Bourline fluisterde aan Maximiliennes oor:


  ‘Pardon, mevrouw, ik moet wel zo doen.’


  Daarna voegde hij erop luide toon aan toe:


  ‘Genoeg met dat gelach! Opgerukt, mars!’


  Maximilienne liep de binnenhof over en zei bij zichzelf:


  ‘Ik moet niet meer kijken. Wat denken ze wel? Een kleindochter van Croisé valt niet flauw bij het zien van een bijl. Als ze me nu niet meteen doden, zal Romo ons redden.’


  Vanaf dat ogenblik liep Maximilienne als in een droom opnieuw de weg, die zij zo lang geleden gegaan was. Ze kwam in het keizerlijke bolwerk op het zuidwesten en herkende de trappen, die zij bestegen had toen ze naar de arme Alexis ging. Soldaten hadden de wacht betrokken en dat deel van de vesting had niets gemeen met de sinistere gevangenis, die het groepje zo juist had verlaten. Het keizerlijke bolwerk, dat er toch wel krijgshaftig uitzag, was licht en comfortabel, want het diende tot woning voor de commandant. Bourline stond stil voor een deur en klopte. Maximilienne hoorde: Binnen.’


  En voordat ze het besefte, bevond ze zich alleen met Menschikov. Deze keek haar aan op de manier van een kat, die zich klaarmaakt om met een muis te spelen. Hij boog spottend:


  ‘Een handkus, mevrouw de gravin. Hebt u een goede nacht gehad? Bent u goed gemutst wat mij betreft?’


  Maximilienne hoorde nauwelijks wat hij zei; ze keek om zich heen en mompelde:


  ‘Alexis’ vertrekken, lieve hemel!’


  ‘Ja, ja, u bent in goed gezelschap! Het is inderdaad hier dat de arme tsarevitsj zelfmoord heeft gepleegd.’


  ‘Zwijg, hij is vermoord.’


  ‘Maar mevrouw, dit is een opvatting die de keizerin niet op prijs zal stellen.’


  Maximilienne had haar kalmte teruggevonden. Ze begreep, dat de prins haar haatte omdat ze hem een blauwtje had laten lopen en hem toonde dat ze hem verachtte. Al was het een slappeling, Menschikov was er de man niet naar om te vergeten. Maximilienne zag zichzelf plotseling in een spiegel: een ietwat verwilderde vrouw met een vlekkerig gezicht, geboeide handen en een gescheurde jurk. Menschikov volgde haar blik.


  ‘Ja, wie zou vandaag de dag dat mooie Franse Gravinnetje nog willen hebben, die schoonheid, wier élégance alle vrouwen afgunstig maakte? En de mannen zullen nu wel wat minder jaloers zijn op de tsaar dan vroeger, nietwaar?’


  ‘Waarom heeft hij me hier naar boven laten komen?’ vroeg Maximilienne zich af. ‘Hij wil ongetwijfeld munt slaan uit de situatie; maar ik moet tijd zien te winnen, dat heeft de kapitein me gezegd, zodat Romo iets kan ondernemen om mijn kinderen te bevrijden. Ik moet Floris en Adrien redden, ik kom er niet op aan, laten ze me maar vasthouden en doden.’


  Met de energie, die latent aanwezig is bij de meeste zachtgeaarde vrouwen, wéndde Maximilienne zich tot Menschikov en keek hem recht in de ogen. Daarna maakte ze een diepe revérence.


  Monseigneur,’ zei ze glimlachend, ik bewonder u, want u zult de toekomstige heerser van Rusland zijn. De keizerin zal iemand van prinselijken bloede, zoals u, wel moeten gehoorzamen en u zult de machtigste man van Europa zijn. Ik zou mij gelukkig prijzen als u met mij wilt souperen.’


  Menschikov wilde antwoorden, maar was met stomheid geslagen. Hij was de zoon van een eenvoudige moujik en had zijn opkomst te danken aan Pierre, die in hem de militair bewonderde. Hij voelde zich met keizerin Catharina, die uit een burgermansmilieu kwam, op voet van gelijkheid, maar Maximilienne had hem altijd geïmponeerd met haar klasse en koninklijke houding. Maximilienne raadde wat er in de prins omging en wilde van de situatie profiteren. Alsof ze zich in haar paleis Moïka bevond, ging ze rustig zitten en dacht:


  ‘Hij mag niet zien dat ik bang ben, want dan zijn we allemaal verloren.’


  Ze wees op een fauteuil tegenover de hare. Haar boeien en kettingen rinkelden, maar ze ging vriendelijk verder:


  ‘Ga zitten, prins, en laten we wat praten.’


  Menschikov ging verbijsterd zitten, in de war geraakt tegenover deze vrouw die de rollen zo omdraaide. Hij was van plan haar te vernederen, haar te verkrachten en de volgende dag te laten onthoofden, om vervolgens haar hoofd aan de tsarina aan te bieden, en nu zat hij daar, bezig een mondaine conversatie te voeren.


  ‘Kunt u me iets te drinken aanbieden, prins?’ zei Maximilienne liefjes.


  Menschikov stond op, rammelde wat met flessen en kwam met twee glazen terug. Hij gaf er één aan Maximilienne en sprak boosaardig, terwijl hij haar in de ogen keek:


  Laten we drinken op de begrafenis van de tsaar!’


  Maximilienne dacht, dat ze zou flauwvallen van wanhoop, maar de gedachte aan haar kinderen deed haar Menschikovs blik weerstaan. Ze schaterlachte:


  O, mijn prins! Als ik geen gevangene was, zou ik u voorstellen op de dood van de tsaar te klinken.’


  Wat wilt u daarmee zeggen?’


  Dat ik genoeg had van Peter de Grote. Reeds geruime tijd had ik een man opgemerkt, aan wie ik mijn gevoelens niet durfde openbaren en jegens wie ik antipathie voorwendde om mezelf niet te verraden.’


  Menschikov liet zich voor de jonge vrouw op zijn knieën vallen.


  ‘Maximilienne, wat wil je daarmee zeggen? Gisteren, in het rijtuig, heb je me nog gekrabd.’


  ‘Gisteren waren er de soldaten die ons bespiedden, prins. Als ik me had laten gaan, dan zou de keizerin onmiddellijk op de hoogte zijn geweest,’ zei Maximilienne, een uitvlucht verzinnend.


  ‘Ja, ja, natuurlijk,’ zei de prins, danig in de war geraakt.


  Hij zag niets anders dan Maximilienne, die met verwarde haren, weggezakt in haar fauteuil zat. Ze keek hem met vochtige lippen aan en hij werd gefascineerd door haar schoonheid. Hij hielp haar opstaan en in een plotselinge opwelling nam hij haar in zijn armen, tilde haar op en gooide haar op het bed. Het bed, waarop Alexis was gestorven. Menschikov stotterde, hij was volledig in de war gebracht en door het dolle heen; hij probeerde Maximilienne te ontkleden, maar deze richtte zich op om aan zijn omhelzing te ontkomen.


  ‘Dus het was allemaal komedie, lichtekooi!’


  De lage aard van Menschikov kwam weer boven. Maximilienne, die bijna stikte, vocht en viel op de grond. In een seconde was hij boven op haar. Hij greep haar bij de haren en trok zo haar hoofd naar achteren.


  ‘Je verbeeldde je nog wat, hè, maar je bent niets meer. Zie je wel, ik kan met je doen wat ik wil. Je bent geboeid en als ik er plezier in heb, dan bied ik je aan aan het garnizoen, zodat de soldaten zich met je kunnen amuseren.’


  Maximilienne had geen keus meer.


  ‘Deze man is een halve gek,’ dacht ze. ‘Als ik hem tegenwerk, zal zijn verlangen nog heviger worden en dan zijn we allemaal verloren.’


  Zij keek hem aan en forceerde een glimlach.


  ‘Alexander, je bent een knappe man. Je bevalt me al lang,’ zei ze.


  De leugens kwamen gemakkelijk over haar lippen, ze hoefde alleen maar aan haar zoons te denken. Ze was op één ding gebrand: tijd winnen. Menschikov kalmeerde en keek verbaasd:


  ‘U bent dus eindelijk besloten om wat vriendelijker te zijn?’


  ‘Ja, prins, ik zal de uwe zijn, maar ik zou het zo graag laten gebeuren op de manier, waarop ik er van gedroomd heb.’


  Maximilienne profiteerde van de verbouwereerdheid van Menschikov om op te staan en weer te gaan zitten. De prins stond eveneens op. Hij was rood aangelopen en zijn hoofd duizelde.


  ‘Waarde prins,’ zei Maximilienne glimlachend, terwijl haar hart oversloeg van angst en opwinding, ‘Ik zal vannacht de uwe worden, maar laten we eerst souperen, alstublieft?’


  Menschikov kwam dichter bij haar staan.


  U zult de mijne worden vannacht, belooft u dat?’


  ‘Ja, Alexander, maar ik zou me eerst willen verkleden en me héél mooi voor je maken.’


  Menschikov was zo goed als overtuigd, maar een zekere twijfel bleef in zijn achterhoofd aanwezig. Hij trok Maximilienne naar zich toe en hief hoonlachend haar kin op.


  ‘Dat kleine gravinnetje is bang om te verrekken, hè, daarom vernedert ze zich om verliefd tegen me te doen, tegen mij, de gewone soldaat, die ze eerst minachtte.’


  Het leek wel of Menschikov plotseling het gevaar rook. Hij had altijd veel te veel aan deze vrouw gedacht. Hij liet haar los en ging naar de deur, terwijl hij zei:


  Ik zal over uw mooie woorden nadenken, mevrouwtje, ik geloof u niet erg. Misschien kom ik terug … maar dan met slechte bedoelingen,’ voegde hij er met een vuil lachje aan toe.


  Maximilienne schrok: hij ging weg. Alles was verloren. Op dat moment spitste zij de oren en ja, ze hoorde het gezang dat opklonk uit de basiliek. Menschikov, die zijn hand al op de deurknop had, draaide zich weer om.


  Ja, ja, schoonheid! Je lieve tsaar is gearriveerd. Het wordt tijd, dat ik naar de basiliek ga om het lichaam van de grote man te bewaken.’


  Maximilienne had de wanhopige situatie waarin ze zich bevond in een ogenblik door. Ze moest Menschikov tot iedere prijs vasthouden.


  Ze moest er iets op vinden om Romo tijd genoeg te geven, maar wat? … maar wat? Zonder een woord te zeggen, begon Maximilienne langzaam haar japon los te maken. Rustig liet ze haar onderrokken één voor één op de grond vallen. Verstijfd van schrik stond hij naar haar te kijken. Hij deed een stapje voorwaarts.


  ‘Kom niet bij me,’ riep Maximilienne en greep een van de pistolen, die de prins achteloos op de schoorsteenmantel had laten liggen. ‘Kom niet naderbij of ik schiet. Op je knieën, gauw prins, op je knieën!’


  Menschikov knielde, met grote ogen van angst. Maximilienne ging voort met zich berekenend langzaam uit te kleden, terwijl ze hem op een behoorlijke afstand hield. Haar boeien hinderden haar, maar ze slaagde erin om haar lijfje uit te krijgen, dat ze op de grond liet vallen. Haar volmaakte buste met twee ronde, stevige, blanke borsten kwam te voorschijn. Haar rokken waren op de grond gevallen en Maximilienne liet haar lichaam aan Menschikov zien. Het was een verbazingwekkend schouwspel: deze man in een met goud bestikt uniform op zijn knieën voor deze geketende vrouw, die alleen in haar lange haren gekleed was en die een pistool in zijn richting hield. Menschikov hijgde, een overweldigende vreugde had zich van hem meester gemaakt. Nog nooit had een vrouw hem zo behandeld, en op dat ogenblik kon Maximilienne met hem doen wat ze wou.


  ‘Maximilienne, je maakt me gek! Hoe kun je je zo aan me tonen, naakt, zonder dat ik je kan aanraken. Ik wil je in mijn armen nemen, je …’


  Maximilienne lachte zenuwachtig.


  ‘Prins, u hebt me vernederd toen ik deze kamer binnenkwam, vraag me excuus.’


  Menschikov was in staat alles te doen en hij riep:


  ‘Ja, ja, ik vraag excuus! Al jarenlang heb ik naar je verlangd. Ik heb er ’s nachts van gedroomd. O, je lichaam is nog mooier dan ik dacht! … Laat me je toch aanraken, Maximilienne,’ smeekte de prins, terwijl hij probeerde naderbij te kruipen.


  ‘Nee, beste man, beweeg je niet of ik schiet je voor je hoofd, daar kun je van op aan.’


  Menschikov sidderde van geluk. Wat een vrouw! Hij voelde, dat hij met haar ongekende lusten zou beleven, lusten die men niet zou verwachten bij het zien van haar edele gezichtje met de grote, verwonderde en verlangende ogen. Hij keek naar die borsten, die buik, die Peter de Grote had bemind, en hij bloosde van geluk bij de gedachte dat deze schatten nu voor hem zouden zijn en dat hij leefde, terwijl de tsaar onder de grond zou vergaan. Maximilienne rilde van schaamte, terwijl ze zich zo overgaf aan de dierlijke blikken van deze man, die haar met uitpuilende ogen opnam. De tijd kroop voorbij en Maximilienne telde de waardevolle minuten die ze had gewonnen. Het gezang klonk steeds sterker. Met bibberende hand hield ze het pistool vast en ze dacht:


  ‘Als ik schiet, komt het hele garnizoen in opschudding. Mijn hemel, wat moet ik doen! Laat Romo toch opschieten!’


  Plotseling stond Menschikov op en sprong snel als de bliksem bovenop Maximilienne, voordat ze iets kon doen om zich te verdedigen. Hij wrong het pistool uit haar handen, nam haar weer in zijn armen en smeet haar op het bed. Maximilienne vocht voor haar leven, maar Menschikov was volledig gek geworden. Hij pakte haar armen beet, boog ze naar achteren en haakte de ketenen die om haar polsen zaten over een van de spijlen van het bed. De jonge vrouw voelde hoe ze was overgeleverd aan Menschikovs genade, vastgebonden met haar handen boven het hoofd. Ademloos hield ze op met vechten en bekeek het rood aangelopen gezicht van de man, die rechtop voor haar stond. Langzaam klom hij op het bed en zette een laars op haar lichaam, terwijl hij zich amuseerde met het heen en weer bewegen van zijn degen over haar buik. Maximilienne kneep haar ogen dicht van de pijn en schreeuwde het uit. Menschikov zuchtte van welbehagen; hij vond het heerlijk vrouwen te laten schreeuwen en wat deze vrouw hem had aangedaan was wel een beloning waard. Maximilienne, die niet wist waar ze blijven moest van schaamte, probeerde opnieuw te vechten, ditmaal met haar voeten. Toen klom hij bedaard van het bed, ging naar de ramen en maakte de koorden van de gordijnen los. Daarna kwam hij langzaam naar Maximilienne toe, pakte een voet beet, wikkelde het koord rond de enkel en bond het vast aan één van de bedspijlen. Maximilienne begreep dat verder tegenstribbelen nutteloos was, maar ging toch door met haar ene vrije voet te trappen. Menschikov pakte ook haar laatste voet beet en bond hem vast. Alsof ze gevierendeeld werd, zo lag Maximilienne op het bed. Toen trok de prins zijn degen en Maximilienne zei bij zichzelf:


  ‘Het is met me gedaan, hij zal me vermoorden.’


  Maar hij amuseerde zich alleen maar met het volgen van de rondingen van Maximiliennes lichaam met de platte kant van zijn degen. Ze bibberde van de kou. Menschikov keek haar half honend, half zinnelijk aan.


  ‘Zeven jaar lang heb je de spot met me gedreven, hè? Zelfs vanavond nog … Dacht je, dat je wat van me gedaan kon krijgen met een pistool? Je tsaar zal je toch wel niet zo behandeld hebben?’


  Terwijl hij dit zei, liet hij zijn handen glijden over Maximiliennes lichaam, over haar buik, haar borsten, haar dijen. Ze sidderde van woede en schaamte over de manier waarop ze was overgeleverd aan de ontucht van de man, die ze verachtte. Ze hoorde de gezangen en de tranen begonnen uit haar ogen te stromen. Ze keek Menschikov aan en smeekte:


  ‘Alstublieft, maak me los. Ik zal doen wat u wenst, maar maak alstublieft mijn banden los.’


  Menschikov lachte honend:


  ‘Niks ervan! Je bent zo veel te mooi! En bovendien is het de eerste keer, dat ik op deze manier van een vrouw kan profiteren. Je zult eens zien,’ zei hij naderbij komend, ‘we zullen ons best vermaken.’


  Hij boog zich voorover, nam haar mond en begon haar gulzig te zoenen.


  Maximilienne maakte daar gebruik van door hem in zijn lip te bijten en hem daarna in het gezicht te spugen. Woedend begon Menschikov haar oorvijgen te geven, nam daarna zijn karwats en sloeg haar uit alle macht. Zijn lusten werden er tienvoudig door opgewekt. Als een wilde sloeg hij Maximilienne overal waar hij haar raken kon en ze kermde van de pijn. Rode striemen waren op haar buik en borsten te zien. Plotseling hield Menschikov op, niet in staat zichzelf nog langer te beheersen. Hij wierp zich boven op Maximilienne, die half bewusteloos was geraakt door de pijn. Ze werd bijna onder hem verpletterd en de gouden epauletten en tressen van zijn uniform drongen diep in haar vlees. Boven zich zag ze dat afschuwelijke, door lust vertrokken gezicht. Ze probeerde nog zich te verzetten en haar haat uit te schreeuwen.


  Op dat moment dacht Maximilienne, dat ze gek was geworden: ze zag de schoorsteenmantel bewegen, die zonder lawaai te maken naar haar toedraaide. Een gemaskerde man in de kledij van de wacht van de vesting kwam te voorschijn. Hij zag hoe Maximilienne op het punt stond het uit te schreeuwen en legde een vinger op zijn lippen. Sluipend als een roofdier hief hij een pistool en liet dat uit alle macht op het hoofd van Menschikov neerdalen. Maximilienne hoorde een doffe kreet en was binnen en seconde met bloed overdekt. De gemaskerde man nam daarna een dolk uit zijn gordel en Maximilienne verwachtte, dat deze voor haar was bedoeld. Voordat ze flauwviel, had ze nog net tijd om te denken:


  ‘Dank u, Lieve God, ik ga nu sterven en me bij Pierre voegen, voordat Menschikov zijn misdaad heeft kunnen volbrengen.’


  



  Hoofdstuk XVI


  



  Vlak voor deze verschrikkelijke gebeurtenissen was prins Romo bij de basiliek aangekomen. Het lijk van de tsaar lag midden in het koor en de kerk was vol met prinsen en Pierres boyaars. Romo was uitermate kalm. Hij keek om zich heen en miste Menschikov.


  ‘Zo is het goed,’ dacht hij, ‘hij is ongetwijfeld bij Maximilienne en deze zal hem wel vasthouden. Laten we ons haasten.’


  Duidelijk voor iedereen zichtbaar begaf Romo zich naar de sacristie, waar in een verborgen, geheim kamertje kapitein Bourline, een oude pope en een soldaat, die het uniform van Romo’s lijfwacht droeg, op hem wachtten. Romo richtte zich tot de lijfwacht, sloeg zijn arm om hem heen en mompelde:


  ‘Je weet wat je riskeert, Serge, je kunt nu nog weigeren.’


  ‘Ik heb het op me genomen, Romo, en ik zal tot het bittere einde gaan, zowel voor jou als voor onze geliefde tsaar.’


  Bourline en de oude pope sloegen een kruis.


  ‘Dank je. Haast je nu en trek mijn kostuum aan, Serge.’


  Romo kleedde zich snel uit en gaf zijn met ridderorden overdekte uniform aan Serge, zijn zoogbroeder. Als kinderen waren ze samen opgegroeid en hoewel ze geen familie van elkaar waren, leken ze uiterlijk wel op elkaar. Romo had Serge tot zijn zaakwaarnemer benoemd en de laatste woonde ver van het hof, ergens op de enorme domeinen van Romo. Eens, gedurende een vossejacht, had de tsaar Serges leven gered toen deze door een woedende wolvin dreigde te worden verscheurd en sinds die dag had hij een grote verknochtheid voor de tsaar getoond. Toen Serge verkleed was, was de gelijkenis frappant. Ga terug, Serge, neem mijn plaats in tussen mijn lijfwacht en blijf tot de vroege ochtend. Ga daarna terug naar mijn paleis op Basilius-eiland en wacht daar op mij, als we tenminste niet ontdekt worden. Maar als we succes hebben, dan ben ik met de dageraad weer bij je. Zo niet, dan worden we allemaal onthoofd. Ga, Serge. God sta ons bij.’


  Serge nam ontroerd Romo’s hand en drukte er een kus op. Daarna verliet hij het vertrek, gevolgd door de oude pope, die kort daarop terugkwam en zei:


  ‘Alles goed zover, mijn zoon, niemand heeft iets van jullie verwisseling gemerkt. Ik heb enkele kaarsen gedoofd, die wat al te veel licht gaven en iedereen zal zweren, dat prins Romodanovski de nachtwake in de basiliek heeft meegemaakt.’


  En de oude pope wreef in zijn handen en lachte. Romo had het uniform van de vestingwacht aangeschoten, dat Bourline voor hem had meegebracht. Zo kon hij met de kapitein door de gevangenis lopen zonder de aandacht te trekken. Romo raapte Serges uniform op en zei tegen de pope:


  ‘Verbrand dit, eerwaarde, in geen geval mogen ze hier de kledij van mijn lijfwacht vinden. Ze zouden onmiddellijk denken, dat ik iemand de vesting heb binnengesmokkeld.’


  De oude pope beloofde het en zei:


  ‘Ga, mijn zoon, en God sta je bij. Tot straks op de afgesproken plaats.’


  Romo en kapitein Bourline verlieten stilletjes de sacristie en bevonden zich op een binnenplaats achter de basiliek. Bourline liep voor Romo uit en deze volgde hem op de voet, zoals een soldaat zijn meerdere begeleidt. Romo mompelde binnensmonds:


  ‘Is alles volgens afspraak gegaan?’


  ‘Ja, Menschikov is aangekomen en heeft gevraagd om naar de kerker van de gevangene gebracht te worden. Maar, Monseigneur, hoe wist u dat hij de gravin zou willen zien alvorens naar de basiliek te gaan?’ vroeg Bourline zonder zijn hoofd om te draaien, terwijl hij met martiale pas verderliep.


  ‘Omdat ik hem door en door ken,’ zei Romo knarsetandend, ‘maar wat zeg je me nou, is hij naar het cachot afgedaald?’


  ‘Nee, nee, weest u maar gerust, ik heb alles gedaan zoals u hebt bevolen. Ik heb Menschikov verteld, dat er een schavot met een bijl stond opgesteld op de binnenplaats van het technisch instituut en dat het misschien leuk zou zijn om de gevangene erlangs te leiden. Menschikov was verrukt over het idee en wreef in zijn handen van plezier. Daarna heb ik voorgesteld, dat hij zich zou installeren in de vroegere appartementen van de tsarevitsj, omdat die uitzien op de binnenplaats, zodat hij nog meer plezier zou hebben van het schouwspel.’


  ‘De lafaard, de schoft! Daar zal hij voor boeten! Maar heb je de gravin kunnen waarschuwen dat ze hem vast moest houden ? Want hij zou Serge wel eens kunnen ontmaskeren met mijn kleren aan.’


  ‘Ja, ik heb het haar kunnen toefluisteren en het leek alsof ze me begrepen had.’


  Kapitein Bourline, die vroeger eens door Romo voor eerverlies en militaire degradatie gered was, had er geen moment aan gedacht om deze gevaarlijke dienst, die van hem werd gevraagd, te weigeren. Niettemin bestond dit verzoek uit het laten verdwijnen van acht personen uit de best bewaakte vesting ter wereld.


  Romo had één grote troef uitgespeeld: hij had rekening gehouden met de opwinding, die deze avond in de buurt van de basiliek zou heersen. De soldaten bewaakten weliswaar hun gevangenen, maar hun aandacht was afgeleid. Nadat ze de enorme binnenplaats waren overgestoken, naderden Romo en Bourline het bolwerk van de tsaar. De soldaten, die de ingang bewaakten, gingen in de houding staan. Bourline zei:


  ‘Order van prins Menschikov, dat niemand hier binnen mag. Begrepen?’


  De soldaten knikten ten teken dat ze het begrepen hadden.


  Ik ga persoonlijk de ketenen van de gevangenen controleren,’ vervolgde Bourline. ‘Schiet op, idioot,’ zei hij ruw tegen Romo. Een jonge luitenant kwam op Bourline toe en zei:


  ‘Mijnheer, neemt u maar één soldaat mee? Dat is niet voorzichtig, want ze zijn met velen in die kerker.’


  Bourline en Romo schrokken. Weigeren zou de aandacht hebben getrokken, want de kapitein nam altijd verscheidene mannen van de wacht mee. Bourline knikte derhalve:


  ‘Je hebt gelijk. Kom mee en jij ook,’ voegde hij eraan toe, terwijl hij een andere soldaat aanwees.


  Met zijn vieren gingen ze het bolwerk binnen. Achter de zware deur was een hek, dat door een cipier werd geopend en vervolgens liepen ze door lange gangen verder. Het bolwerk van de tsaar was een waar doolhof, want ze moesten eerst afdalen naar de kelders, die zich onder de rivier de Neva bevonden, om daarna weer naar boven te klimmen via een bochtige trap. Bij iedere bocht in de gangen bevond zich een schildwacht en Romo zonk de moed in de schoenen bij het idee, dat ze deze hele weg weer in omgekeerde richting moesten gaan alvorens ze de kelders weer zouden bereiken en de schildwachten buiten gevecht zouden hebben gesteld zonder de aandacht te trekken. Het groepje bereikte tenslotte de verdieping van het bastion waar Floris en Adrien zich bevonden. Er was slechts één cipier achter de tralies. Bourline zei tegen hem:


  ‘Doe open, ik heb opdracht van prins Menschikov om de ketenen van de gevangenen te controleren.’


  De man aarzelde even en merkte op:


  ‘Maar, kapitein, ze zijn veroordeeld tot eenzame opsluiting, u moet een bevel op schrift hebben.’


  Het zweet brak Romo aan alle kanten uit.


  ‘Stomme hond!’ brulde Bourline, ‘voor het verlaten van hun kerker moet er een geschreven bevel zijn, niet voor mij om binnen te komen.’


  ‘O, ja, juist. Neemt u mij niet kwalijk, kapitein.’


  De man nam een sleutel uit zijn gordel en opende het hek, dat hij onmiddellijk weer achter de vier mannen sloot. Hij was voorzien van een toorts en begaf zich in de donkere gang. Enkele meters verder hield hij stil voor een lage deur, zocht opnieuw in zijn kleding en opende met veel geknars de deur. Bourline ging het eerste naar binnen, gevolgd door zijn luitenant, de soldaat en Romo. De cipier zei:


  ‘Ik zal buiten op u wachten, kapitein.’


  ‘Nee,’ antwoordde Bourline, ‘kom mee.’


  Floris en Adrien lagen in de kerker tegen elkaar aan te slapen, zoals alleen de jeugd dat kan. Maar het lawaai van de sleutels deed hen wakker schrikken. Fedor en zijn metgezellen sliepen helemaal niet; het gezang uit de basiliek had hen wakker gehouden. Bij het horen van het lawaai richtten ze zich vol hoop op, maar toen ze Bourline en zijn soldaten zagen binnenkomen, lieten ze zich wanhopig weer vallen. Op ruwe toon riep Bourline hen toe:


  ‘Laat jullie ketenen aan mijn soldaten zien!’


  Bourline bleef bij de deur staan naast de cipier. De luitenant ging naar de vrouwen toe, de soldaat naar Fedor, die kwaad uit zijn ogen keek, en Romo naar Floris en Adrien, die hij toeriep:


  ‘Vooruit, lelijke jongens, laat me je ketenen zien.’ Floris en Adrien schrokken zelfs niet. Ze vonden het heel gewoon, dat Romo er was, want hij had het toch beloofd. Romo, wiens gezicht gedeeltelijk door zijn muts werd bedekt, boog zich knipogend over hen heen. De kinderen verroerden zich niet en loerden op een verder teken. Fedor, Grégoire en de anderen hadden de stem van Romo eveneens herkend en kregen weer wat hoop. Toen draaide Romo zich om en riep lachend tegen Bourline:


  Wees maar niet bang, kapitein, niets zal de gevangen kunnen bevrijden of het zou het gezang uit de basiliek moeten zijn.’


  De andere soldaten schaterden van het lachen en vonden het een kostelijke mop. Dat was echter het teken. In een oogwenk had Bourline de cipier bij zijn hals gegrepen. Romo wierp zich op de luitenant en sloeg hem bewusteloos, maar zorgde ervoor dat hij niet dood was, en Fedor spleet met één slag van zijn geboeide handen de schedel van de soldaat in tweeën. De arme soldaat had niet eens tijd om zich te realiseren wat er aan de hand was. Alle gevangenen omringden Romo en Bourline, hen hartelijk dankend. Romo boog zich voorover en drukte de kinderen tegen zich aan:


  Zijn jullie niet bang geweest?’


  In hun wiek geschoten gingen Floris en Adrien rechtop staan.


  Nee, Romo, we hebben Petrouchka beloofd net zo te worden als hij en nooit bang te zijn.’


  Ontroerd hief Romo het hoofd op en zei snel:


  ‘Luister, vrienden, het moeilijkste komt nog. We moeten eerst deze twee mannen knevelen, want de derde is door jou, Fedor, wel naar de andere wereld geholpen.’


  Fedor glimlachte bescheiden.


  ‘We zullen hen in de kerker opsluiten en vluchten door de kelders. Kapitein Bourline kent de weg.’


  Ze keken allemaal ongerust in de richting van de kapitein, want hij was het toch, die hun boeien had aangedaan.


  ‘Romo, ben je er zeker van dat hij een vriend van ons is?’ vroeg Floris.


  ‘Ja, hij zal zelfs met ons mee moeten op de vlucht, maar,’ vervolgde Romo, ‘voordat we de kelders zullen bereiken, moeten er nog enkele schildwachten tot zwijgen gebracht worden.’


  ‘Laat dat maar aan mij over,’ zei Fedor.


  ‘Nou, goed dan, maar met wat minder enthousiasme dan daarnet.’


  Om geen verdenking op zich te laden als ze een patrouille zouden ontmoeten, liep Bourline voorop en sloot Romo de rij. Nadat ze de sleutels hadden afgenomen van de bewusteloze cipier, sloten ze de kerker weer af, openden zonder moeite het hek en liepen de trap op. De kinderen, blij met dit avontuur, bleven dicht bij Romo. Elisa en Grégoire liepen tezamen. Blaisois, bleek als de dood, ondersteunde Martine, omdat haar benen bijna de dienst weigerden. Fedor liep alleen en leek vol zelfvertrouwen. De ledigheid, waartoe hij in de gevangenis was gedwongen, had hem zwaar op het hart gelegen en als hij moest sterven, dan liever in een handgemeen. Zo kwam men bij de bocht in de gang, waar de eerste schildwacht stond. Romo gaf Bourline een teken en deze voegde zich bij hem:


  ‘Je moet die soldaat in een donkere hoek zien te krijgen, want hij mag geen tijd hebben om te schieten.’


  ‘Ik ga al, prins.’


  Bourline ging naar de soldaat toe die geen achterdocht koesterde, want het was zijn eigen kapitein.


  ‘Kom mee, ik heb je nodig.’


  De soldaat volgde Bourline in de donkere hoek en voordat hij een kreet had kunnen uitbrengen, had hij van Fedor een geweldige vuistslag op zijn hoofd gekregen, zodat hij de eerste uren niet zou bijkomen. Romo knielde bij hem, knevelde hem en bond hem vast met oude lappen, die hij uit voorzorg had meegebracht. Floris en Adrien keken met grote belangstelling toe en vonden het maar jammer, dat ze niet mee konden helpen.


  ‘Zonde,’ dacht Floris, ‘Romo denkt nog steeds dat we maar kinderen zijn.’


  Toen de weg vrij was, liepen de gevangenen opnieuw door. Romo’s techniek werkte feilloos: Bourline ging vooruit als verkenner en speelde de schildwachten in handen van Fedor, die hen vlot tot zwijgen bracht. Het was haast te eenvoudig. Romo werd ongerust, want ze waren nog een eind van de kelders verwijderd. Toen ze eindelijk bij de geheime trap aankwamen, die direct naar de krypt leidde, waar de oude pope op hen wachtte, weerklonk het geluid van laarzen. Het was de patrouille van de wacht, die hen zo vlak bij hun doel de voet zou dwarszetten. De patrouille zou ongetwijfeld de bewusteloze schildwachten ontdekken en alarm slaan. Romo fluisterde:


  ‘Met zijn hoevelen zijn ze, Bourline?’


  ‘Vier soldaten, een luitenant en dan natuurlijk de schildwacht.’


  Romo telde:


  ‘We zijn met drie mannen, een grijsaard en een idioot,’ wijzend naar Blaisois. ‘We moeten ze bij verrassing te pakken krijgen. Luister, Floris en Adrien, jullie moeten huilen alsof je je niet lekker voelt. Jullie anderen verbergen je en als ik zeg “God zij geloofd”, dan vallen jullie aan. Er mag in geen geval geschoten worden, dit is onze enige kans.’


  Ze zwegen, moeilijk ademhalend. Romo nam Floris in zijn armen en beduidde Bourline hetzelfde met Adrien te doen.


  Vooruit, huilen, nu!’


  Romo en Bourline kwamen de bocht van de gang door en gingen in de richting van de soldaat, die op wacht stond. Floris en Adrien, die trots waren dat ze ook een rol mochten meespelen, huilden om het hardst. De patrouille van de wacht, verbaasd bij het zien van een officier en een soldaat, die kinderen in de armen hielden, kwam naar hen toe. De luitenant salueerde:


  ‘Wat is er aan de hand?’


  ‘De kleine gevangenen hebben het te kwaad, ze zijn ziek en prins Menschikov wil hen ondervragen voordat ze doodgaan.’


  De soldaten strekten hun nek en keken met iets van medelijden naar Floris en Adrien, die op een vreselijke manier kermden. Romo sprak tot een van de soldaten van de patrouille:


  ‘Zeg, kameraad, kun je dat kind van mij even vasthouden, dan kan ik het bevel van prins Menschikov te voorschijn halen.’


  Bourline begreep het meteen.


  ‘Hier, luitenant, bij nader inzien kunt u de gevangenen beter brengen.’


  De luitenant nam Adrien aan, maar wierp een achterdochtige blik op Romo, die deed alsof hij iets in zijn zakken zocht.


  ‘Kapitein, u hebt niet dezelfde wacht bij u,’ zei de luitenant.


  ‘Nee,’ antwoordde Romo in plaats van Bourline, ‘maar wij zijn jullie tegengekomen … God zij geloofd.’


  Nauwelijks had hij deze woorden geuit of de soldaat, die Floris droeg, viel bewusteloos neer, terwijl Bourline de luitenant hetzelfde lot liet delen. Fedor sprong als een duveltje uit een doosje uit zijn donkere hoek en besprong de schildwacht, die geen tijd meer had om te schieten. Grégoire en Blaisois hadden zich samen op een soldaat geworpen en Elisa en Martine op een andere. Eén soldaat ontsnapte aan de aanval en probeerde te vluchten om alarm te slaan. Maar Floris en Adrien gingen erachteraan en lieten hem struikelen door hem beentje te lichten. Romo, die de situatie doorhad, rende achter de kinderen aan en hielp de man met een vuistslag naar het land der dromen. Fedor, die eerst de schildwacht buiten westen had geslagen, had zich op de soldaat geworpen, die Elisa en Martine met de moed der wanhoop vasthielden. Wat Bourline betrof, die had het werk afgemaakt van Grégoire en Blaisois, die stomverbaasd was over zijn eigen moed. Het geheel had maar een minuut geduurd. Het groepje haastte zich nu naar de krypt en trok de bewusteloze soldaten met zich mee, want het was veel te gevaarlijk om hen midden in de gang te laten liggen. Romo deed de deur achter hen weer op slot. In de stille krypt was alleen de schaduw te zien van de oude pope, die waakte bij de witmarmeren graven, die alle een kruis droegen en waarvan de uiteinden versierd waren met verguld bronzen adelaars. Eén van de graven lag open, in gereedheid gebracht. Vlak daarboven, in de basiliek, zwol het gezang aan. De vrouwen sloegen een kruis. Romo liep op de pope toe:


  ‘U ziet, eerwaarde, dat we in onze opzet zijn geslaagd, dank zij de moed van deze dappere mensen en die van de kinderen. Waar kunnen we die soldaten verbergen?’


  ‘Leg ze maar in een hoek, mijn zoon, ze zullen hen morgenochtend wel vinden. Maar jullie hebben hen flink toegetakeld!’ voegde de oude pope er lachend aan toe.


  ‘Eerwaarde, wijs ons snel de weg naar de Neva, waar de boot op ons wacht.’


  ‘Hierlangs,’ zei de pope en wees op de open grafkelder, ‘hier waar morgen voor altijd Peter de Grote zal rusten.’


  En de oude man liet het kruis om zijn as draaien. De bodem van de grafkelder opende zich en er kwam een trap te voorschijn.


  Eerwaarde,’ mompelde Romo en keek naar Floris, ‘het is verschrikkelijk, verschrikkelijk, u begrijpt het niet… Ontvluchten door de grafkelder van de tsaar!’


  ‘Zeker, mijn zoon, ik begrijp het best’ — en de pope legde zijn hand op Floris’ krullekopje — ‘de tsaar heeft degenen die hem ter harte gingen nooit in de steek gelaten. Zelfs na zijn dood redt hij jullie allen, en speciaal jou, mooi kind,’ voegde hij er bij zichzelf aan toe.


  Ze gingen allemaal de nauwe trap af, terwijl de grafkelder zich achter hen sloot. De pope hield een toorts vast en lichtte hen bij. Op een gegeven ogenblik splitste de verbindingsgang zich in tweeën.


  Zoals je ziet, prins,’ zei de pope, dit is de kant van het souterrain, dat toegang geeft tot de vroegere appartementen van de tsarevitsj.’


  Romo was verbaasd.


  ‘Toen u me vroeg met Bourline mee te gaan om over uw ontdekking te praten, kon ik het haast niet geloven. Maar de tsaar wist onmiddellijk dat u de waarheid sprak.’


  ‘Is de moordenaar van de tsarevitsj gestraft?’ ‘Ja, hij is onthoofd.’


  ‘Goed zo, heel goed,’ stelde de oude pope met voldoening vast. ‘Ongelukkigerwijs regeert zij, die alles heeft gearrangeerd, nu over Rusland. Ik wou dat ik dit souterrain eerder had ontdekt… net zoals dat gele briefje, dat uit de zakken van de moordenaar is gevallen, met de woorden: “Met een dolk, William, niet met vergif”, getekend Catharina. Dat was het bewijs voor deze schanddaad…’


  Het souterrain werd steeds vochtiger. Ze hoorden in de verte het geklots van water. De enorme Neva lag aan hun voeten, zwart en onverbiddelijk. Floris kon het niet helpen, dat hij Romo’s hand wat steviger beetpakte. De gang eindigde in een nauwe trechter. De vluchtelingen drongen instinctief tegen elkaar aan, want ze waren onder de indruk van de lugubere aanblik. Ze stonden met hun voeten in het ijskoude water, want de rivier was gestegen en er lag kruiend ijs in. Romo haalde een fluitje uit zijn zak en blies op drie toonhoogten, waarop uit de verte de roep van een uil klonk.


  ‘Het is in orde,’ zei Romo, ‘mijn mannen zijn in aantocht.’


  Eén van die platbodemvaartuigen, die de rivier op en neer varen met hout, leek plotseling uit de nacht op te duiken en gleed zachtjes tot voor het groepje. Romo liet iedereen instappen en liet zijn passagiers plaatsnemen in een soort roef, achter in de boot. Daarna richtte hij zich tot Bourline:


  ‘Als ik over een half uur niet terug ben, ga dan zonder mij, het zou te gevaarlijk worden.’


  Floris en Adrien grepen Romo’s arm beet:


  ‘Ga jij mama zoeken, Romo? We willen niet weg zonder haar.’


  ‘Ja,’ zei Romo, ‘ik beloof je, dat ik haar zal meebrengen.’


  De pope volgde Romo tot de ingang van het souterrain en zei:


  ‘Het ga je goed, mijn zoon. Ik ga terug naar de krypt en van daar sluip ik de basiliek weer binnen. Vergeet niet dat je, om de toegang te openen, op de derde rode steen moet drukken.’


  Romo nam ontroerd afscheid van de oude man en ging met een toorts naar het souterrain. Hij bevond zich voor een muur, waarin hij inderdaad drie kleine, rode stenen aantrof. Achter die muur klonken kreten en gejammer en hij schrok. Hij had de moeder aan haar lot overgelaten om de zonen te redden en Romo had niet veel fiducie in het soort behandeling, dat Menschikov Maximilienne zou kunnen laten ondergaan. Hij nam een masker uit zijn zak en bedekte zijn gezicht ermee, opdat Menschikov hem niet zou herkennen. Toen stelde hij het geheime mechanisme in werking en de muur draaide. Hij had zijn pistool in de hand en zag in één oogopslag wat er aan de hand was: Maximilienne vastgebonden en Menschikov, die probeerde haar te verkrachten.


  In een oogwenk wierp hij zich op die man, die hij zo verachtte en bracht hem een flinke hoofdwond toe met de kolf van zijn pistool. Toen trok hij zijn dolk en sneed de koorden los, waarmede Maximiliennes voeten vastbonden zaten.


  ‘De lafaard, de bruut!’


  Toen pas zag Romo, dat Maximilienne flauwgevallen was.


  ‘Arm vrouwtje,’ mompelde hij.


  Hij greep Menschikovs bontcape, wikkelde Maximilienne erin en tilde haar op om via het souterrain te vluchten.


  



  Hoofdstuk XVII


  



  ‘Lieve kinderen, mijn lieve zoons.’


  Maximilienne had de ogen opgeslagen; ze lag uitgestrekt op de boot te midden van al haar geliefden. Maar ze zag alleen maar de twee ernstige kindergezichtjes over haar heen gebogen. Ze nam haar zoons in haar armen en overdekte hen met hartstochtelijke kussen.


  ‘Ik dacht dat ik dood zou gaan nadat ik van jullie gescheiden was.’


  Adrien en Floris waren heel blij hun moeder weer te zien, maar deze uitbarsting van vreugde begrepen ze niet erg. Ze hadden er nooit aan «getwijfeld, dat ze haar terug zouden zien.


  ‘Kalm maar, moedertje,’ zei Adrien.


  ‘Wij zijn nu weer allemaal bij elkaar en wij zullen u wel verdedigen,’ zei Floris vastbesloten.


  Maximilienne kon haar tranen niet bedwingen. Ze keek in het rond en zag Romo en haar getrouwen ongerust over haar heengebogen staan.


  ‘Mijn goede vriend, mijn broeder.’


  En Maximilienne liet zich in Romo’s armen vallen.


  ‘Stil, stil, kalmeer wat, Maximilienne.’


  ‘Romo, je weet niet wat ik heb doorgemaakt.’


  ‘Jawel, vrouwtje, dat weet ik wel, maar wees nu gelukkig. Dank zij jou zijn je zoons en je trouwe vrienden gered. Ik was net op tijd om Menschikov buiten gevecht te stellen.’


  Maximilienne rilde. ‘Is hij dood?’


  ‘Wat denk je wel, er is meer voor nodig dan een slag op het hoofd om zo’n stuk ellende om zeep te brengen!’


  Maximilienne kwam wat tot bedaren. Ze gaf alle dapperen een hand.


  ‘Dank jullie wel, goede vrienden, dat jullie voor mijn kinderen hebt gezorgd.’


  ‘Och, mevrouw de gravin,’ zei Elisa, ‘het is eerder omgekeerd, zij hebben zich ons lot aangetrokken.’


  ‘Barinia! onze kleine jonkers zijn zo dapper als een leeuw.’


  ‘Ze zijn bang voor niets, mevrouw de gravin,’ voegde Grégoire eraan toe.


  Martine en Blaisois wisten niets anders te zeggen dan:


  ‘O, mevrouw de gravin, wat een avontuur, wat een vreselijke geschiedenis, wij in de gevangenis!’


  Romo nam een fles wodka en zei tegen Maximilienne:


  ‘Hier, drink wat, dat zal je goed doen. En hier zijn mannenkleren, trek ze onder je cape aan.’


  Het brandende vocht verwarmde Maximilienne. Ze vermande zich, wilde opstaan, maar bemerkte toen dat ze niet rechtop kon staan in het roefje, waarin ze allemaal waren samengepakt. Romo voegde eraan toe:


  ‘Ik zal me ook moeten verkleden, want een bootsman die het uniform van de wacht draagt zou maar de aandacht trekken.’


  Elisa vroeg:


  ‘Mevrouw de gravin, uw boeien zullen u hinderen, mag ik u helpen?’


  Maximilienne glimlachte droevig.


  ‘Heel lief van je, goede Elisa, maar het is geen baljapon die ik moet aantrekken.’


  Maximilienne en Romo waren in een paar minuten verkleed.


  Maximilienne, die het haar onder de chapska had opgestoken, zag eruit als een jonge moujik. Ze was nu veel kalmer geworden en Romo bewonderde de moed van deze jonge vrouw, die het ergste getrotseerd had om haar kinderen te redden. Ineens riep Maximilienne:


  ‘Maar waar is Li Kang?’


  ‘Wees maar niet ongerust, Maximilienne,’ zei Romo, ‘ik zal proberen hem terug te vinden. Op dit moment moeten we van het donker profiteren om de haven te bereiken, waar ik een snelle schoener in gereedheid heb laten brengen. De kapitein heeft de opdracht jullie naar Boulogne in Frankrijk te brengen.’


  Plotseling klonken er kanonschoten. Bourline verschoot van kleur en wendde zich tot de prins:


  ‘Wat moet dat betekenen, Hoogheid?’


  Romo hief zijn handen ten hemel.


  ‘Vervloekt! Ik had Menschikov toch moeten doden! Hij is natuurlijk bijgekomen en heeft ons verraden. Of ze hebben de schildwachten gevonden. Deze kanonschoten betekenen, dat de staat van paraatheid is afgekondigd. De haven wordt gesloten. We zitten in de val.’


  Floris had met een ernstig gezichtje geluisterd. Hij stond op en zei:


  ‘Romo, we hoeven alleen maar mijn peetvader op te zoeken, het- man Saratov. Fedor heeft me verteld, dat hij erg sterk is en dat Li Kang is weggegaan om hem te waarschuwen, dat de gemene keizerin mama kwaad wil doen.’


  Romo richtte zich weer op en glimlachte tegen het kind.


  ‘Je hebt gelijk, Floris, we moeten ons niet terneer laten slaan. In plaats van overzee, zullen jullie over land moeten vluchten.’


  Niettegenstaande zijn optimistische woorden, was Romo dodelijk ongerust. Hij keek naar de bleke, frêle Maximilienne, naar de twee kinderen, naar Elisa, Grégoire, naar allemaal. Hij zag in, dat alleen Fedor en Bourline in staat geacht konden worden om het met ijs overdekte Rusland tot aan de Oekraine door te trekken. Romo gaf een bevel en de boot veranderde van koers, stroomopwaarts naar Tsarskoïe Selo. Ze besloten de zuidelijke poort, die bewaakt zou kunnen zijn, voorbij te varen. De vluchtelingen hadden meer kans als ze de grote Neva opvoeren. Vervolgens zond Romo een bootsman als verkenner vooruit naar het café ‘In den Zilveren Degen’ om Kreupele Marina te vragen of ze Li Kang had gezien en of ze hen kon verbergen totdat de vlucht goed was voorbereid. Plotseling schrokken ze. Er klonken geweerschoten en een autoritaire stem riep:


  Geen doorgang hier, wie is daar?’


  Romo blies vlug het licht uit en fluisterde:


  ‘Ze hebben nu al troepen achter ons aangestuurd. Vlug, ga liggen en denk erom: geen woord.’


  Romo spreidde een dekzeil over de vluchtelingen uit. Uit gewoonte zette Elisa het op een jammeren:


  ‘O, Jezus, Maria, Jozef!’


  Floris zei zachtjes tegen haar:


  ‘Je hebt toch gehoord wat Romo heeft gezegd. Je moet stil zijn.’


  Adrien hield de hand van zijn broertje vast. Ze lagen allemaal languit en durfden haast niet adem te halen, ternauwernood bedekt als ze waren door het vieze zeil. Ze hoorden hoe Romo zijn rol van bootsman speelde en tegen het hoofd van de troep zei:


  ‘Wij zijn maar arme bootslui, edelachtbare officier. We willen naar Tsarskoïe Selo.’


  ‘Hebben jullie een boot gezien?’


  ‘Verscheidene, Edelachtbare.’


  ‘Waar gingen die heen?’


  ‘In de richting van de haven, mijnheer.’


  ‘Wij zoeken gevaarlijke gevangenen, die ontsnapt zijn.’


  Floris was erin geslaagd om naar het eind van het dekzeil te kruipen. Hij lichtte het voorzichtig op en kon zo door een kier van twee slecht gevoegde planken van het roefje kijken, waarin ze op elkaar gepakt zaten. Romo hield eerbiedig zijn moujik-pet in de hand en hield het hoofd gebogen, in de nederige houding die de mensen van het volk tegenover soldaten aannemen. Kapitein Bourline deed alsof hij de boot stuurde. De vier roeiers en de werkelijke eigenaar van het schip, allemaal mensen die Romo kon vertrouwen, wachtten gedienstig, terwijl ze hem goed in de gaten hielden om te zien wat zijn bedoeling was. Terwijl hij het hoofd van de wacht antwoordde, nam Romo de situatie bij zichzelf op.


  ‘Laat eens kijken, zij zijn met zijn achten plus de chef en ze hebben een sloep, die sneller is dan de onze. Wij zijn met ons zessen. We hebben natuurlijk Fedor ook nog, maar die is geboeid, net zoals Grégoire en Blaisois, die mét of zonder ketenen toch niet veel waard zijn. Aan de andere kant weet ik niet of ze de enigen op de rivier zijn.’


  De soldaten waren op de vluchtelingenboot geklommen en snuffelden wat rond. Romo merkte op, dat ze allemaal gewapend waren met een pistool en dat een enkele een musketgeweer droeg. Plotseling wees een van de soldaten op de roef en riep tegen zijn chef:


  ‘Kapitein, we hebben niet gekeken wat daarin zit.’


  Romo schrok zich dood, maar antwoordde met zo kalm mogelijke stem:


  ‘Ach, dat zijn een paar oude gereedschappen en vodden, edelachtbare.’


  Floris was geschrokken toen hij de soldaat op zich af zag komen. Hij gleed weer onder het dekzeil en zei fluisterend tegen Fedor:


  ‘Geef me een pistool en geef er ook een aan Adrien.’


  Fedor, die van Romo wapens toevertrouwd had gekregen, aarzelde een moment en gaf toen het gevraagde pistool aan Floris. Adrien volgde Floris en ze kropen, aan het oog onttrokken door het dekzeil, in een hinderlaag achter de niet goed aaneengesloten planken van het roefje. De kapitein van de wacht aarzelde. Er was iets in de toon van Romo, dat hem ongerust maakte; was het misschien zijn te grote beleefdheid? Hij keek naar de bemanning en vond hun krijgshaftige houding een beetje verdacht.


  ‘Ach wat! Ik heb acht man bij me, we maken korte metten met hen als ze werkelijk de medeplichtigen zijn van de gevangenen die we zoeken.’


  En de kapitein riep tegen de soldaat:


  Doorzoek die roef, idioot!’


  De soldaat opende de lage deur, bukte zich, maar kon niets zien, want het was er aardedonker. Hij draaide zich om naar een andere soldaat en riep:


  ‘Hé, Ivan, kom eens hier met een toorts!’ .


  Romo gaf een knipoogje aan de roeiers, die hun riemen langzaam loslieten en alsof het de gewoonste zaak van de wereld was iets in hun zakken zochten. De met Ivan aangesprokene ging naar zijn maat toe. Ze wilden het dekzeil optillen. Floris en Adrien, die nog door het zeil bedekt waren, mikten tussen de kieren van de planken door op de soldaten. Floris fluisterde tegen Adrien:


  ‘Welke neem jij?’


  ‘Ik neem Ivan, neem jij de andere.’


  En tegelijk schoten ze op de twee soldaten, die dood neervielen. Binnen een seconde was de hel losgebroken. Romo had zich op de chef geworpen en kapitein Bourline en de vier roeiers hadden hun pistolen getrokken. Onder luid gebrul wierp Fedor Tartacovski het dekzeil van zich af, nadat hij Grégoire en Blaisois pistolen had aangereikt. De laatste sidderden als rietstengels. Hoewel hij alleen maar gewapend was met zijn zware ketenen, wierp hij zich in het heetst van het gevecht en had al gauw twee soldaten in de Neva geworpen, zonder acht te slaan op de kogels die om zijn hoofd floten. Floris en Adrien, die nog steeds in hun hinderlaag lagen, zagen dat Romo in moeilijkheden kwam. De officier van de wacht had zijn degen tegen hem getrokken en een soldaat bedreigde hem van achteren. Ze schoten samen op de officier en zijn soldaat en doodden hen beiden. Toen waren er nog maar drie soldaten van de acht over. De man met het musketgeweer had zich verschanst achter het roefje en schoot van opzij. Hij had al twee van Romos mensen verwond en kapitein Bourline bloedde uit zijn rechterarm. Floris en Adrien kropen naar de andere kant van de roef en schoten van vlakbij tussen de planken door. De man met het musketgeweer zakte in elkaar. De twee overlevenden gaven er de voorkeur aan in het water te springen. Romo riep:


  ‘Fedor, schiet, ze mogen niet de oever bereiken.’


  Romo haastte zich naar de roef.


  ‘Zijn jullie niet gewond?’


  ‘Nee, niemand,’ zei Maximilienne witjes.


  Floris en Adrien keken Romo trots aan.


  ‘Welgefeliciteerd, jullie twee, jullie hebben op het goede ogenblik geschoten. En nu vlug aan de riemen en de gewonden naar binnen.’


  Twee roeiers en Bourline waren nogal ernstig gewond. Maximilienne, samen met Elisa en Martine, legden noodverbanden aan door repen stof van hun rokken te knippen. Ineens voelde Maximilienne iets hards in de voering van Elisa’s japon.


  ‘Wat is dat? Goud en juwelen?’


  ‘Ja, mevrouw de gravin. En Martine heeft nog evenveel tussen haar rokken; de stommeriken hebben ons niet eens gefouilleerd. Me dunkt, mevrouw de gravin, dat we een vreemde reis voor de boeg hebben en het goud zou ons wel eens van dienst kunnen zijn.’


  Voor het eerst sinds Pierres dood moest Maximilienne lachen. Die Elisa, ze verloor nooit haar typische nuchtere boerenverstand, zelfs niet in de moeilijkste omstandigheden!


  Romo, Fedor en de twee valide roeiers trokken flink aan de riemen. Romo was erg ongerust; hij tuurde naar de beide oevers, want hij vreesde dat de schoten de aandacht van alle garnizoenen in St.-Peters- burg hadden getrokken. Maar het leek erop, dat de acht soldaten, die hen hadden aangehouden, daar toevallig waren heengezonden. De achtervolging concentreerde zich op de haven. Eindelijk konden ze aan land. De mannen verborgen de boot zo goed onder de besneeuwde takken, dat deze tot het landschap scheen te behoren. Een van de bootslieden vertrok in de richting van ‘De Zilveren Degen’, die zich op ongeveer twee wersten naar het zuiden moest bevinden. Ze hokten bij elkaar in het roefje, met angst in het hart.


  ‘Ik heb honger,’ stelde Floris vast.


  Ik ook,’ dikte Adrien nog eens aan.


  Romo keek hen medelijdend aan en Floris begreep deze blik verkeerd.


  ‘Maar als er niets te eten valt, is het ook niet erg. We kunnen best wachten, hè Adrien?’ voegde Floris er welopgevoed aan toe.


  ‘Gelukkig hebben we wat proviand, jongens’, zei Romo lachend, ‘en je hebt natuurlijk gelijk, we hebben niets anders te doen dan te wachten en al deze emoties maken hongerig.’


  Ze wierpen zich allemaal op het eten en gaven elkaar de fles door, die ze beurtelings aan hun mond zetten.


  ‘Hoe is het mogelijk,’ dacht Maximilienne bij zichzelf, ‘Pierre is gestorven en ik heb honger.’


  Het wachten duurde lang en de koude werd op dit uur van de nacht erger, terwijl grote blokken ijs van de Neva op elkaar kruiden. Floris en Adrien waren in slaap gevallen. De anderen zwegen, luisterend naar het minste geluid. Ineens stond Romo op: had hij het afgesproken signaal niet gehoord? Driemaal klonk het geroep van een uil. Romo haastte zich de oever op en zag inderdaad zijn bootsman, die teruggekomen was. Deze bracht een oude, afgedankte slee mee. Romo slaakte een zucht van verlichting.


  ‘Vertel op, Youri, heb je nieuws?’


  ‘Kreupele Marina heeft de Chinees voorbij zien komen, Hoogheid. Ze wacht op u allen in ‘De Zilveren Degen’ en ze zal u allemaal enkele dagen laten onderduiken.’


  Romo dacht een seconde na en wendde zich toen tot Maximilienne, die hem achterna was gekomen.


  ‘Maximilienne, ik ben bang dat het onvermijdelijk is, dat jullie enige tijd onderduiken. Als Menschikov en de keizerin merken, dat het zoeken in de buurt van de haven en in de stad tevergeefs is geweest, zullen ze op alle wegen patrouilles uitsturen en gedurende die tijd moet je wachten.’


  Maximilienne stemde toe. Romo stuurde de boot met de trouwe bootslieden weg, met inbegrip van de mannen, die door de kogels van de soldaten getroffen waren. Ze kregen de opdracht te vertellen, dat ze gewond waren gedurende het lossen van boomstronken. Rillend van de koude ging het groepje op weg. De vrouwen, Floris en Adrien, alsmede Grégoire, namen plaats in de slede en de mannen liepen ernaast. Ze gingen dwars door het bos, de huizen zorgvuldig vermijdend. Romo keek bezorgd om zich heen, hij vond dat ze nog te veel sporen achter zich maakten. In de verte huilden de wolven in het licht van de maan, die het landschap een luguber aanschijn gaf. Floris nam zijn moeders hand:


  ‘Wees maar niet bang, mamouchka.’


  Plotseling trok er een donkere wolk voor de maan; de sneeuw begon te vallen, eerst zachtjes, daarna met grote vlokken. Een ware sneeuwstorm stak op en de sneeuw bedekte hun sporen.


  ‘God is met ons,’ mompelde Romo. ‘God wil de zoon van Peter de Grote behoeden.’


  



  Hoofdstuk XVIII


  



  Floris keek met verbazing naar Kreupele Marina, die ondanks haar tweehonderdvijftig pond druk in de weer was. De Kreupele had de vluchtelingen verborgen in een kelder vol levensmiddelen en zei tegen Maximilienne:


  ‘Wees maar niet ongerust, barinia, voordat de soldaten van die Poolse hoer jou en je gezelschap vinden, zullen ze eerst over mijn lijk heen moeten stappen.’


  Floris was verrukt, Marina’s woordenschat vond hij prachtig. Maximilienne glimlachte op die hartveroverende manier, die iedereen voor zich innam.


  Ik dank u wel, mevrouw, voor alles wat u voor ons doet.’


  De Kreupele bleef als aan de grond genageld staan: het was de eerste keer in haar leven, dat ze met mevrouw werd aangesproken. Ze was een meisje uit de Oekraine, waar ook Fedor vandaan kwam, en ze kon het tegen een kozak opnemen. Ze was bij Poltava aan een been gewond geraakt en sindsdien liep ze kreupel. Met het geld dat ze had gespaard had ze ‘In den Zilveren Degen’ gekocht, een kroeg bij de poort van St.-Petersburg en ze zwaaide er zelf de scepter. De dronken soldaten waren doodsbang voor haar, ze sloeg bedienden die haar wilden bestelen, ze kon vloeken als een dragonder en zuipen als een Pool, maar de Kreupele werd door iedereen bemind, want ze had een hart van goud. Floris en Adrien hadden zich van het begin af aan ridderlijk als hulpje aangeboden. Ze volgden haar in de kelder op de voet als twee jonge honden, dit tot grote woede van Elisa, die altijd erg jaloers was ten aanzien van haar lieverdjes. De Kreupele had de vluchtelingen door een geheime deur haar herberg binnen kunnen smokkelen, zonder de aandacht te trekken van de aanwezige gasten aan de tapkast. Romo had op zijn beurt zijn paleis op Basilica-eiland weer kunnen bereiken en stuurde geruststellende boodschappen door middel van één van zijn getrouwen. In de basiliek had niemand iets van de krijgslist gemerkt. Serge, Romo’s zoogbroeder, had zonder moeite weer naar de provincie kunnen vertrekken. Romo was door de keizerin op het paleis ontboden. Ze stikte bijna van woede en gaf orders en tegenorders om haar gevangenen te achterhalen. Menschikov zei niet veel, maar het verband om zijn hoofd en zijn sombere gezicht spraken boekdelen. Alleen ten aanzien van Bourline was men er achter gekomen, dat hij de vluchtelingen had geholpen en men had een prijs op zijn hoofd gezet, evenals trouwens op dat van Maximilienne en Floris. De patrouilles, die in alle richtingen waren uitgezonden, kwamen echter onverrichterzake terug.


  Voor de gevangenen verliep de tijd langzaam. Het nietsdoen woog zwaar op hun schouders. Vooral Floris en Adrien hadden graag buiten gerend, maar dat was te gevaarlijk. Romo was niet naar het café teruggekeerd; hij was bang gevolgd te worden, maar van verre bereidde hij hun verdere vlucht voor. Geruime tijd had hij nog gehoopt op een boot, maar de haven werd voortdurend bewaakt en dat idee moest hij laten varen. Dus stuurde hij proviand en gedemonteerde sleden, die Fedor en Bourline bij Kreupele Marina in elkaar zetten. De vlucht was in voorbereiding. Op een nacht bracht Kreupele Marina een Finse smid bij hen.


  ‘Hier is die drommelse Erik, mijn neef, ik kan hem vertrouwen,’ zei ze lachend.


  Het werd hoog tijd dat ze hun boeien kwijtraakten, want Maximilienne en Floris hadden lelijke wonden aan hun polsen. De smid wilde bij Floris en Adrien beginnen, want hun jeugd en aardig uiterlijk hadden hem ontroerd. Maar de kinderen waren trots opgestaan.


  Nee, wij niet eerst! Wij zijn mannen, begin met de vrouwen.’


  Droevig, maar trots verzuchtte Maximilienne:


  Floris, mijn prinsje, Adrien, erfgenaam van de graven de Villeneuve … Lieve God, wat heb ik jullie aangedaan? Ik moet ze naar


  Frankrijk brengen, maar zullen we Mortefontaine ooit terugzien? Lieve Pierre, laat je schaduw vanuit het paradijs over ons heen trekken en bescherm ons!’


  Op een maanloze nacht, op de dag af een maand na de dood van de tsaar, verlieten de vluchtelingen Petersburg in gezelschap van Romo.


  ‘Dat is gekkenwerk, Romo,’ zei Maximilienne dodelijk ongerust tegen hem, ‘de keizerin zal je afwezigheid opmerken en zich op je wreken.’


  ‘Maximilienne, ik laat je pas alleen als jij en je zoon in veiligheid zijn.’


  Romo had drie Siberische, zeer snelle sleden gekozen, die elk door vier paarden getrokken werden. De prins had vrijgeleidebrieven bij zich, die door de oude pope waren gemaakt. Deze kon bogen, behalve op andere talenten, op een bijzondere handigheid ten aanzien van vervalsingen. Ze waren opgesteld op naam van graaf Tchercovski, zijn twee dochtertjes, zijn secretaris Michel Ivanov en zijn bedienden. Ze hadden Floris en Adrien in meisjeskleren gestoken, waarover deze diep gegriefd waren. Het hielp niet, dat Maximilienne uitlegde dat zij zichzelf in mannenkleren had moeten steken, ze bleven boos. Zij meisjes! Wat een vernedering!


  Romo hoopte, dat men zijn verdwijning niet onmiddellijk zou opmerken en dat de keizerin enkele dagen nodig zou hebben om verband te leggen tussen zijn vertrek en de vlucht van de gevangenen. Elk uur dat gewonnen was telde mee.


  Fedor, Grégoire en Kreupele Marina hadden in de eerste slede plaatsgenomen. Op het laatste moment had zij Floris niet in de steek kunnen laten; ze was erg aan hem gaan hangen. Ze had haar café in de goede handen van haar neef Erik gelaten en had Maximilienne uitgelegd, dat ze van de gelegenheid gebruik wilde maken om de Oekraine terug te zien. In de tweede slede zaten Romo, Maximilienne en de twee jongens, die nog steeds uit hun humeur waren. In de derde Elisa, Martine en Blaisois, vergezeld van Bourline. Romo had er de voorkeur aan gegeven om met vier sleden te reizen, maar deze Siberische equipages moesten met ijzeren hand gemend worden en alleen Romo, Fedor en Bourline konden dat aan. Het was einde februari en het was bitter koud. Ze zeiden niet veel in de sleden. Ze hadden een flinke snelheid en legden de dertig wersten tussen St.-Petersburg en Tsarskoïe Selo in korte tijd af. Maximilienne en Romo keken dikwijls om, omdat ze vreesden dat alle garnizoenen van Petersburg op hun hielen zaten. Maar het leek wel alsof men niets van hun vertrek had gemerkt.


  Toen ze bij de poorten van Tsarskoïe Selo aankwamen, zond Romo Fedor als verkenner vooruit, terwijl de vluchtelingen de sleden in het bos verstopten. Het dorp behoorde aan Menschikov, die er een paleis bezat. Alles leek rustig in het dorpje, dat op een heuvel was gelegen. Het kasteel was gesloten, er brandde geen licht. Bij de uitgang van het dorp bevond zich een armzalige hut, een beetje terzijde van de weg. Fedor klopte drie keer, de deur ging een eindje open en een hoofd verscheen door een kier.


  ‘Oekraine en Romanov,’ fluisterde Fedor.


  ‘Goed, kom binnen.’


  ‘Ik kom zo terug, zet verse paarden voor me klaar.’


  En Fedor vertrok alweer naar zijn metgezellen. Het leek alsof in dit deel van Rusland geen soldaat van Catharina te vinden was en de vluchtelingen begonnen wat ruimer adem te halen. Als de pleisterplaatsen overal zo goed waren, zouden ze honderd wersten per dag kunnen afleggen. Bij het verlaten van de armelijke isba wilde Maximilienne vijftig roebels aan de man geven om hem te bedanken, maar deze weigerde en zei:


  ‘Barinia, ik behoor hetman Saratov toe en ik gehoorzaam hem blindelings. Sta mij alleen toe de hand van dit kind te kussen, dit kind, dat wij allemaal willen redden.’


  Ontroerd gaf Maximilienne door een blik te kennen, dat ze toestemde en de man viel aan de voeten van Floris neer, die erg verbaasd was. Maar hij wist in alle omstandigheden zich te gedragen en gaf zijn handje op een aanvallige manier aan de man, terwijl hij Adrien een blik toewierp, die niet vrij was van ijdelheid. Er kwam een gevoel van belangrijkheid over hem, want hij voelde, dat hij het vooral was die gered moest worden. Dat was geen onprettig gevoel, en het was beslist voor een tijdje wel leuk. Het was in ieder geval grappiger dan in het Moïka-paleis, of zelfs op Doubino. Hij miste alleen Petrouchka.


  ‘Wat zouden we samen gelachen hebben,’ verzuchtte Floris.


  Maar hij was nog niet in de slee geklommen of hij sliep in de armen van zijn broertje.


  Een bleke dageraad strekte zich uit over het landschap. Maximilienne draaide zich om om een laatste blik te werpen op Menschikovs kasteel, dat in de ochtendnevel verdween. Het pretentieuze uiterlijk paste goed bij zijn eigenaar. Maximilienne rilde. Romo boog zich naar haar toe:


  ‘Nee, lieve vriendin, daar moet je nooit meer aan denken.’


  ‘Je hebt gelijk, Romo, ik moet alleen maar aan de toekomst denken, voor mijn zoons.’


  Toen de dag was aangebroken, leek het wel alsof de verse paarden de weg opslokten. De temperatuur was plotseling gevallen, zo plotseling, dat het voor die streek zeldzaam leek. Romo probeerde de lederen huif, die hen tot dekking diende, nog wat beter aan te trekken. Ondanks hun bontkleding en jassen van rendierhuid, die toch goed tegen de koude beschermen, begonnen de vluchtelingen te rillen. Maximilienne zag bleek. Romo’s hart kromp ineen. Deze jonge vrouw en de kinderen hadden tot nog toe uitsluitend in comfortabele rijtuigen gereisd. Rillend zei Maximilienne:


  ‘Het is de eerste keer in mijn leven, Romo, dat ik de kou zo op me neer voel vallen.’


  ‘Het doet me denken aan de steppe van Siberië, Maximilienne. Daar voelt men zijn bloed bevriezen.’ Het leek alsof de paardelijven met ijs gepantserd waren. Het schuim op hun monden bevroor. De vogels vielen uit de hemel, als door een beroerte getroffen. In de verte huilden de wolven van honger en woede. Floris en Adrien hadden hun bonten chapskas tot over hun neus getrokken. Romo boog zich voorover om een veldfles met wodka te pakken en hen iets te laten drinken, maar hij moest hem weer wegzetten: de alcohol was bevroren. Ze hadden allemaal krampvoeten van de kou in hun laarzen. De woorden wilden niet over hun gebarsten lippen, die niet meer konden bewegen. Toch bracht Maximilienne nog uit:


  ‘Deze koude zal ons ophouden.’


  ‘Integendeel, Maximilienne, de meren zullen zo stevig zijn, dat we ze kunnen oversteken, de rivieren zijn één en al ijs, we zullen geen enkel obstakel tegenkomen. De winter is de vriend van de Rus en onze snelheid zal ons wellicht redden. Als we honderd wersten per dag kunnen afleggen, liggen we zoveel voor, dat men ons niet meer inhaalt.’


  Terwijl hij dit zei, legde Romo nog eens de zweep over de paarden, die nog harder aantrokken. Ze galoppeerden uren achter elkaar zonder de arme dieren even te laten uitblazen. Als men aan de pleisterplaatsen arriveerde, vielen de afgematte paarden neer van vermoeidheid: enkele stierven van uitputting. Zonder medelijden dreef Romo mens en dier op. Aan het einde van de dag waren ze op tachtig wersten van Novgorod de Grote. De vluchtelingen waren duizelig van uitputting en hun gezichten waren bevroren. De weg werd gevaarlijker want, bij de pleisterplaats aangekomen, vertelde een der mannen van de hetman, dat hij soldaten gezien had, van wie hij niet wist wat ze kwamen doen. Ze besloten derhalve Novgorod vlugger te bereiken door de rivier de Volkhov, die ze tot nu toe op de bevroren oever gevolgd hadden, over te steken. Dan zouden ze op het Illmen-meer uitkomen en zo zouden ze Novgorod zelf kunnen vermijden en de volgende pleisterplaats aandoen zonder de stad te doorkruisen. De avond viel en Maximilienne zei tegen Romo:


  We zouden de reis misschien ergens moeten onderbreken voor de kinderen, kijk eens naar hen.’


  ‘Nee, Maximilienne, we moeten zoveel mogelijk afstand creëren tussen de keizerin en jullie. We moeten door.’


  De rivier was zo hard als rots geworden, maar de sleden gingen langzamer want men kon geen hand meer voor ogen zien. In de slee van Elisa, Martine en Blaisois was het onrustig. Elisa jammerde:


  ‘Mijn God, ik zou nog liever in de hel zijn, dat is een ding wat zeker is, Here Jezus, Maria, Jozef!’


  Blaisois en Martine zeiden al lange tijd niets. De Russische winter had hen in zijn macht. Bourline leed eveneens, want zijn wond was nauwelijks dicht, maar onbewogen mende hij de paarden. Alleen Fedor en Marina, in de eerste slede, leken niet onder de indruk van die plotselinge temperatuurdaling. Ze wisselden hun legerherinneringen uit in de oekrainse volkstaal en Fedor leek wel onder Marina’s duim te zitten. De arme Grégoire jammerde:


  ‘Een land waar de alcohol bevriest is geen christelijk land, dat is een ding wat zeker is!’


  Romo was verbaasd, dat Maximilienne, Floris en Adrien als geharde soldaten zo goed de ontberingen konden weerstaan. Het begon zachtjes te sneeuwen.


  ‘Het zal nu minder koud worden, Maximilienne, kijk eens, het sneeuwt.’


  Maar de hoop die door Romo’s woorden was verkregen was van korte duur. Vanuit Finland begon de verschrikkelijke Finse wind op te steken, terwijl het harder begon te sneeuwen. De storm maakte de paarden gek. De sneeuw drong overal door, striemde tegen de gezichten en hun ogen brandden. Plotseling zag Floris in de verte, op de oever van de rivier, schaduwen die over elkaar heen leken te buitelen. Hij fluisterde:


  ‘Kijk eens, Adrien.’


  Maar de rukwinden, die de sneeuw in hun gezicht bliezen, hinderden hen in het zien. Romo en Maximilienne hadden niets gemerkt. Floris keek eens naar zijn broertje en riep tussen twee windstoten door: Romo, ik geloof dat we gevolgd worden.’


  Romo keek aandachtig om zich heen:


  ‘Nee, het zijn de wolven maar. Tot nu toe zijn ze niet gevaarlijk.’


  En Romo riep zo hard hij kon naar de twee andere sleden, terwijl hij naar de wallekant wees:


  Pas op, wolven, we moeten opschieten!’


  De paarden werden steeds nerveuzer. Ook zij hadden hun vijanden op de kant van de rivier opgemerkt. Ze steigerden van schrik. Romo gaf Fedor en Bourline een teken en ze stegen alle drie uit. Ze gingen tussen de twee voorste paarden lopen en spraken hen zachtjes toe om hen gerust te stellen. De griezelige schaduwen op de rechteroever van de rivier de Volkhov vermenigvuldigden zich snel en het leek alsof ze naderbij kwamen. Romo had spijt dat ze geen onderkomen voor de nacht hadden, maar de streek was verlaten. De paarden hinnikten van angst. De nacht was nu gevallen en de sneeuwstorm verdubbelde in kracht. De wind belette hen om toortsen aan te steken, welke de wilde dieren misschien op de vlucht hadden doen slaan. Op de rechteroever kon men overal vlammende ogen waarnemen, die de vluchtelingen nauwlettend in de gaten hielden. Romo en Fedor keken elkaar ongerust aan. Eerst hadden ze gedacht, dat ze met enkele ge- isoleerde dieren te maken hadden, maar de wolven kwamen in drommen op hen af. Sommige huilden en andere beantwoordden het gejank van de andere oever. Romo keek eens: op de andere kant waren er al evenveel. Als de storm aanhield, zouden de paarden niet kunnen opschieten en de wolven zouden hen langzaam inhalen. Romo riep de inzittenden van de sleden toe:


  ‘Wapen jullie. Een dolk in je ene hand en een pistool in de andere!’


  Onder hun zetels bevond zich inderdaad een heel wapenarsenaal. Floris en Adrien deden wat Romo hun gezegd had. In de derde slee had Elisa zich van een pistool meester gemaakt en schoot in alle richtingen, terwijl Blaisois en Martine klappertandden en hun ogen verschrikt in de kassen rolden. Het gehuil werd steeds sterker en overstemde bijna het loeien van de wind. Romo, Fedor en Bourline hadden steeds meer moeite met de angstige paarden, die niet meer vooruit wilden. Langzaam maar zeker kwam de horde wilde dieren naderbij, de moedigsten waren van de oever afgedaald en kwamen over het ijs aangelopen. Romo schreeuwde:


  ‘We zullen één span opofferen: de Kreupele moet in de eerste slee en Grégoire in de tweede.’


  Maximilienne verborg haar hoofd in haar handen.


  ‘Wat verschrikkelijk! Die arme paarden!’


  Marina en Grégoire verlieten hun slede en sjouwden alles mee wat zich daarin bevond: wapens en proviand, en ze installeerden zich op de aangegeven plaatsen.


  ‘Prins!’ riep de Kreupele, ‘ik heb nog een stuk neef met een herberg op acht wersten van hier. Als we die kunnen bereiken, dan zijn we gered.’


  Romo schreeuwde terug:


  ‘Eerst moet de storm gaan liggen en dan kunnen we de paarden weer op gang krijgen. De wolven komen naderbij en wij schieten maar niet op. Ze zijn sneller dan wij.’


  En inderdaad, de wolven kwamen nader. Het leek wel of de storm nog in kracht toenam. Bourline en Fedor hielden samen de paarden vast van de slee, waarin Martine en Blaisois zaten, Romo in zijn eentje die van Maximilienne en de kinderen. Toen hoorde men in de verte het angstige gehinnik van de paarden der achtergelaten slede. De wolven vielen hen aan en waren voor het moment niet meer geïnteresseerd in de andere twee spannen. Floris stopte zijn oren dicht om de afschuwelijke kreten van de uitgehongerde wolven, die zich op de arme paarden wierpen, niet te horen. Er stroomden tranen uit zijn ogen, die echter onmiddellijk op zijn wangen bevroren. Hij stak zijn hand uit naar zijn broertje en zei zachtjes:


  ‘Ik ben zo bang, Adrien.’


  Adrien drukte zijn broertje tegen zich aan, maar hij sidderde ook van angst en koude. Romo, Maximilienne en alle anderen waren eveneens versteend van schrik en verstijfd van angst, door de vreselijke confrontatie met deze doodsvijand.


  Romo riep:


  ‘Pas op, we zullen binnenkort moeten vechten!’ Maar ontmoedigd dacht hij:


  ‘Wat helpt vechten nog? Er zijn er veel te veel. Wat ontzettend! we zullen hier allemaal omkomen, verscheurd door de wolven.’


  Fedor richtte zijn mismaakte gezicht ten hemel en schreeuwde:


  ‘Ook God laat ons in de steek.’


  Toen fluisterde Floris bij zichzelf:


  ‘Petrouchka, help ons toch!’


  



  Hoofdstuk XIX


  



  Plotseling gebeurde het: als de weerlicht kwam een groot mannetje aangerend, dat wellicht hongeriger was dan de anderen, en viel aan. Maximilienne, Floris en Adrien draaiden zich om, zagen het gevaar en schoten naar de wolf, die huilend vluchtte. Dat was het signaal om het bloedbad te beginnen. De andere beesten, door het dolle heen door de geur van paardebloed, begonnen de aanval op de reizigers. Romo, Bourline en Fedor, te voet bij hun paarden, dreven de aanvallers uiteen en probeerden hun spannen te verdedigen, want alleen de paarden zouden hen kunnen redden als de storm ging liggen. Deze hinnikten en steigerden van angst. Met de ene hand staken de drie mannen met hun dolken naar de grijze lichamen, die in hun buurt kwamen, en met de andere vuurden ze hun pistolen af, zodat de kaken van de wolven verbrijzelden en hun hersenen uit hun kop spatten. Romo en Fedor hadden bij het begin van het gevecht hun koelbloedigheid herkregen. Fedor bood een vreselijke aanblik met zijn door littekens geschonden gezicht, dat met wolvebloed besmeurd was. Hij had zijn pistool weggeworpen om zijn sabel te kunnen trekken. Zwiepend en met een machtig gezwaai van zijn arm spleet zijn wapen de beesten in tweeën.


  ‘Hoe lang kunnen we dit nog volhouden?’ vroeg Romo zich af, terwijl ook hij een waar bloedbad aanrichtte.


  Behendig als ze waren, schoten Floris en Adrien op hun beurt iedere keer dat ze aanlegden raak. Om de beurt laadden ze opnieuw het pistool van degene die schoot. Floris was zijn bangheid vergeten. Plotseling greep een teef, die woedend was geworden door de dood van haar jongen, in het voorbijgaan de arm van Adrien en probeerde de jongen uit de slede te trekken om hem op haar gemak op het ijs te verscheuren. Floris hoorde zijn broertje schreeuwen en bij het zien van het gevaar, liet hij zijn ongeladen pistool vallen en stak, zonder erbij na te denken, zijn dolk in de buik van het beest. De wolf stootte een ontzettend gejank uit en viel neer. Onmiddellijk wierpen de andere beesten zich op de wolvin en verdeelden onder elkaar het nog warme lichaam. Adrien bloedde hevig. Maximilienne die zich, toen ze haar zoon hoorde schreeuwen, had omgedraaid, schoot op de vier grijze lijven die Floris wilden aanvallen en bond, toen er even een kleine pauze in het gevecht was ingetreden, snikkend een sjaal om Adriens arm. Er was nog een gevaar, dat de vluchtelingen bedreigde: het resterende kruit begon nat te worden van de sneeuw. Ze konden zich alleen nog maar met een dolk verdedigen. Wie zou in die jonge, met bloed overdekte man de vrouw herkennen, die nog maar een maand geleden doorging voor de koningin van St.-Petersburg?


  Kreupele Marina stootte kreten uit, die alleen al genoeg zouden moeten zijn om de wilde beesten af te schrikken. Ze had in iedere hand een dolk en soms stak ze beide tegelijk in de wolvelijven.


  Grégoire, in de tweede slede, had een zweep gevonden en sloeg er als een beul mee in het rond. In dit gevaarlijke uur hadden ook Blaisois en Martine hun gejammer vergeten en ze verdedigden zich als de anderen, eerst met het pistool, later met de dolk; het instinct tot zelfbehoud had wonderen verricht.


  Wat Elisa betrof, zij schold naar de dieren en schoot met het pistool in hun richting. Ze raakte niet dikwijls doel, maar het was voldoende om ze af te schrikken. Ook zij werd ten slotte gedwongen het pistool te laten liggen en de dolk ter hand te nemen. De wolven leken echter in aantal toe te nemen en hun aanvallen werden heviger. Ze voelden hoe de moeheid zich van de vluchtelingen meester maakte. Plotseling viel een wolf het span aan, dat door Romo werd verdedigd. Het paard, dat in de flank was gebeten, steigerde van de pijn en trapte naar zijn kameraden van het span, die toen ook omhooggingen. Voordat Romo iets kon ondernemen, hadden ze in de verwarring de slee omvergeworpen. Maximilienne, Marina en de twee jongens kwamen in onzachte aanraking met het ijs. Binnen een seconde waren ze omringd door wolven. Een enorm dier met een bijna witte pels wierp zich met open bek boven op Floris. Hij stond op het punt hem te grijpen en mee te sleuren. Adrien, die het gevaar zag, greep een bankje van de slede om daarmede de witte wolf te slaan, die Floris al in zijn muil hield. Zijn ogen gloeiden als twee vurige kolen in het nachtelijk donker. Maar plotseling leek er zich een verandering in de rijen van de wilde dieren te voltrekken; een aarzeling scheen zich van hen meester te maken, ze verwijderden zich en waren weldra in het donker niet meer te zien. De grote, witte wolf draaide zich om met Floris nog steeds in zijn muil; Adrien voelde hem aarzelen en maakte daar gebruik van om hem een flinke mep op zijn kop te geven. Door angst overmand, liet de wolf Floris los en vluchtte als laatste. Met stomheid geslagen keken de vluchtelingen elkaar aan; dit wonder begrepen ze niet, totdat ze er zich rekenschap van gaven dat er licht om hen heen was. In het heetst van het gevecht hadden ze zelfs niet bemerkt, dat de storm was gaan liggen en dat er drie mannen met toortsen op hen af waren gekomen. Alleen hun tegenwoordigheid had de troep wolven op de vlucht doen slaan, want deze beesten vallen nooit bij daglicht aan en verdwijnen bij het minste lichtschijnsel. Wantrouwend liepen Romo en Fedor op de slede van hun redders toe. Was dit weer een ander gevaar, dat hen bedreigde? Op dat moment riep Marina uit:


  Nee maar! Voor het eerst van zijn leven komt die Pool eens op het juiste ogenblik uit de lucht vallen!’


  En daarna voegde de Kreupele er rustig aan toe:


  Dit is mijn neef.’


  De Pool was een kleine man, die zowat even lang als breed was. Hij werd vergezeld door zijn twee zoons, wier lengte even extreem was als de kortheid van hun vader. Kreupele Marina drukte haar neef tegen het hart. Romo hield zijn ontboezemingen voor zich en bedankte de Pool, dat hij hen van een verschrikkelijke dood had gered. Toch voegde hij er ongerust aan toe:


  ‘Wie heeft u gezegd, dat u door die storm hierheen moest komen?’


  ‘Lieve hemel, bij de heilige Stanislas!’ riep de Pool uit. ‘Ik woon op drie wersten hier vandaan, ik hoorde schieten en het gejank van de wolven. Ik nam aan, dat er reizigers in moeilijkheden verkeerden. Ik heb gewacht tot de storm wat tot bedaren was gekomen, want in deze streken zijn sneeuwstormen altijd kort maar hevig.’


  ‘Maar u bent misschien niet de enige, die ons heeft gehoord,’ zei Romo.


  ‘Weest u maar gerust,’ zei de Pool, die alles met een half woord begreep, ‘behalve mijn isba is er op dertig wersten in de omgeving geen levend wezen te bekennen. Komt u maar mee.’


  Eerst maakten ze balans op van de verwoesting, die was aangericht. Van de twaalf paarden waren er nog maar vier in leven. Het bloed bleef in de aderen van de vluchtelingen steken, want de dode paarden waren allemaal vreselijk door de wolven toegetakeld. Ze stapten in de twee sleden en spanden twee paarden voor elk. De zoons van de Pool zouden de volgende dag de andere slede ophalen, die erg gehavend was. Zwijgend legde het groepje de weg af, die naar de isba leidde. De man nodigde zijn gasten binnen in zijn onder de sneeuw bedolven huis. Ze rilden van kou, honger en ontbering, doch Maximilienne, bleek en bevlekt met bloed, liep plotseling op de Pool toe, met aan iedere hand een zoon.


  ‘Mijnheer, ik wil dat u weet, dat wij vogelvrij verklaard zijn; het is gevaarlijk voor u om ons te herbergen.’


  Kreupele Marina riep uit:


  ‘Maar barinia, die verdomde vechtjas moet ons onderdak verschaffen of ik geef hem een trap onder zijn kont!’


  Floris vond dat Marina de mannen goed aanpakte. De kleine Pool boog voor Maximilienne.


  ‘Hoewel u de kleren draagt van een jonge edelman, edele vrouwe, hoeft u me niets uit te leggen. Zolang Kreupele Marina u hier brengt, behoort mijn nederige woning u toe.’


  Maximilienne kon niet nalaten te glimlachen; het was de omgekeerde wereld: de vrouw van adel, de prins en de kleine jonkers waren gered door de dubieuze relaties van een marketentster, die over alle slagvelden van Europa had rondgezwalkt.


  ‘Het zij zo,’ dacht Maximilienne en wendde zich tot haar zoontjes. ‘Jullie mogen nooit vergeten, kinderen, wat jullie schuldig zijn aan deze nobele mensen, die de dood riskeren om ons te helpen. Vergeet nooit, dat onze Petrouchka net zo’n man was als zij, groot door edelmoedigheid, moed en innerlijke adel.’


  Nadat ze hun wonden verzorgd en een bord dampende bortsch verorberd hadden, dat door de Pool was klaargemaakt, vielen de vluchtelingen in slaap, dicht tegen elkaar aangedrukt, in de enige kamer van de isba.


  De volgende ochtend konden ze pas laat vertrekken. De derde slede moest eerst gemaakt worden en de Pool had maar twee andere paarden ter beschikking. Romo vloekte inwendig, want ze riskeerden achter te raken op hun schema. Ze moesten de pleisterplaats van Novgorod de Grote bereikt hebben voordat de soldaten alarm konden slaan. Alleen daar zouden ze vier nieuwe, verse paarden kunnen krijgen voor hun span. Het afscheid tussen de Kreupele en de Pool was innig en Floris zei tegen zijn broertje:


  ‘Zie je wel, Adrien, dat Marina evenveel van haar neef houdt als wij van elkaar?’


  Romo kon niet nalaten te glimlachen, want hij had zo zijn twijfels over de familiebanden tussen Marina en haar zogenaamde neven. Er waren bepaalde geluiden gedurende de nacht geweest, die hem hadden doen denken dat de Kreupele wel wat erg ver ging in haar liefde voor haar familie. Floris en Adrien sprongen lachend boven op de nek van de Pool; dat was hun spontane manier van bedanken. En Romo dacht bij zichzelf:


  ‘Wat voor een wonderlijke charme hebben zij toch alle drie, dat zij zo’n toewijding oproepen?’


  De brave Romo vergat op dat moment dat ook hij zelf zijn leven, zijn titel en zijn grondgebied riskeerde om deze drie levens te redden.


  Niettegenstaande het oponthoud legden de vluchtelingen die dag de zeventig wersten af, die hen van Novgorod scheidden. Ze waren niet meer naar de gebaande weg teruggegaan en gleden over de bevroren rivier. Het was helder weer, maar de temperatuur was niet gestegen en de bijtende koude deed mens en dier vreselijk lijden. Ze moesten iedere vijftien wersten stoppen om de arme paarden te laten uitblazen. Tegen het einde van de dag zagen de vluchtelingen op de linkeroever van het Illmen-meer, waarop ze zich nu bevonden, de rode bakstenen vestingwallen van Novgorod. Het leek alsof uit de verte de Witte Toren hun nietige figuurtjes op het ijs volgde. Ze passeerden de stad en wilden toen de oevers van het meer beklimmen; maar ze moesten allemaal uitstappen om de paarden te helpen de helling op te klauteren, want deze was steil en moeilijk te beklimmen. Maximilienne duwde de slede en keek naar haar zoons, die geen vermoeidheid schenen te kennen.


  ‘Voor kinderen van hun leeftijd hebben ze een enorm uithoudingsvermogen en kracht; je zou haast zeggen dat Pierre ze op Doubino getraind heeft omdat hij wist wat er voor ons lag.’


  De avond viel over Novgorod en de vluchtelingen bevonden zich opnieuw op de normale weg, maar ze waren niet ver genoeg van de stad verwijderd; een patrouille bij de poort van Sint-Nicolaas zag hen gaan. Romo riep naar de twee andere sleden:


  ‘Vluchten is onmogelijk, de paarden zijn veel te moe. Draai een halve slag om en laat mij met hen praten.’


  Romo mende zijn span in de richting van de wacht, die al bezig was hun paarden te zadelen om de drie verdachte sleden te achtervolgen. De vluchtelingen konden misschien gezocht worden, maar het kon ook zijn, dat ze een vergunning nodig hadden voor het binnenkomen en verlaten van Novgorod de Grote, dat, met Kiev en Moskou, één van de drie grootste steden van het vorstendom Moscovië was, na St.-Petersburg. Romo vloekte inwendig en draaide zich om naar Floris en Adrien:


  ‘Denk erom dat jullie meisjes zijn en dat jullie Natasja en Sophia heten.’


  Floris keek Romo beledigd aan:


  ‘Hij denkt zeker, dat wij nog baby’s zijn.’


  Maar hij sloeg zijn ogen naar zijn moeder op en vond haar er zo bleek uitzien, dat hij mompelde:


  ‘Wees maar niet bang, mamouchka, wij zijn toch bij je.’


  Een tweede luitenant kwam voor de slee staan. Romo riep:


  ‘Ik wist niet, luitenant, dat we vergunning voor Novgorod moesten hebben. Wij zijn op weg naar Moskou, mijn familie en ik.’


  De soldaat gromde wat, nam het vrijgeleidedocument, dat Romo hem aanreikte, en ging de wachtpost binnen om de papieren aan zijn kapitein te laten zien. Maximilienne voelde hoe haar hart bonsde. De kapitein kwam naar buiten en bekeek de vluchtelingen; het was een dikke man met een hoogrood gezicht.


  ‘Waar komt u vandaan ?’ vroeg hij aan Romo.


  ‘Mijn familie en ik wij komen uit Polen, kapitein, waar ik wat grond bezit, en wij zijn op weg naar het Heilige Moskou.’


  ‘U kiest wel een vreemde tijd uit om te reizen.’


  ‘Dat komt, omdat mijn vrouw in Moskou ernstig ziek ligt, kapitein, en ik breng onze twee dochtertjes naar haar toe.’


  De dikke kapitein speelde met de papieren van de vluchtelingen, hij bekeek ze van alle kanten en draaide ze nog eens om, maar de oude pope had zichzelf overtroffen: de vrijgeleidebrief was nog echter dan echt. Romo keek de kapitein eens met een brede, open grijns aan. Deze laatste liep op Floris en Adrien toe en vroeg:


  ‘Hoe heet jij,’ tegen Floris.


  ‘Ik ben Natasja en mijn zusje heet Sophia.’


  ‘En waarom gaan jullie naar Moskou?’


  Romo en Maximilienne schrokken. Het was duidelijk, dat de kapitein achterdocht koesterde en de kinderen ging ondervragen om te kijken of ze in de war raakten en zich vergisten. Het lot van de vluchtelingen hing af van de antwoorden van Floris en Adrien. Ongerust geworden, wilde Romo interrumperen:


  ‘Zoals ik u al zei, kapitein, we gaan naar Moskou om …’


  ‘Ja, laat maar, ik wil het van die twee meisjes horen.’


  Het stond er niet goed voor; een eenvoudige kapitein zou nooit op die toon tegen een graaf Tchercovski op doortocht durven spreken, als hij niet dacht met ontvluchte gevangenen te maken te hebben. Floris was zo trots als een pauw. Hij lachte zijn liefste lachje en antwoordde guitig, zoals een welopgevoed meisje zou doen:


  ‘Papa heeft toch al gezegd, mijnheer de kapitein, dat we naar Moskou gaan, naar mama, die heel erg ziek is. Mijn zusje en ik zijn erg verdrietig en wij zouden zo graag gauw bij haar zijn.’


  De kapitein wendde zich toen tot Adrien en vroeg, terwijl hij op Maximilienne wees:


  ‘Wie is die jonge man?’


  Kalm keek Adrien zijn moeder aan en antwoordde:


  ‘Dat is papa’s secretaris, Michel Ivanov, en hij is erg aardig.’


  De dikke kapitein probeerde diep na te denken. Dat deed hij niet dikwijls en het kostte hem moeite, zodat zijn gezicht paars aanliep. Hij gaf een teken en verscheidene soldaten kwamen uit de wachtpost te voorschijn. Maximilienne hield haar handen tegen het hart en keek naar Romo.


  ‘Het is met ons gedaan,’ dacht ze.


  Romo dacht na: vechten? Zeker, ze zouden het kunnen proberen, maar het garnizoen van Novgorod telde honderden soldaten. Vluchten? Ze zouden spoedig achterhaald zijn. De soldaten stonden om hun chef heen en toen riep de kapitein uit:


  ‘Stommeriken, vlug! Neem het vóórpaard bij de teugel en draai de slede van Zijne hoogheid graaf Tchercovski in de richting van Moskou.’


  Romo was te zeer van zijn stuk gebracht om te antwoorden. De kapitein dacht dat zijn stilzwijgen uitgelegd moest worden als ontevredenheid.


  ‘Ik verzoek Uwe Hoogheid die vlegels te willen verontschuldigen,’ zei hij, op de arme soldaten wijzend, die er niets van begrepen. ‘U moet weten, mijnheer de graaf, dat er bijna drie weken geleden een boodschapper hier is geweest, die ons heeft verteld dat er gevaarlijke gevangenen zijn ontsnapt, op wier hoofden een prijs van tienduizend roebels staat. Ik heb er echter niets meer over gehoord en ik moet wel aannemen, dat ze in St.-Petersburg zijn gearresteerd.’


  ‘Waarde kapitein,’ antwoordde Romo stoïcijns, ‘ik zal uw plichtsbetrachting aan onze keizerin melden, als ik haar weer zie.’


  ‘O ja? Wilt u dat doen, mijnheer de graaf?’ zei de kapitein, terwijl hij zijn dikke, worstachtige handen vouwde. ‘Ik heb direct doorgehad met wat voor soort mensen ik te doen had, want mij kunnen ze er niet tussen nemen.’


  Romo keek de kapitein vriendelijk aan.


  ‘U bezit een opmerkelijke scherpzinnigheid, kapitein. Mijn gezin en ik zijn er trots op, dat een man met een dergelijke speurzin en intuïtie het bevel voert over Novgorod.’


  Maximilienne dacht bij zichzelf:


  ‘Romo overdrijft, die dikke idioot merkt straks dat Romo de spot met hem drijft.’


  Maar de kapitein zette een hoge borst op. Hij fleemde nog:


  ‘Ik hoop dat de jongedames mij mijn ondervraging niet euvel zullen duiden.’


  De ‘jongedames’ glimlachten beleefd, maar iet of wat neerbuigend tegen de dikke kapitein. En de sleden trokken weer aan, terwijl de kapitein naar de goede graaf Tchercovski en zijn gezin, die hij zonder grond verdacht had, salueerde. Hij trad zijn wachtpost binnen, omringd door zijn soldaten, en richtte zich tot zijn mannen:


  ‘Laat jullie dit tot voorbeeld zijn, stommeriken. Zie je nu hoe men verder komt in het leven? Je moet weten hoe je ontsnapte gevangenen van edellieden kunt onderscheiden.’


  De vluchtelingen in de sleden waren nu dol van vreugde. Voor de eerste keer voelden ze zich ontspannen. Elisa vouwde de handen om de hemel te danken en Fedor kneep zijn ene oog dicht, terwijl hij zei:


  ‘Bij de heilige George! Onze kleine barines lijken wel duivels.’


  Maximilienne was tegelijkertijd ontroerd en trots; Romo keek naar de beide kinderen en dacht:


  ‘Wat kunnen die twee nog bereiken als God en Peter de Grote hun in staat stellen te blijven leven!’


  Bij de pleisterplaats wisselde men opnieuw van paarden. Het weer was helder, de maan scheen en Romo besliste, dat ze de hele nacht door zouden gaan om Tver te bereiken. Als dat lukte zouden ze nog maar honderdzeventig wersten van Moskou verwijderd zijn.


  ‘Maar Romo,’ vroeg Maximilienne, ‘als we nu weer door de wolven worden aangevallen?’


  ‘Vannacht niet, barinia, de Pool heeft me gezegd, dat er geen storm zal komen. We hebben niets te vrezen,’ stelde de Kreupele vast. Maar Romo was toch ongerust.


  ‘We moeten opschieten, Maximilienne, want die idioot van een kapitein kan ieder ogenblik een andere boodschapper uit St.-Petersburg bij zich krijgen, misschien zelfs morgen al. Dan zal het tot hem doordringen, dat hij voor de gek is gehouden en hij zal het hele garnizoen van Novgorod achter ons aansturen.’


  Zuchtend namen de vluchtelingen weer in de sleden plaats; ze hadden nauwelijks tijd gehad om zich wat op te knappen en zich wat te warmen. Ze galoppeerden de hele nacht en de daaropvolgende dag door, zonder dat er zich iets bijzonders voordeed. De pleisterplaatsen lagen steeds op dertig of veertig wersten verderop en ze schoten geweldig op. De arme reizigers in de sleden voelden zelfs niet meer hoe moe ze waren. De pelzen verwarmden ternauwernood hun halfbevroren benen en voeten. Hun handen waren overdekt met pijnlijke kloven, hoewel ze bonthandschoenen droegen.


  De volgende avond kregen ze Tver in zicht. Ze bevonden zich op de Waldai-hoogten, ten westen waarvan de bronnen van de Wolga liggen. Hier konden ze verschillende wegen inslaan. Ze konden de bevroren rivier afzakken tot aan de oorsprong, maar de Wolga maakt op deze plek een enorme bocht en ze zouden genoodzaakt zijn het meer van Ovselog over te steken. De nacht viel en de paarden waren vermoeid. Romo dacht aan het risico van de wolven, die hen ’s nachts op het meer konden aanvallen. Men besloot te proberen de pleisterplaats van Tver te bereiken. Romo legde de zweep over de paarden en de drie sleden sloegen de weg naar de stad in. Plotseling kwam er van rechts een eenzame raaf, die dwars de weg overstak, voor de paarden langs. Fedor, Marina en Bourline sloegen een kruis. In de Oekraine is een eenzame raaf die vlak voor je oversteekt een slecht voorteken. Romo riep hen toe:


  ‘Zijn jullie gek om aan die kletspraat te geloven!’


  ‘O, Hoogheid,’ stribbelde Fedor tegen, ‘heus, het is een slecht voorteken.’


  ‘De raaf vloog vlak over mij heen,’ mompelde Bourline somber en hij voegde eraan toe:


  ‘Er is niets aan te doen. Men kan zijn noodlot nu eenmaal niet ontlopen.’


  



  Hoofdstuk XX


  



  Het incident had op de vluchtelingen een diepe indruk gemaakt. Maximilienne hield haar zoons tegen zich aangedrukt. Alles leek rustig in Tver. De inwoners waren grotendeels thuis, in de warmte van hun huizen. Bij de poort in de vestingwallen stonden geen soldaten of wachtposten. In plaats van zich door deze rust gekalmeerd te voelen, waren de vluchtelingen daarentegen angstig. Floris boog zich voorover naar zijn broertje en fluisterde hem toe.


  ‘Adrien, het is net of er iemand naar ons kijkt.’


  Romo hoorde wat het kind zei en dacht:


  ‘We hadden de Wolga moeten afzakken; deze rust vertrouw ik niet.’


  De drie sleden trokken de stad door, die voor het grootste gedeelte uit houten huizen bestond. Ten slotte kwamen ze aan de laatste isba aan de rechterkant, een onbeduidend café, met het pompeuze uithangbord: ‘In de zon van Tver’. Romo gaf Bourline een teken en deze sprong van de slede om driemaal op de deur te kloppen, zoals was afgesproken Een man met een pokdalig gezicht en een ontwijkende blik in zijn ogen opende de deur. Bourline fluisterde:


  ‘Oekraine en Romanov.’


  De man boog diep en beduidde, dat ze binnen konden komen. Er was niemand in het café.


  ‘Schiet op, Nina, help de geachte reizigers,’ riep de man.


  Romo naderde hem wantrouwend. Deze kruiperige manier voorspelde volgens hem niet veel goeds.


  ‘Hoe heet je?’


  ‘Arachev, om u te dienen, edelachtbare.’


  ‘Laat paarden voor mij in gereedheid brengen, vier per slede.


  Wij willen ons wat opknappen, enkele uren bij je slapen en dan midden in de nacht weer vertrekken.’


  ‘Hoogheid, alles is klaar,’ zei Arachev. ‘Ik ben kozak geweest bij hetman Saratov en u kunt me vertrouwen,’ voegde de man eraan toe met een oprechte klank in zijn stem.


  Romo had spijt van zijn optreden en zei bij zichzelf:


  ‘Het is gek, maar ik ben zo zenuwachtig als een vrouw en ik zie overal vijanden. Het is de schuld van Bourline en Fedor met hun slechte voortekenen.’


  Floris en Adrien waren zo moe, dat ze zonder te eten onmiddellijk insliepen. Maximilienne keek hen een ogenblik teder aan en verdween toen om samen met haar metgezellen een kom dampende bortsch te verorberen.


  De isba van Arachev was piepklein. De reizigers moesten zich op de grond op de bontvellen van de sleden uitstrekken. Zo lagen ze mannetje naast mannetje. Alles was rustig en het groepje kon zo twee uur slapen, totdat Floris wakker werd van de honger. Hij wierp een blik op zijn slapende broertje, aarzelde even en besloot toen, dat het al te saai zou zijn om alleen te eten. Hij gaf Adriens schouder een duwtje. Deze opende verschrikt de ogen.


  ‘Ik heb honger,’ stelde Floris alleen maar vast.


  Adrien gaapte, hij had slaap.


  ‘Ik heb honger,’ herhaalde Floris ongeduldig.


  Zonder een woord te zeggen stond Adrien op, want hij kon Floris nooit wat weigeren. Ze gingen samen naar een schuurtje, waar ze gezien hadden dat proviand was opgeslagen. De kleine ruimte werd slechts door het schijnsel van de maan verlicht, maar Floris kon als een jonge kat in het donker zien. Ze wilden kijken of er iets te eten was. Tot zijn grote vreugde ontdekte Floris koulbats, dat zijn een soort pasteitjes, waar hij dol op was, gemaakt van rijst, gehakt vlees, rodekool en eierdooiers. Adrien vond op een plank een samovar met warm water en bovendien een kom vol met pogatchas, verrukkelijke gebakjes, gebakken in schapevet en gezoet met honing. De broertjes gingen op de grond zitten en het feest kon beginnen. Adrien was achteraf erg blij, dat Floris hem gewekt had. Ze smulden in stilte. Plotseling hoorden ze buiten fluisteren:


  ‘Zie snurken allemaal vanwege het drankje, dat ik door de bortsch heb gedaan; dit is het goede moment,’ zei een griezelige mannenstem, die ze herkenden als die van Arachev.


  ‘Ben je niet bang,’ antwoordde een vrouw. ‘Als de hetman het te horen krijgt, is het met ons gedaan.’


  ‘Jij bent gek, wijf, stel je voor, tienduizend roebels als beloning! Hou je mond, hier is de luitenant.’


  Floris en Adrien hoorden toen een derde stem:


  ‘Ben je er zeker van, dat ze allemaal slapen?’


  ‘Ja, beslist, luitenant.’


  ‘Goed dan, we zullen ze in hun slaap verrassen en zonder te vechten wurgen; alleen de vrouw en het kind laten we in leven.’


  ‘En luitenant,’ voegde Arachev eraan toe, ‘wat de beloning aangaat …’


  ‘Maak je maar niet bezorgd, die krijg je als we ons van hen hebben meester gemaakt. Je hebt goed werk gedaan met hen te verraden en het geld, dat je toekomt, zul je krijgen.’


  Floris en Adrien wachtten niet langer; als katten slopen ze de gelagkamer in, stapten over de benen van de slapers, gingen naar Romo en schudden hem heen en weer. Maximilienne droomde; ze galoppeerde samen met Pierre door het open veld toen er een raaf over de weg vloog. Pierre riep haar toe: ‘Pas op Floris, pas op Floris!’


  Maximilienne opende haar ogen. Romo had haar wakker geschud. De vluchtelingen stonden verwilderd om hem heen en hij fluisterde:


  ‘Pak de wapens. We zullen moeten vechten, want we zijn verraden.’


  Gelukkig hadden ze de voorzorg genomen om de wapens bij zich te houden en in het besef van het naderend gevaar, stelden ze zich stilletjes op achter de deuren en vensters van de isba. Het wachten duurde ondraaglijk lang. Plotseling ging de deur zachtjes open en Arachev kwam te voorschijn, gevolgd door drie soldaten. Het was aardedonker, maar de vluchtelingen verwachtten hun aanvallers, terwijl de laatsten in het geheel geen wantrouwen koesterden en dachten, dat ze sliepen. Romo hoopte, dat hij hen bij verrassing kon overmeesteren. Er was maar één goede verdediging: de dolk. Arachev sloot de deur achter de soldaten. Snel als de weerlicht stootte Romo zijn dolk dwars door het hart van één der soldaten, terwijl Fedor een ander wurgde en Bourline de verrader Arachev verwondde. Alleen Grégoire, die tegenzin koesterde tegen het steken met een dolk, hield de keel van zijn tegenstander dichtgeknepen. Voordat Romo deze soldaat de genadestoot kon toebrengen, worstelde deze zich los en schreeuwde:


  ‘Te wapen!’


  Romo en Maximilienne hadden gehoopt door een achterdeur te kunnen ontkomen, maar de soldaten omsingelden de isba nadat ze hun kameraad hadden horen roepen.


  Romo brulde:


  ‘Zoek dekking achter de ramen, laat ze naderbij komen, schiet alleen maar als je er zeker van bent, dat het raak is, want we weten niet met zijn hoevelen ze zijn!’


  De herberg had vier kleine vensters. Romo en Maximilienne bezetten er één van. Bourline en Grégoire een ander. Kreupele Marina en Fedor kantelden de zware tafel voor de opengelaten deur, teneinde onder dekking daarvan op hun gemak te kunnen schieten. Blaisois en Martine verstopten zich bij het derde venster, Floris en Adrien bij het vierde en laatste. Maximilienne wilde zich bij haar kinderen voegen, maar Romo belette het haar:


  ‘Laat ze maar, Maximilienne, ze kunnen beter schieten als jij er niet bij bent. En we hebben ze nog nodig ook,’ voegde hij er somber aan toe.


  Er was een zekere beroering ontstaan onder de rangen van de soldaten, die zich achter de bomen om de isba verborgen hielden. Ze wachtten op orders die ze niet konden ontvangen, want hun luitenant was door de goede zorgen van Fedor gewurgd en buiten gevecht gesteld. Romo kreeg weer hoop: zonder hun chef zouden ze hen in verwarring kunnen brengen. Op dat moment hoorden ze uit de verte galopperende paarden. Ze kwamen naderbij en de vluchtelingen herkenden tot hun schrik het garnizoen van Novgorod de Grote.


  Drie uur na hun vertrek had de dikke kapitein een boodschapper bij zich gekregen. Hij begreep, dat hij om de tuin was geleid en had met een honderdtal ruiters de achtervolging ingezet.


  ‘Ze zijn met velen,’ mompelde Maximilienne ‘en wij zijn met z’n tienen, waarvan twee kinderen …’


  Romo zuchtte. Deze keer waren ze werkelijk verloren, maar ze zouden tenminste sterven met de wapens in de hand.


  Maximilienne boog zich naar Romo:


  ‘Zweer me, lieve vriend, dat je mij en mijn zoons niet levend gevangen laat nemen.’


  ‘Maar Maximilienne,’ zei Romo huiverend …


  ‘Zweer, mijn broeder, zweer dat je ons doodt, liever dan dat we weggevoerd worden.’


  Romo keek naar Floris. Had Pierre hem daarvoor de levens toevertrouwd, die hij zo had liefgehad? Romo boog het hoofd.


  ‘Ik zweer het je, Maximilienne, mijn lieve zuster, jullie zult niet levend in hun handen vallen.’


  En om zijn woorden kracht bij te zetten, weerklonk een schot uit een musketgeweer. En de schietpartij was begonnen.


  De dikke kapitein uit Novgorod was van zijn paard gesprongen en had zijn mannen om de isba heen opgesteld. Het was een verbitterd gevecht. De vluchtelingen vochten met de moed der wanhoop. Plotseling weerklonk er een kreet; Bourline was midden in de borst getroffen door een schot uit een musketgeweer. Maximilienne verliet haar post en haastte zich naar hem toe om te proberen hem te helpen. Bourline leed verschrikkelijke pijn; wat rood schuim kwam op zijn lippen. Hij viel in een plas bloed naast de twee gewurgde soldaten en de verrader Arachev, die kromp van de pijn. Maximilienne begreep, dat de arme Bourline ging sterven. Ze snikte.


  Neem me niet kwalijk, vergeef me, arme Bourline, het is onze schuld, om ons te redden …’


  Bourline probeerde zich op te richten en mompelde:


  Nee, barinia … dit is het noodlot, niemand kan zich daartegen verzetten.’


  ‘Beste Bourline, ik wil dat je blijft leven of dat we allemaal tegelijk sterven.’


  ‘U zult blijven leven, barinia, en de jonkers ook, luister maar in de verte … ze komen eraan … ze komen eraan en zullen u redden.’


  En de arme kapitein Bourline viel dood neer. Met een verwilderde blik in haar ogen hief Maximilienne het hoofd op en zag hoe haar zoons schoten als volwassen mannen. Ze dacht:


  ‘Onze levens zijn de opoffering van al die andere levens niet waard.’


  De situatie voor de vluchtelingen was kritiek. De soldaten, die enige zwakheid bemerkten van de kant waar Blaisois en Martine stonden, naderden hun venster. Bourline was dood. Kreupele Marina was aan haar rechterarm gewond en moest zich beperken tot het bijladen van Fedors pistool. Maximilienne nam haar plaats in en legde verbeten op de soldaten aan. Maar de gevallenen werden onmiddellijk vervangen door hun kameraden. De aanvallers waren nu tot op vijftien meter van de isba genaderd. Floris en Adrien raakten met ieder schot. Een soldaat, die over de grond kruipend de isba genaderd was, stond ineens voor het venster van de twee broertjes.


  In een flits zag Adrien de man, die zijn rokende pistool op Floris richtte. Zonder erbij na te denken schoot hij op de soldaat en redde zijn broer. Floris wierp hem een blik van dank, vermengd met trots toe. Als ze bij elkaar waren, voelden ze zich onoverwinnelijk.


  De dikke kapitein van Novgorod, woedend dat zijn mannen gedecimeerd werden zonder dat het iets opleverde, liet een kar met stro aanrukken. Hij liet het stro aansteken en de soldaten duwden de kar in de richting van een opslagplaats van zakken voer naast de isba. Romo zag het gevaar in.


  ‘Ze willen ons dwingen naar buiten te komen door het huis in brand te steken. Neem alle dekens en probeer de vlammen te doven.’


  De soldaten duwden de kar tegen de herberg aan, aan de kant van Floris en Adrien. Het stro vatte onmiddellijk vlam.


  Romo riep:


  ‘Weg van dat venster, jullie, kom van hieruit schieten. Blaisois, Martine en Elisa, proberen jullie het vuur te doven.’


  Romo riep het ene bevel na het andere en zijn blik ving die van Maximilienne op. Zijn hart sloeg een slag over. Maximilienne had het ook begrepen: ze waren verloren. Ze gingen door met schieten en hielden de soldaten tegen, maar het vuur greep evenredig snel om zich heen. Elisa had brandwonden aan haar gezicht. Blaisois en Martine hadden enkele leren zakken met water gevonden, die ze op het vuur hadden geworpen, maar dit kon het fatale moment, waarop ze hun schuilplaatsen moesten verlaten, alleen maar vertragen. Romo zette zijn kiezen op elkaar; hij was van plan zich tot het uiterste te verdedigen. De belofte, die Maximilienne uit hem had weten te krijgen, benauwde hem. Er ontstond tocht: het dak vatte vlam en brandend hout viel op de vluchtelingen. Het zou niet lang duren of de rook zou hen doen stikken, ze hoestten en hun ogen brandden.


  Maximilienne bevond zich nog bij het venster waar Floris en Adrien naartoe waren gestuurd. Ze riep:


  ‘Het is met ons gedaan, Romo, denk aan je belofte!’


  De aanvallers kwamen dichter bij de vuurhaard. De verrader Arachev wrong zich als een worm op de grond en riep:


  ‘Laat me hier niet verbranden. Red me toch!’


  Romo draaide zich om:


  ‘Infame schurk, ik hoop dat je in de vlammen sterft! En dat is dan nog maar een voorproefje van de hel, die je wacht.’


  De dikke kapitein van Novgorod brulde tegen zijn soldaten:


  ‘Laat ze eruit komen, ik wil ze levend in handen hebben!’


  Er ontstond een begin van paniek in de isba. De vrouwen hadden hun rokken over hun hoofd geworpen om zich tegen de vlammen te beschermen. Romo laadde zijn pistool en kwam met een zwaarmoedig gezicht op Maximilienne toe. Floris en Adrien keken hem aan zonder er iets van te begrijpen. Romo snikte:


  ‘Neem me niet kwalijk, vergeef me, dat ik jullie niet heb kunnen beschermen.’ Brullend van wanhoop was Fedor naar buiten gegaan en hield helemaal alleen met zijn sabel zijn aanvallers op een afstand. Maximilienne drukte haar zoons tegen zich aan en fluisterde:


  ‘We gaan sterven, bid, kinderen.’


  Ze knielde en boog het hoofd, klaar voor de genadeslag. Snikkend hief Romo zijn arm op en legde aan. Hij wilde net de pal overhalen toen hij buiten strijdlustige kreten hoorde:


  ‘Ai, ai, ai, alla verdi.’


  Hetgeen betekent: ‘God is met ons.’


  Als in een Apocalypsis kwam onder luid hoefgetrappel, dat het geknetter van het vuur overstemde, een groep ruiters aangalopperen. Trompetten schalden op een wijze, die ze maar al te goed kenden. Romo liet zijn arm naar beneden vallen en rende naar buiten, brullend als een krankzinnige. Kreupele Marina volgde hem; ook zij had de kreet ‘Alla verdi’ herkend. Maximilienne leek verlamd van schrik. Floris en Adrien, die zagen hoe de brandende balken naar beneden kwamen, trokken hun moeder het vertrek uit. Grégoire nam Elisa mee, terwijl Blaisois de halfgestikte Martine droeg. Ze liepen hard en wisten niet welk gevaar hun nu weer wachtte. De verrader Arachev was erin geslaagd kruipend naar buiten te komen. Hij was nauwelijks zijn herberg uit of de boel stortte brandend ineen.


  Buiten werd nog gevochten. De aanvallers werden nu op hun beurt omsingeld. De mannen van Novgorod trachtten te vluchten. Fedor zette zijn muts op de punt van zijn sabel en antwoordde op de oorlogskreten die weerklonken. Ruiters met lange lansen in de hand kwamen in een rengalop aanzetten en joegen de keizerlijke soldaten uiteen. De dikke kapitein pakte het eerste het beste paard dat hij zag staan en ging op de vlucht. Romo tilde Floris hoog op en lachte:


  ‘De kozakken! De kozakken! Dank zij jou zijn we gered!’


  Floris rook de geur van kruit en victorie. Adrien riep zijn moeder toe:


  ‘We zijn gered, gered! Mamouchka, de kozakken hebben ons gered, de kozakken!’


  Maximilienne dacht bij zichzelf:


  ‘Ze zijn allemaal gek geworden.’


  Ze begreep niet wat er gebeurde. Een man te paard stond plotseling stil voor haar, sprong op de grond, boog glimlachend en zei:


  ‘Ik groet je, Zomerglimlach.’


  



  Hoofdstuk XXI


  



  Li Kang Yuin, want hij was het, stond met een opmerkelijke rust voor Maximilienne, alsof hij de vorige dag was vertrokken. Floris en Adrien hingen om zijn hals. Fedor en zijn vrienden omringden hem met juichkreten, die Li Kang met een bescheiden glimlach over zich heen liet gaan. Een groep ruiters kwam naderbij. Op het thans verlaten slagveld verscheen de hetman Saratov, die op waardige wijze van zijn paard stapte. Zonder iemand een blik te gunnen, liep hij op Floris toe en zei:


  ‘Weet je wie ik ben?’


  ‘Ja,’ antwoordde Floris. ‘U bent mijn peetvader, de hetman Saratov, en ik wist wel dat u ons zou komen redden.’


  De hetman, die voor geen kleintje vervaard was, boog zich voorover en legde zijn hand op het donkere krullekopje van het kind.


  ‘Ik heb je onmiddellijk herkend, Floris; je bent een waardig petekind van onze Oekraine.’


  Pas toen verwaardigde de hetman zich om Romo aan te spreken. ‘Prins, vanaf vandaag ben ik je vriend voor de rest van mijn leven, want je hebt hen gered.’


  Romo maakte ontroerd een lichte buiging. Hij wist, dat de hetman niet dikwijls zijn vriendschap aanbood.


  ‘Edele vrouwe,’ zei de hetman, zich tot Maximilienne richtend, ‘je staat nu onder mijn bescherming. Bij het aanbreken van de dag vertrekken wij naar de Oekraine.’


  Li Kang had Petersburg verlaten toen de tsaar stervende was. Hij was dus vóór de boodschappers van de keizerin uit gereisd. Dag en nacht rijdend, bijna zonder eten of slapen, had de kleine Chinees in achttien dagen tijds het kamp van de hetman bereikt, dat zich op ongeveer tweeduizend wersten van Petersburg bevond. Ze hadden hem van zijn paard moeten tillen en naar de hetman moeten dragen, want zijn benen hadden het onder hem begeven. Toen de hetman hoorde in wat voor gevaar zijn petekind verkeerde, was hij in woede uitgebarsten. Hij had gezworen, dat hij de zoon van Peter de Grote zou beschermen, en voor de kozakkengeneraal was een belofte heilig. Hij was direct op pad gegaan aan het hoofd van vijfhonderd kozakken op kleine steppe- paarden, die, net als hun ruiters, in staat waren om uren achtereen te galopperen, koude te verdragen en verscheidene dagen zonder eten te blijven.


  Het grootste deel van de troepen van de hetman had bevel gekregen de Oekraine te verlaten en in een geforceerde mars Moskou te bereiken. De moujiks keken de apocalyptische ruiters, die hun dorpen door galoppeerden, na en de vrouwen sloegen een kruisje als ze voorbijgingen, want een kozak heeft altijd vrees en respect afgedwongen. De hetman wilde zichzelf aan het hof aandienen en de tsarina dwingen haar gevangenen los te laten, onder bedreiging van een opstand in de Oekraine en in het gebied van de rivier de Don.


  Dagen achtereen galoppeerde de hetman aan het hoofd van zijn vijfhonderd man in de richting van Petersburg, toen hij, in de omgeving van Tver aangekomen, geweerschoten hoorde en de gloed van een brand zag. De hetman wist, dat één van zijn getrouwen in die buurt een herberg had en gaf opdracht aan zijn kozakken om hem te redden. Ze spoorden hun vermoeide paarden aan en het verschijnen van deze luid-schreeuwende troep ruiters, die de lans in de vuist hielden, had verwarring gesticht onder de soldaten van de keizerin, die zonder weerstand te bieden op de vlucht waren geslagen. De hetman besloot, dat ze enkele uren rust zouden krijgen en de tenten werden vlug opgezet. Terwijl de arme vluchtelingen hun brandwonden verzorgden en trachtten wat te rusten, maakte de hetman zich gereed om een boodschap aan de keizerin op te maken. Romo hanteerde de pen, want de hetman was er nooit toe gekomen om schrijven te leren.


  ‘Tsarina,’ dicteerde Saratov, ‘mijn innig geliefd petekind en zijn familie zijn gevangen gezet, achtervolgd en aangevallen door jouw soldaten. Onze meester, Peter de Grote, heeft me de eer aangedaan mijn vriend te zijn. Hij heeft mij de mensen die hij liefhad toevertrouwd. Mijn kozakken staan aan de poorten van Moskou. Als je je legers tegen ons opzet, zullen de Oekraine, het gebied van de Don en mijn broeder, de ataman, die de kozakken in Siberië onder zijn bevel heeft, in opstand komen. Ik heb prins Romodanovski laten ontvoeren en wij zullen hem als gijzelaar vasthouden. Ik ben er zeker van, tsarina, dat je de toestand zoals die nu is, begrijpt, en dat je, net zoals ik, prijs stelt op vrede in onze provincies. Bij Jezus Christus en de tsaar, hoogachtend, Hetman Saratov.’


  Romo barstte in lachen uit.


  ‘Bij de heilige Andreas, hetman, je bent zo geslepen als een vos. Wat een idee om mijn ontvoering te verzinnen!’


  De hetman zette een hoge borst op.


  ‘Op deze wijze kun je naar Petersburg terugkeren als je dat wilt, zelfs als die vuile hond van een Poolse geen woord gelooft van wat ik heb geschreven. Ze zal geen enkel bewijs tegen je hebben en bang zijn voor mijn vérstrekkende arm.’


  ‘Grote God, hetman, laten we drinken op het Leven!’


  En deze ijzersterke mannen schonken zich een hoeveelheid wodka in, die een gewone sterveling de dood in zou jagen.


  De Siberische sleden van de vluchtelingen waren bij de brand verwoest. De hetman zond een tiental kozakken op zoek naar een vervoermiddel voor zijn beschermelingen. Het duurde niet lang of deze kwamen terug met twee trojka’s. De trojka is de slee van de Moscoviet; het voordeel van de trojka boven de Siberische slede is, dat de eerste comfortabeler is, maar hij is ook langzamer, want hij wordt maar door drie paarden getrokken, waarvan één voor de twee andere is gespannen.


  De dageraad gleed over de rokende resten van de isba. Maximilienne, die nauwelijks had geslapen, knielde met Floris en Adrien, die ze had gewekt, voor de smeulende as. Romo kwam naar hen toe.


  Zul je je altijd herinneren,’ zei Maximilienne tegen haar kinderen, ‘dat hier kapitein Bourline is gestorven, een edelmoedig man die zijn leven heeft gegeven om ons te redden. Vergeet hem niet in je gebeden.’


  Romo boog zich voorover.


  ‘Kom tot jezelf, Maximilienne, de arme Bourline is in vrede gestorven; hij heeft indertijd iets oneerlijks gedaan, waarvoor ik hem geen straf heb gegeven. Hij heeft zich willen waar maken en als een held sterven.’


  Floris en Adrien hadden moeite hun tranen terug te dringen. Tot op dit moment hadden ze vechten wel leuk gevonden, maar ze begrepen nu, dat je er ook vrienden mee verliest. Hetman Saratov, die alles had gehoord, kwam op het groepje toe, pakte Floris beet en zette hem achter zich op zijn paard, terwijl hij met schallende stem uitriep:


  ‘Beter te sterven in ere dan te leven in schande!’


  En met een woedende blik keek hij in de richting van een boom, waaraan men de verrader Arachev en zijn vrouw had vastgebonden. Ze waren er beiden ellendig aan toe, want Arachev was door Bourline aan de schouder gewond en zijn vrouw was half bevroren van de koude. De hetman gaf zijn mannen een teken.


  ‘Bindt ze vast op paarden. Ze zullen in de Oekraine kreperen.’


  En het legertje van de hetman ging op weg terug. Floris en Adrien waren op vurige jonge paarden gezeten, die even moedig waren als hun berijders. Hetman Saratov, die geen zoons had, bekeek trots Floris’ rijkunst. Ook Fedor en Li Kang zaten te paard en volgden hun kleine meesters. De twee mannen waren blij elkaar weer te zien. Een zekere trots had hen ervan weerhouden er met elkaar over te spreken, maar zij begrepen elkaar zonder woorden ook wel. Elisa was Li Kang ontroerd in de armen gevallen en deze, vormelijk als altijd, had gezegd:


  ‘Het lijkt me toe dat Ordenende Wijsheid brandwonden heeft. Dan heb ik een wonderbaarlijke zalf voor haar en voor jou ook, Oude Voorzichtigheid,’ voegde hij er tegenover Grégoire aan toe.


  Martine en Blaisois waren, toen het gevecht was afgelopen, bewusteloos geraakt. Li Kang keek steels naar hen, toen ze door twee kozakken naar een trojka werden gebracht, en zei tegen Fedor:


  ‘Ik denk, Geslepen Kling, dat onze vrienden tot in de Oekraine zullen blijven slapen … als Boeddha ons toestaat dat gebied te bereiken.’


  Kreupele Marina werd omringd door een groot aantal hervonden neven en klom in Maximiliennes trojka. Li Kang boog zich naar Fedor over en vroeg:


  ‘Geslepen Kling, wie is deze vrouw, Vurige Wodka?’


  Fedor antwoordde laconiek:


  ‘Het is mijn nicht.’


  Ze hadden twee hele dagen nodig om de honderdzeventig wersten af te leggen, die Tver van Moskou scheiden. Een leger van twintigduizend kozakken had de vorige dag voor de stad zijn tenten opgeslagen. Moskou had haar poorten gesloten. In de stad heerste radeloosheid. Wat wilden die kozakken? Verschanst achter de ‘Sadowaja’, de vestingwallen van de stad, die bestaan uit een gracht, een bolwerk, een omheining en houten torens, gluurden de burgers naar de kozakken. Moskou voelde zich in de steek gelaten, slecht geleid, want de prinsen en boyaars waren aan het hof van Petersburg.


  De hetman had zich bij zijn troepen gevoegd, die zich in hun kamp voor de stad rustig hielden. Maximilienne wierp een laatste blik naar het zuidwesten van Moskou, naar haar geliefde wijk Sloboda. Een groot verlangen maakte zich van haar meester; wat zou ze graag haar rood bakstenen huis terugzien! Ze riep de kinderen:


  ‘Dat is Moskou, Floris, Adrien, Moskou de Heilige, kijk er goed naar.’


  Floris had het verdriet, dat zijn moeder bij zich droeg sinds de dood van Petrouchka, goed aangevoeld.


  ‘Maar Mamouchka, we komen terug in Rusland, nietwaar, Adrien?’ zei hij.


  ‘Ja moeder, het is net zo goed ons land als Frankrijk en we komen hier terug als we groot zijn.’


  De volgende ochtend zagen de stomverbaasde burgers dat de kozakken gedurende de nacht waren vertrokken zoals ze gekomen waren, stilletjes en zonder lawaai te maken. Catharina had inmiddels aan het hof de koerier van de hetman ontvangen. Toen ze de brief las, werd haar gezicht grauw van woede.


  ‘Alexander,’ brulde ze naar Menschikov, ‘zend een leger achter hen aan, verklaar de oorlog aan de Oekraine, we zullen ze mores leren. Ik maak hun huizen met de grond gelijk, ik zal hun vrouwen laten ombrengen, en om te beginnen zal ik hun koerier laten onthoofden,’ voegde ze er grijnzend aan toe.


  Menschikov nam haar apart. Er was iets in hem veranderd sinds die nacht in de vesting, het leek alsof zijn veerkracht gebroken was. Vreemd genoeg, was hij blij dat hij Maximilienne niet had kunnen verkrachten en dat ze ontkomen was.


  ‘Catharina, je maakt je belachelijk, doe niet zo gek. Luister naar mij,’ voegde hij eraan toe, want ze wilde hem in de rede vallen, ‘je hebt de macht op onwettige wijze aan je getrokken, dat weet je opperbest. Als er opstand komt onder de kozakken, zullen de prinsen je misschien niet volgen. Vier niet je persoonlijke wraakgevoelens bot en laat de hetman naar de Oekraine gaan. En schrijf hem een vriendelijke brief.’


  Catharina wilde opstaan om te protesteren, maar Menschikov hield haar met een gebaar daarvan terug, want de hele hofhouding stond naar hen te kijken.


  ‘Ja, schrijf hem terug en vraag hem prins Romodanovski vrij te laten in ruil voor je tegemoetkomendheid.’


  ‘Die verrader, als die terugkomt, zal ik hem ook laten onthoofden.’


  ‘Daar zou je verkeerd aan doen. Ik mag hem niet, maar vergeet niet, dat hij Pierres beste vriend was. Als je hem laat ombrengen, zul je een deel van de adel tegen je krijgen.’


  Menschikov praatte en praatte en herkende zichzelf niet meer. Voor de eerste keer in zijn leven wilde hij een misdrijf goedmaken. Een welluidende stem fluisterde binnen in hem:


  ‘Ik hou van je, Alexander.’


  Dat had Maximilienne in de vesting gezegd. Hij nam het haar niet kwalijk, dat zij met hem had proberen te sollen. Hij zuchtte. Maximilienne had niet begrepen, dat zij de enige vrouw was die Menschikov ooit had bemind. Catharina keek hem aan, ze was verwonderd hem zo in gedachten verzonken te zien, maar Menschikovs preek had haar toch gekalmeerd. Alsof ze echter zijn gedachten kon lezen, voegde zij eraan toe:


  ‘Je had een zwak voor die lichtekooi.’


  Er ging een huivering door Menschikov heen, maar hij antwoordde onbewogen:


  ‘Daar vergis je je in, ik volg alleen maar een bepaalde politiek om jou te helpen regeren. Volg mijn raad; wees vriendelijk tegen de hetman.’


  En Catharina legde zich erbij neer. Ze schreef de volgende brief aan de hetman:


  ‘Aan Zijne Hoogheid hetman Saratov, generaal der kozakken in de Oekraine.


  Wij prijzen ons gelukkig, hetman Saratov, dat u de vrienden van onze innig geliefde echtgenoot, Peter de Grote, hebt kunnen vinden.


  De soldaten, die hen onrechtmatig hebben gearresteerd en vervolgd, zullen gestraft worden.


  Onze grote achting voor prins Romodanovski brengt ons ertoe u te vragen ons niet langer van zijn tegenwoordigheid aan het hof verstoken te laten.


  Wij hopen, dat u van de tsarina een even grote vriendschap wilt accepteren als van de tsaar.’


  En Catharina schreef onder de brief de gewijde tsarenformule: Bypt po sémou’, hetgeen betekent ‘Zo zij het’, en ze ondertekende met Catharina.


  Toen ze de brief aan de kozak gaf, trilde ze nog van woede.


  In Toula haalde de koerier de hetman en zijn leger in. De troepen marcheerden nu veel langzamer. Ze hadden slechts honderdtachtig wersten in vijf dagen afgelegd. De dooi had ingezet en de wegen waren glad en gevaarlijk voor de paarden. Afdalen naar de rivieren was onmogelijk geworden, want het ijs was gaan kraken en er zouden ongelukken kunnen gebeuren. Romo nam op zich om de boodschap aan hetman Saratov voor te lezen. Lachend streek deze over zijn zijdeachtige baard.


  ‘Prins, we hebben de Poolse schaakmat gezet. Laat die brief aan de achtenswaardige dame lezen,’ zei hij op Maximilienne wijzend, die door het kampement wandelde.


  ‘Nee, hetman, dat is nutteloos, haar hart is in opstand, ze heeft verdriet. Laten we haar alleen geruststellen.’


  Romo ging naar Maximilienne toe.


  ‘Lieve vriendin, alles is nu in orde. Hetman Saratov heeft een boodschap ontvangen, dat we niet meer achtervolgd zullen worden. Er wordt dus niet meer gevochten. Ik weet, dat je vechten vreselijk vindt, dus wees gerust.’


  ‘Dank je wel, Romo, ik ben inderdaad bang geweest dat er om onzentwille nog meer bloed zou vloeien.’


  ‘Maximilienne,’ zei Romo aarzelend, ‘je bent nu in veiligheid, evenals Floris en Adrien. Ik moet je nu langzamerhand gaan verlaten.’


  Maximilienne keek Romo aan zonder hem te begrijpen.


  ‘Ons verlaten?’


  ‘Ja, Maximilienne. Ik heb het als mijn plicht beschouwd jullie te redden. Nu wordt het tijd dat ik naar Petersburg terugkeer.’


  ‘Maar dat is heel gevaarlijk. De keizerin haat je.’


  ‘Iets zegt me, dat ze toch niets tegen me durft te ondernemen.’


  Maximilienne was ondersteboven bij het idee dat ze ook Romo zou kwijtraken, alsof een eigen broer haar plotseling zou verlaten. Haar eerste impuls was zich aan hem vast te klampen.


  ‘Nee, Romo, vertrek nu nog niet. Als we in de Oekraine zijn kunnen we verder zien, maar laat ons nu niet alleen, nu niet, alsjeblieft.’


  Het bloed trok uit Romo’s gezicht weg. Maximilienne had zich tegen hem aangedrukt, zonder er acht op te slaan.


  Floris, die een zwart, Oekrains paardje bereed, galoppeerde naar hen toe en riep:


  ‘Kijk eens, Romo! Ik kan in galop onder de buik van mijn paard doorkruipen.’


  Maximilienne schrok en riep:


  ‘Dat is veel te gevaarlijk!’


  Romo keek haar teder aan.


  ‘Maximilienne, ik verbaas me altijd over je naïviteit. Je zoons, net zoals jij overigens, hebben gevochten in een strijd op leven en dood en nu ben je bang, dat hij niet in galop onder de buik van zijn paard door kan kruipen, zoals alle kozakken doen!’


  Maximilienne sloeg geen acht op Romo’s overpeinzingen, maar drong met vochtige ogen aan:


  ‘Vertrek niet, ga niet weg, Romo!’


  ‘Dat beloof ik. Ik blijf… totdat we in de Oekraine zijn.’


  En de prins keek haar verwezen aan.


  Hoe meer ze zich uit Midden-Rusland verwijderden, des te luchthartiger werden de reizigers, uitgezonderd Maximilienne, die gedrukt ging onder het idee, dat elke werst haar verder van Pierre bracht. Na Orel was het plotseling voorjaar, een vreugdevolle en onverwachte lente na zoveel ontberingen. Ze wisselden hun trojka’s voor tarantass, dat zijn rijtuigen op vier wielen, die ongeveer acht a negen voet van de zijkanten afsteken. Een groot spatbord beschermde de reizigers en er was een lederen kap, die kon worden neergelaten. De plaids en bontmantels konden worden uitgelaten toen ze in de wilde steppen om Koursk aankwamen. Floris en Adrien bleven te paard en galoppeerden flink, want ze wilden vlug aankomen. Hetman Saratov hield hen aldoor in zijn nabijheid en wees hen op bijzonderheden in het landschap.


  ‘Zie je die stip aan de horizon, Floris?’


  ‘Ja, peter, wat is dat?’


  ‘Daar ligt water, mijn zoon.’


  ‘En daar verderop, peter, dat hoge gras, kunnen we daarheen?’


  ‘Wees voorzichtig, daar zijn gevaarlijke moerassen. Je kunt er alleen maar ’s winters in lopen als ze met het ijs overdekt zijn en alle reptielen en insekten hun winterslaap houden.’


  De hetman had grote eerbied voor Maximilienne. Bij iedere pleisterplaats kwam deze ruwe man informeren hoe het met haar ging en of ze nog iets nodig had. Hij had haar ontredderde blik opgevangen toen ze voor Moskou lagen en het leek wel of hij sinds dat ogenblik nog meer respect voor haar had. Ze bleven niet lang in Koursk en legden nog tachtig wersten af. De hetman reed samen met Floris en Adrien te paard naast de tarantass van Maximilienne. Plotseling hief hij een arm op en de lange legercolonne kwam tot stilstand.


  ‘Kijk, Floris; kijk, moedertje,’ zei hij tegen Maximilienne en gaf haar voor het eerst deze naam, die bij de Russen tegelijkertijd eerbied en familiariteit uitdrukt. ‘Daar ligt de Oekraine. Snuif dit levenselixer op, deze zachte lucht en kijk naar de wouden, de korenvelden! Hier schijnt de zon helderder en is de grond beter, de regen is hier zachter en het hart van de kozakken klopt sneller.’


  De hetman draaide zich daarna om naar Floris.


  ‘De Oekraine, mijn zoon, zal je niet tegenvallen, maar denk erom: verraad haar nooit.’


  Enkele dagen later kwam Kiev in zicht, de hoofdstad van de Oekraine. De inwoners hadden zich rijendik langs de weg opgesteld om de kozakken toe te juichen. Om Floris en Adrien was al een legende ontstaan. Ze werden bewonderd om hun aardige uiterlijk. De kozakken vertelden over hun moed en dapperheid; hun daden werden zelfs wat overdreven. De bezorgdheid van de inwoners voor Maximilienne hinderde haar een beetje, want iedereen boog als zij voorbijkwam en men sprak zijn zegen uit over ‘Moedertje’, zonder zich te bekommeren om haar mannenkleren. De hetman zond een groot deel van zijn kozakken naar hun stanitsa terug, dat is een soort militair dorp, dat ook wel ‘marktvlek Oekraine’ genoemd wordt. Daar zijn de mannen wel onder de wapenen, maar wonen er met vrouw en kinderen.


  Maximilienne kon er zich hier goed rekenschap van geven, dat de Oekraine eigenlijk een gewapende provincie was, klaar om de tsaar te helpen wanneer diens grenzen werden aangevallen, maar ook klaar om zich te verdedigen als de tsaar haar vrijheden niet respecteerde. Maximilienne begon de eerbied en vriendschap, die Pierre voor hetman Saratov had gekoesterd, beter te begrijpen.


  De hetman had zijn kamp vóór Kiev opgeslagen, op de linkeroever van de rivier, die hier bijna een werst breed was. Deze oever was vlak en lag op de grens van het bos en de begroeide steppe. Er waren tweeduizend kozakken in het kamp, want die hield de hetman altijd bij zich. Een speciale roodwitte koepel met de woorden ‘Alla verdi’ — God is met ons — was over zijn tent gespannen, die in het midden van het kamp was gelegen en groter was dan de andere. Vlak bij zijn onderkomen had hij voor zijn gasten tenten laten opzetten, die even mooi en comfortabel waren als de zijne, doch iets minder hoog. Prins Romodanovski had er één voor zich alleen, Maximilienne deelde er één met Floris en Adrien, Li Kang Yuin, Fedor, Grégoire en Blaisois hadden er één met zijn vieren, terwijl Elisa, Martine en Kreupele Marina de vierde tent deelden. Het moet gezegd worden, dat Elisa en Martine over veel ruimte beschikten, en dat ze in feite de tent voor zich beiden alleen hadden, want Kreupele Marina had vele ‘neven’ ontdekt en was dag en nacht elders bezig. Ook Li Kang Yuin, het moet vermeld, had sinds kort het recht verworven haar, net zoals Fedor, ‘mijn nicht’ te mogen noemen.


  Maximilienne was de keus gelaten om een huis in Kiev te betrekken, maar ze had er de voorkeur aan gegeven in het kamp van de hetman te blijven, waar ze zich veiliger voelde. Beetje bij beetje kwam zij tot rust en ze hervond haar kalmte. Ze had het echter nog niet aangedurfd over de toekomst te praten met de hetman, die zich gedroeg of Floris zijn opvolger was. Hoewel de troepen zich al enkele dagen geleden in Kiev geïnstalleerd hadden, was Romo niet meer op zijn vertrek teruggekomen. Het was begin zomer. Maximilienne was weer wat op krachten gekomen, genoot een beetje van het leven en stelde iedere dag uit tot morgen, dat ze met Romo en de hetman wilde praten.


  Op een nacht dat Maximilienne met haar beide zoons in de tent lag te slapen, kon Adrien, gehinderd door de warmte, de slaap niet vatten. Hij draaide zich om en nog eens om in de nauwe legerstede en vroeg zich van alles af. Waarom praatte zijn moeder nooit over hun vader, de graaf de Villeneuve? Waarom moesten ze vluchten voor de haat van de keizerin? Adrien voelde dat er een geheim was, dat hij wilde ontsluieren. Floris sliep daarentegen vast en droomde over de legende van Kiev, die zijn peet hem die namiddag had verteld. Een glimlach lag op zijn lippen en een beetje transpiratie had zijn donkere krullen op zijn voorhoofd doen vastplakken. Hij hoorde de stem van de hetman:


  ‘Er waren eens twee broers…’


  ‘Zoals Adrien en ik, peter?’


  ‘Ja, de eerste heette Kij, de tweede Horiv en hun zusje Lybed.’


  ‘Wat jammer, dat wij geen zusje hebben.’


  ‘Kij,’ ging de hetman verder, ‘vestigde zich op een berg, die hij ‘De Berg van de Goddelijke Wijsheid’ noemde. Horiv ging wonen in een dal, dat hij ‘Het Dal van de Engelenmoed’ doopte.’


  ‘En het zusje, peet?’


  ‘Lybed ging wonen aan de oevers van een rivier, die zij ‘Het Strijdperk van de Reinheid’ noemde. Met hun drieën stichtten zij Kiev. Eerst bouwden ze de ‘Gouden Poort’. Daardoor mochten alleen mannen de stad binnen, die een goed geweten hadden. De anderen werden ter plaatse doorboord door een diamanten pijl, die hun ziel wegnam.’


  Floris huiverde. In zijn droom kwam hij samen met Adrien voor de Gouden Poort aan. Hij herhaalde keer op keer:


  ‘Mijn geweten is rein, mijn geweten is goed.’


  Hij zou graag gewild hebben, dat hun zusje Lybed bij hen was, maar hij kreeg haar niet te zien. Eindelijk kwamen ze bij de Gouden Poort aan. Floris werd verblind door zoveel glans.


  ‘Laat me binnen, mijn geweten is goed, mijn geweten is rein.’


  Plotseling jammerde hij. Zijn keel werd dichtgedrukt en hij snikte.


  ‘De diamanten pijl neemt mijn ziel mee!’


  Hij hoorde een stem, die fluisterde:


  ‘Zwijg, rotjongen, anders wurg ik je.’


  Floris opende de ogen en was ineens klaarwakker. Een man, wiens gezicht hij niet kon zien, hield de punt van zijn dolk tegen zijn hals. Floris slaakte een zucht van verlichting: het was niet de diamanten pijl.


  De man gromde:


  ‘Niet roepen, geen woord!’


  In een oogwenk had de man Floris gekneveld en vastgebonden, daarna gooide hij hem over zijn schouder, sloop de tent uit en vluchtte in de nacht.


  



  Hoofdstuk XXII


  



  ‘Opschieten, rotjongen,’ gromde de man en hief een knuppel op. Floris was uitgeput. Al drie dagen lang dwong zijn ontvoerder hem in de ondraaglijke, verstikkende hitte door het drassige land van de Vinita te lopen. Floris’ gezichtje was rood en gezwollen. Duizenden insekten streken op hen neer, ze overdekten hun gezicht, hals en handen met rode pukkels, die opzwollen en pijnlijk werden. Giftige reptielen krioelden aan hun voeten, maar de man sloeg nergens acht op. Hij sleurde Floris mee in een hels tempo en ranselde hem af als hij niet vlot genoeg doorliep. Floris zei niets en klemde zijn kaken op elkaar, zodat de man hem niet kon zien huilen, maar hij voelde een grote woede in zich opkomen. Hij vergenoegde zich ermee zich te verbeelden wat voor folteringen Petrouchka zijn ontvoerder zou laten ondergaan.


  ‘Heb je me niet gehoord, schoft? Doorlopen.’


  En de knuppel daalde neer op Floris’ dijen. Het kind verbleekte van pijn en voelde tranen in zijn ogen komen, maar hij verborg ze onder zijn lange, halfgesloten wimpers. Hij keek naar het pokdalige gezicht van Arachev, de verrader, naar diens ontwijkende, sombere blik. De man keek hem lachend en brutaal aan.


  ‘Wat een trots voor zo’n kleine barine. Niet huilen, hè? Ha, ha, ha! Er zal een moment komen, dat je wel huilt, je zult me vergeving vragen op je blote knieën, jakhals! …’


  Floris hief zijn hoofdje op en riep uit:


  ‘U kunt me doden, maar huilen zal ik niet.’


  Een hagel van slagen daalde op Floris neer. Vreemd genoeg putte deze er een soort genoegen uit, want de slagen verhoogden zijn verlangen om wraak.


  In het kamp van de hetman was Arachev erin geslaagd ’s nachts zijn banden te verbreken en aan de oplettendheid van de wachtposten te ontsnappen. Hij had kunnen vluchten, maar hij was op het idee gekomen om Floris te ontvoeren als wraak. Omdat de verrader wel dacht, dat hij gevolgd zou worden, zodra men de vermissing van het kind merkte, had hij besloten niet de Oekraine in de richting van Moskou door te trekken, waar de kozakken hem al vlug in de open vlakte zouden hebben opgemerkt. Floris met zich meesleurend, had hij de richting van de drassige landen van de Vinita en van de Zwarte Zee gekozen, en de Zwarte Zee was in handen van de Turken. Floris rilde van de koorts. Hij had zich zo maar op de rottende, slijmerige grond van het moeras laten vallen. Arachev had zijn enkels en polsen grondig vastgebonden en was op zoek gegaan naar voedsel.


  ‘O, wat haat ik hem,’ dacht Floris, ‘maar wat zou Petrouchka in mijn geval gedaan hebben?’


  Ondanks de honger en moeheid was Floris niet bang of terneergeslagen. Een reptiel kroop vlak langs hem heen; hij sloeg er geen acht op. De eerste dag van de tocht door het moeras schrok hij als hij griezelige reptielen zag kruipen door het hoge gras; nu keek hij er amper naar. Zijn gezwollen gezicht deed pijn en hij voelde hoe de tranen naar zijn ogen kwamen, want hij dacht aan zijn moeder en broertje. Hij had dorst, maar het water om hem heen was groen en stonk zo, dat hij er bijna misselijk van werd.


  ‘Floris, Floris, hier ben ik!’


  Floris richtte zich op met één elleboog op de grond, zijn hart klopte hevig.


  ‘Floris, Floris…’


  Floris wreef zijn ogen uit en zag het hoge gras bewegen. Adrien kwam te voorschijn met een net zo gezwollen, rood gezicht als hij had. Hij rende op zijn broertje toe, nam een mes uit zijn zak en begon de banden door te snijden, die Floris gekneveld hielden.


  ‘Ben je daar, Adrien… ik wist het wel,’ mompelde Floris opgewonden tegen zijn broertje.


  ‘Ik sliep niet, ik heb gezien hoe Arachev je heeft meegenomen. Ik durfde niet te schreeuwen omdat hij de dolk tegen je keel hield en toen ben ik jullie gevolgd, me telkens verstoppend,’ verklaarde Adrien simpel.


  ‘Ik heb geen tijd gehad om iemand te waarschuwen, want ik wilde jullie spoor niet verliezen. Vooruit, kom gauw!’


  Bevrijd van zijn banden, sprong Floris op, klaar om te vluchten. Een ironische stem hield hem tegen en deed beide kinderen stokstijf stilstaan:


  ‘Wel, dat is aardig, dat je bij ons bent gekomen.’ En Arachev kwam van achter de rietstengels te voorschijn.


  ‘Dus je bent helemaal alleen je broer komen zoeken, kleine pestjongen?’


  Adrien kwam tot zijn positieven:


  ‘Hetman Saratov heeft al zijn kozakken achter u aan gestuurd en u zult gevangen genomen worden en gedood.’


  Arachev gierde van het lachen.


  ‘Kleine stommerik, ik heb gehoord wat je tegen je broer zei. Ha, ha, ha, ik weet, dat je niemand wat hebt gezegd! Ze zullen natuurlijk gaan zoeken op de weg naar Moskou, maar Arachev is niet gek, ha, ha, ha.’ De man stikte bijkans van het lachen. Floris zag hoe ze voor gek werden gezet en ineens kwam een ontzettende driftbui in hem opzetten. Hij voelde hoe hij beefde van woede, hoe een dolle razernij zich van hem meester maakte. Hij zag lichte vlekken voor zijn ogen en dacht, dat zijn hart zou ophouden met kloppen. Hij wierp zich ineens op Arachev, pakte diens hand en beet zo hard, dat het bloed eruit spoot. Arachev was stomverbaasd over deze aanval en schreeuwde het uit. Hij had dit niet verwacht van de beide kinderen, die hem toeschenen aan het eind van hun krachten te zijn, en de driftbui van Floris had hem een moment van zijn stuk gebracht. Floris beet diep door en voelde het bloed van zijn vijand in zijn mond vloeien. Moordlust had zich van hem meester gemaakt. Arachev werd woedend, vloekte en gaf Floris een klap met een stok op het hoofd. Adrien, die zag dat Floris’ bloed vloeide, kwam hem te hulp. Floris was half bewusteloos op de grond gevallen. Adrien boog zich over hem heen en fluisterde:


  ‘Laat maar, we zullen op een andere gelegenheid wachten om te ontsnappen.’


  De man keek met haat in zijn ogen naar de kinderen, want zijn hand deed hem pijn.


  ‘Stuk vergif, daar zullen jullie voor boeten. Als jullie ook maar één poging doen om te ontvluchten, dan sla ik jullie neer als een schurftige hond.’


  Arachev bond ze aan elkaar vast en het uitputtende, helse lopen nam weer een aanvang. Ze naderden nu het midden van de moerassen en de reptielen krioelden om hen heen. Enorme tweevleugelige insekten, horzels en muggen lieten zich op hen neer en bezorgden hun verschrikkelijk pijnlijke bulten. Maar Floris vond het niet erg meer; zijn broer was bij hem en er kon hem niets meer gebeuren.


  Verrader Arachev voelde zich niets op zijn gemak. De komst van Adrien kwam niet in zijn kraam te pas. Hij was de onverwachte moeilijkheid nu de baas gebleven, maar had het kind de waarheid verteld? Werden ze niet door de kozakken gevolgd ? Weliswaar konden de speurhonden hun spoor in het moeras niet vinden, maar ze moesten zich toch haasten; en bovendien, het was moeilijker op twee van die kleine duivels te letten dan op één. Aan de andere kant, verkoop werd voordeliger … Arachev keek Floris en Adrien eens goed aan om hun verkoopwaarde te schatten … als ze dit tenminste overleefden. Ze zagen er wat armzalig uit op het ogenblik, met hun opgezwollen en misvormde gezichtjes, en met hun gescheurde kleren, die vol vlekken zaten van de drassige modder. Acht wat, eenmaal goed gewassen en goed gevoed, zouden ze er weer beter uitzien. De twee jongens wisten niet wat voor sinistere bedoelingen de verrader met hen voorhad. Ze lagen voortdurend op de loer of er zich een mogelijkheid zou voordoen om aan te vallen of te vluchten. Het leken wel twee jonge luipaarden, die bij het minste geringste klaarstaan om weg te springen. Maar ’s nachts bond Arachev hen stevig vast en overdag moesten ze voor hem uitlopen onder bedreiging van zijn pistool. Floris en Adrien hadden geen notie meer van de tijd. Hoeveel dagen waren ze al in het moeras?


  ‘De hetman zal nu heus onze sporen wel gevonden hebben,’ fluisterde Adrien in het Frans; hij wilde zijn broertje geruststellen, maar zijn woorden klonken niet overtuigend. Hij had spijt:


  ‘Ik had Romo en mama moeten vertellen, dat ik Floris achterna wilde gaan; ik ben stom geweest.’


  ‘Schiet op, stuk vergif, en spreek Russisch of ik vermoord je,’ riep de laaghartige Arachev met een dreigend handgebaar.


  Floris en Adrien wisselden een blik van samenzwering en moordlust. Ze wisten niet hoe, maar ze wisten zeker, dat ze zich samen op die man zouden wreken.


  De jongens waren in weinige maanden tijds enorm veranderd. Deze vlucht dwars door Rusland had hen volwassener gemaakt. In Petersburg waren het nog twee door hun omgeving gekoesterde prinsjes, verwend door het leven, door hun moeder en Petrouchka.


  Adrien fluisterde:


  ‘Herinner je je, Floris? Alles is veranderd na het bal.’


  Floris antwoordde niet, dikke tranen rolden langs zijn wangen. Hij zou Petrouchka nooit meer terugzien.


  ‘Hou op met dat gegrien, rotjongen,’ riep Arachev lachend.


  En Floris smeekte zachtjes:


  Lieve Petrouchka, je moet ons helpen, je bent toch in de hemel. Red ons uit de handen van die ellendeling en laat hem in angst en pijn sterven.’


  Zulke weinig christelijke gedachten deden Floris een genoegen; hij fluisterde tegen Adrien:


  ‘Maak je maar niet ongerust, Petrouchka zal ons helpen.’


  Zij liepen nog twee lange dagen onder de brandende zon. Arachev dacht, dat hij de kinderen nu wel klein had gekregen, want ze gingen verder zonder gemopper. Om vlugger op te schieten, had hij hen van elkaar losgemaakt. Het was laat in de middag. De insekten verdubbelden hun bloeddorstigheid. Het was moeilijk zich een weg te banen, want de hoge begroeiing werd steeds dichter en onttrok kuilen in het moeras aan het oog. Floris liep voorop en plotseling zag Adrien hem niet meer. Hij dacht, dat Floris van een ogenblik van onoplettendheid van Arachev wilde profiteren om te vluchten. Hij wilde hem net volgen toen hij gesmoorde kreten hoorde. Adrien, gevolgd door Arachev, haastte zich naar de plek vanwaar het roepen kwam. Floris was in een soort poel gevallen, die in werkelijkheid een gat was vol stinkende modder. Hij was er tot zijn middel in weggezakt en de modder begon hem langzaam maar zeker op te zuigen. Adrien voelde zijn haren op zijn hoofd overeind gaan staan. Hij herinnerde zich met afgrijzen, dat Petrouchka hun eens had verteld over ruiters, die met hun paarden in het zwarte drijfzand waren weggezakt tijdens de oorlog tegen de Zweden. Petrouchka had er enkelen kunnen redden door plat op zijn buik op een stuk hout te gaan liggen; zo kon zijn lichaam meer weerstand bieden tegen de modder en er niet in wegzakken. Onmiddellijk keek Adrien om zich heen. Hij zag geen planken, maar wel rozestruiken. Hij riep zijn broertje toe:


  ‘Houd de moed erin, ik kom eraan.’


  Maar Arachev riep:


  ‘Niks ervan. Ik wil jullie niet allebei kwijt. We gaan door.’


  Adrien draaide zich om en zag de man staan, die hem wilde meesleuren en Floris achterlaten. Gek van angst, bukte hij zich, raapte vlug een zware steen op, en voordat Arachev een beweging kon maken had hij het projectiel met door angst vertienvoudigde kracht naar zijn hoofd geworpen. De steen raakte Arachev tegen het voorhoofd en maakte een grote wond. Binnen een seconde werd de man verblind door het bloed en hij brulde het uit.


  ‘Ik vermoord je, duivelskind, ik vermoord je!’


  Maar de man, die waggelde van pijn, verloor zijn evenwicht en viel eveneens in de zuigende modder. Hij vocht brullend:


  ‘Help, help mij eerst, ik zal het goed met jullie maken, heus, dat beloof ik!’


  Zonder zich iets van het gejammer aan te trekken, kapte Adrien grote bossen rozestruik af, legde deze op de modder en ging er voorzichtig op liggen, terwijl hij er zorg voor droeg, dat hij de vaste grond niet onder zijn voeten verloor. De modder was Floris nu tot zijn borst gestegen; hij werd half verstikt door het opkomende slijk. Alleen zijn ogen spraken. Adrien voelde dat de rozestruiken stevig genoeg waren onder zijn gewicht en dat hij bijna niet wegzakte. Hij strekte zijn armen uit naar Floris, die erin slaagde zijn handen vast te grijpen. Adrien begon heel zachtjes te trekken om niet zelf naar beneden te zakken. Stukje bij beetje won hij terrein, langzaam terugkruipend om zijn benen houvast op steviger grond te geven. Naast hem ging verrader Arachev door met worstelen en brullen.


  ‘Help, help mij! Laat die knul schieten! Help mij eruit! Je kunt van me krijgen wat je wilt!’


  Adrien begon op zijn beurt nu ook weg te zakken. Hij moest Floris’ handen loslaten en nog meer rozestruiken kappen om van voren af te beginnen. Het was afmattend werk. De modder leek wel tegen te werken, alsof hij zijn gevangene niet meer wilde afstaan. Eindelijk was Floris’ borst vrij van de slijmerige massa. Adrien was er nu in geslaagd om beter houvast op de grond te krijgen en Floris kon zich op zijn beurt op de rozestruiken uitstrekken en zijn benen uit het slijk halen. De twee broertjes lieten zich uitgeput, hijgend, en niet in staat om nog iets te doen, neervallen. Toen ze een beetje waren bijgekomen, lag verrader Arachev nog steeds te schreeuwen:


  ‘Red me toch, verlaat me niet als jullie aan God geloven. Ik ben heus niet zo slecht, trek me eruit, alsjeblieft!’


  Adrien draaide zich om en riep:


  “Voor mijn part krepeer je en ga je naar de hel!’


  Floris kon zijn ogen niet afhouden van die man, die hij nog maar zo kort geleden duizend doden had toegewenst. Hij zag in zijn verbeelding weer hoe Petrouchka het bal verliet om de arme schipbreuklijdende moujiks, die op het punt stonden te verdrinken, te redden. Arachev jammerde luidruchtig en zakte meedogenloos verder in de modder, die zich om hem vastzoog. Adrien draaide zich naar Floris om:


  ‘Gaat het wat beter? Vooruit, kom mee, laten we proberen uit dit moeras weg te komen.’


  Floris bewoog zich niet. Hij keek naar Arachev. Adrien schudde hem door elkaar:


  ‘Kom mee, Floris.’


  Arachev gilde:


  ‘Verlaat me niet, jonkers, vergeef me, vergeef me, red me alsjeblieft!’


  Floris aarzelde nog even, keek Adrien aan en riep toen:


  ‘Houd de moed erin, we zullen u helpen!’


  Adrien riep:


  ‘Jij bent gek, die man is een verklikker. Hij heeft ons verraden en jou ontvoerd! God weet wat hij met ons gaat doen. Laat hem doodgaan!’


  ‘O, Adrien, help me alsjeblieft,’ smeekte Floris, al kappend van de rozestruiken. ‘Over een paar minuten is het te laat. Laten we die ongelukkige man toch redden, we kunnen hem zo niet laten sterven.’


  Adrien bromde:


  ‘Hij heeft erom gevraagd, ik kan er niets aan doen. En jij werkt op mijn zenuwen!’


  Maar al mopperend begon hij Floris toch te helpen. Uitgestrekt op de rozestruiken probeerden de twee jongens aan de man te trekken, maar deze was veel zwaarder dan Floris en ze zwoegden hard om de verrader van deze verschrikkelijke dood te redden. Eindelijk, na een minutenlange inspanning, kwam er een beetje beweging in Arachev. De jongens hielden af en toe op om nog meer rozestruiken te kappen, die ze op de modder legden. Hun lichte gewicht kwam hun te pas en eindelijk, na een uur, was Arachev ook gered. Ze lieten zich alle drie aan de rand van de kuil neervallen. De nacht viel; Floris en Adrien zagen de boze blik, die Arachev hen toewierp, gelukkig niet. Uitgeput, uitgehongerd, rillend — want het was bitter koud als de zon onder was — sliepen de kinderen op dezelfde plek in. Toen het licht werd, waren ze opnieuw aan elkaar vastgebonden en Arachev riep:


  ‘Opstaan, we gaan weg. Daar is een dode slang, eet maar als je honger hebt, maar schiet op, kleine duivels.’


  Adrien keek eens naar Floris.


  ‘Zie je nou wel, ik had gelijk, we hadden hem in de modder moeten laten omkomen.’


  Een regen van knuppelslagen kwam op zijn schouders neer. Floris boog zich voorover en gaf zijn broertje walgend een stukje van de dode slang. Hij at het op, maar zijn maag keerde zich binnenstebuiten.


  Hij fluisterde:


  ‘Neem me niet kwalijk, Adrien, alles is mijn schuld, maar nu we hem gered hebben, zullen we er ook wel iets op vinden om hem kwijt te raken.’


  Adrien wist niets terug te zeggen op deze vreemde logica; hij vond alleen maar dat ze zich veel moeite hadden gegeven voor niets. Floris daarentegen vond, dat hij goed had gehandeld en dat Petrouchka hem gelukgewenst zou hebben. Je doodt een vijand toch alleen maar in een eerlijk gevecht?


  De afmattende mars begon opnieuw, maar Floris had weldra de indruk, dat er minder insekten waren en dat de lucht zuiverder werd. Ineens hoorden ze een vogel. Langzaam maar zeker bleek het moeras droger te worden en de rietstengels en grassoorten maakten plaats voor lage heesters. Het was de rand van het moeras van de Vinita. Ze waren eruit. In de verte schitterde het blauwe water van een mooie rivier. Niettegenstaande dat ze aan elkaar waren vastgebonden, renden Floris en Adrien naar het water; eindelijk kregen ze schoon water te drinken en konden ze die stinkende modder wegwassen. Arachev volgde hen. De jongens stoeiden lachend met elkaar en vergaten het gevaar. Arachev zag een kleine, houten hut en ging er naar toe; eromheen graasden een paar magere geiten. Een oude jood met een vieze baard verscheen aan de deuropening. Hij droeg een lange zwarte jas, die aan alle kanten versteld was.


  ‘Wat wil je, vriend?’


  ‘Kun je mij en mijn zoons wat te eten geven,’ zei Arachev, die niet om een leugentje verlegen was.


  De oude man boog.


  De armoedige woning van Eléazar staat voor je open, vriend, voor jou en je zoons. Jullie kunnen mijn karig maal met mij delen.’


  Eléazar bediende hen zonder een woord te zeggen, zoals het gewoonterecht wil ten aanzien van vermoeide reizigers. Voordat ze de isba binnengingen, had Arachev de kinderen losgemaakt en deze verslonden hun eten, uitgehongerd als ze waren. Als hun vermoeidheid en de wrede blik, waarmede de verrader ‘zijn zoons’ aankeek, hem al vreemd leken, toch liet de oude Eléazar niets merken. Floris en Adrien, nu enigszins voldaan, aarzelden echter de oude man om hulp te vragen, want hij leek hun te zwak en te moe. Eén blik tussen hen beiden was voldoende om elkaar te begrijpen. De beslissing om te vluchten was tot later uitgesteld.


  ‘Vertel me eens, vadertje,’ vroeg Arachev, terwijl hij zijn kom met dunne havermoutpap leeglikte. ‘Wat is de kortste weg naar Hadji-Bey?’


  De oude man deed alsof hij niet verbaasd was.


  ‘Wil je naar de Turken, vriend? Dan moet je acht manen langs de Dnjestr lopen tot aan de Zwarte Zee. Daar zul je de Turkse vesting van Hadji-Bey aantreffen.’


  Eléazar keek Arachev en zijn ‘kinderen’ na. Hij wachtte tot zij uit het zicht waren verdwenen en rende toen, zijn zwarte rokken optillend, in de tegenovergestelde richting, zo vlug als zijn oude, vermoeide benen hem maar dragen wilden.


  Arachev had Floris en Adrien weer vastgehouden. Hij grinnikte, in zijn handen wrijvend:


  ‘Ik heb gewonnen! Het moeras zijn we door en ik houd jullie alle twee.’


  Floris zei hooghartig tegen hem:


  ‘Wij. hebben uw leven gered en wat doet u nou voor ons?’


  Arachev barstte in lachen uit.


  ‘Ik? Ik ga jullie goed verzorgen, lieve jongens, jullie zult vertroeteld worden, zodat jullie er mooi, dik en gezond uitzien.’


  Floris en Adrien keken elkaar niet-begrijpend aan. Arachev lachte nog harder. Hij vond de situatie kennelijk vermakelijk.


  ‘Ha, ha, ha. Ach, mijn liefjes, begrijpen jullie me niet?’


  Hij stikte van het lachen. Eindelijk kalmeerde hij wat en riep:


  ‘Ik ga jullie verkopen aan Selim Pasja, die een paar charmante, kleine eunuchen voor zijn harem van jullie zal maken.’


  Floris en Adrien haalden vrijer adem. Dat leek nog niet zo erg, en Floris waagde het te vragen:


  ‘Wat zijn dat, eunuchen, en wat is een harem?’


  Arachev kon niet ophouden met lachen.


  



  Hoofdstuk XXIII


  



  Hadji-Bey was op de ruïnes van een oud Grieks dorp gebouwd. Een wonderlijk stadje spreidde zich om de enorme vesting heen uit; de Oekrainers noemden het Odessa, ‘de Parel van de Zwarte Zee’. Men kon hier in de Turkse enclave alle rassen van de wereld zien rondlopen: de joodse straatverkoper deed zaken met de Armeniër, de Griek sprak de Moldaviër aan, de zigeuner dronk wat met de Turk en de Kaukasiër met de man uit Malta. Er hing een atmosfeer van warmte en vrolijkheid over deze kosmopolitische menigte, die in een goede verstandhouding woonde en werkte. Floris en Adrien hadden plezier in wat zich allemaal op de markt afspeelde. Zo iets hadden ze in het nevelige noorden nog nooit meegemaakt. Ze keken verbaasd naar de gesluierde vrouwen. Iedereen riep naar iedereen, ze lachten en schreeuwden, terwijl in de verte bootjes op de golven van de zee deinden. De zon brandde op een in gouden glans gelegen strand. Turkse soldaten lachten luid bij het zien van een Kaukasische slaaf, die naakt op een verhoging stond te dansen. Een kind met een donkere huidskleur riep om zijn moeder: niemand sloeg er acht op — zo iets kwam veelvuldig voor in Hadji-Bey.


  Arachev kreeg een janitsaar in het oog en zei in slecht Turks tegen hem:


  ‘Breng me naar emir Selim Pasja. Ik heb iets voor hem te koop, dat hij bijzonder interessant zal vinden.’


  De Turk keek naar beneden en nam met een minachtende blik de twee kinderen op, die in lompen gekleed waren en overdekt met zonnebrand.


  ‘Is dat soms je koopwaar? Wat moet Selim Pasja in hemelsnaam doen met die twee snotneuzen?’


  Floris was woedend dat men hem voor een snotneus uitschold en hem behandelde als koopwaar. Arachev lachte, hij was heel zeker van zichzelf.


  ‘Als je mij bij je meester brengt, is je fortuin gemaakt en het mijne ook.’


  De janitsaar aarzelde nog even, maar gaf toen met een gebaar van nou, vooruit dan maar’ een teken, dat ze hem moesten volgen.


  Selim Pasja bekeek Arachev en de twee kinderen met een doordringende blik. Hij was een grote oosterling met een glimmend, dik, gelig gezicht. Zijn buik hing over zijn korte dijbenen. Hij zat in kleermakerszit op een zeer lage sofa en rookte een waterpijp. Naast hem stonden twee janitsaren met wrede tronies, en Floris voelde zich niet erg op zijn gemak. Om zich een houding te geven, nam hij goed de zaal op, waarin hij zich bevond. Het was een groot vertrek met zuilen en met turkoois rode, met goud geborduurde vlaggen langs de muren. Het stadslawaai drong slechts zacht door in dit vertrek van het paleis, dat zich midden in het ommuurde gedeelte van Hadji-Bey bevond.


  ‘Wie ben je en wat kom je hier doen?’ vroeg Selim Pasja in het russisch met een zoetsappige en enigszins slissende stem.


  Floris merkte oneerbiedig op, dat het hele lichaam van de emir begon te trillen als hij sprak. Adrien keek naar Selim Pasja’s oogjes en kreeg de indruk, dat er een lachje in verscheen.


  ‘Ik begrijp niet wat hij voor leuks aan ons ziet,’ dacht Adrien, in zijn wiek geschoten.


  ‘Ik ben een oude Oekrainse kozak en ik heb altijd een goede verstandhouding gehad met de roemrijke soldaten van de sultan, edelachtbare grootvizier.’


  Selim Pasja gebaarde dat alles wat Arachev vertelde hem geen zier kon schelen. Arachev boog tot op de grond en vervolgde:


  ‘Ik heb hier twee Russische kinderen voor u meegebracht en ik dacht, dat u hen wel als slaven zou kunnen gebruiken, roemrijke emir.’


  ‘Zo!’ lispelde Selim Pasja, ‘ze lijken me niet in bijzonder goede toestand te zijn.’


  ‘O, maar,’ protesteerde Arachev, ‘ik heb ze verzorgd alsof het mijn eigen zoons waren, maar ik ben maar een arme man, en als ik me van hen wil ontdoen, dan is dat alleen om u een plezier te doen, Hoogheid.’


  Floris ergerde zich. De dikke pasja viel wel mee, maar hij zou Arachev wel willen vermoorden om hem voor zijn leugens te straffen. Selim Pasja glimlachte, bevochtigde zijn dikke lippen met wat rozenwater en vroeg toen:


  ‘En wie zijn deze kinderen?’


  Adrien en Floris stonden op en zeiden expres in het Frans, om Arachev kwaad te maken:


  ‘Ik ben Floris de Villeneuve-Caramey en deze man is een leugenaar, hij heeft ons ontvoerd.’


  ‘En ik ben Adrien de Villeneuve-Caramey, mijn broer heeft gelijk, deze man is een verrader.’


  ‘Zo!’ zei Selim Pasja kalm, ‘goede vriend, je hebt me maar wat voorgeschoteld, het zijn Franse jongetjes.’


  ‘Edele Selim Pasja, luister naar me.’


  Arachev fluisterde en ging naar het kussen toe waarop Selim Pasja troonde.


  ‘Een van deze kinderen is van belang voor u, want hij is de zoon van…’


  Adrien had het begin van de zin vaag gehoord, maar was er niet in geslaagd om ook de rest te begrijpen. Selim Pasja hoestte, nam een stukje loekoem uit een gouden kom, kauwde er rustig op, liet een boertje en stopte vervolgens nog twee stukjes in zijn mond. Arachev geneerde zich een beetje, hij was uit het veld geslagen; er was iets, wat, dat wist hij niet, dat niet helemaal naar wens ging. Hij keek de kinderen met een dreigende blik aan en mompelde tussen zijn tanden:


  ‘Probeer je goed te gedragen, of ik vermoord jullie.’


  Floris werd woedend en riep uit:


  ‘Schoft! Stinkende hond!’


  Toen de emir dit hoorde, stikte hij bijna van het lachen en liep paars aan, want hij verslikte zich in de loekoem. Eindelijk herkreeg het vette gezicht van de emir zijn kalmte en hij lispelde:


  ‘Wat zijn deze kinderen slecht opgevoed, vriend, ik denk niet, dat ik ze zal kopen.’


  Arachev protesteerde:


  ‘Maar, edelachtbare emir, u weet nu wie de ene is en u zult toch inzien dat u voordeel uit deze positie kunt trekken. Ik verzeker u, dat ze zacht als lammetjes zijn.’


  Selim Pasja beduidde Floris en Adrien naderbij te komen. De twee ‘lammetjes’ wierpen elkaar een blik van verstandhouding toe en gingen naar de emir. Toen spuugden ze bedaard op zijn met goud bestikte muilen. Arachev verschoot van kleur. Hij had twee duivels ontvoerd, op deze manier zou hij hen nooit kunnen verkopen. Maar tot grote verwondering van de verrader gierde de emir weer van het lachen. Hij hikte en de tranen liepen hem over zijn wangen. Floris en Adrien keken elkaar niet-begrijpend aan: ze hadden het alleen maar gedaan om Arachevs onderhandelingspositie te schaden en de reactie van de emir was onverwacht. Toen de laatste eindelijk uitgelachen was, klapte hij in zijn handen. Een reus van wel twee meter lang kwam binnen.


  ‘Moestafa, neem deze twee boefjes mee en straf ze naar behoren.’


  En de emir liet zich terugvallen in de kussen en lachte fijntjes.


  Arachev was ongerust geworden en vroeg:


  ‘U geeft me toch wel duizend ropijen, edelachtbare vizier?’


  ‘Maar!’ hikte Selim Pasja, ‘ik zal je veel meer geven, mijn goede vriend, veel meer, veel meer…’


  Floris en Adrien bekeken ongerust de reus van een man voor hen. Moestafa gromde wat, bukte zich, pakte Floris en Adrien op alsof ze doosjes waren en hield er onder elke arm een vast. Floris keek Adrien bang aan, wat voor straf zouden ze krijgen?


  De tocht door de tuinen van Selim Pasja was vernederend voor de twee jongens. Ze moesten witte binnenplaatsen oversteken, waar fonteinen ruisten en waar vrouwen op gebloemde kleden lachten als ze Floris en Adrien, heen weer gezwaaid door de enorme reus, voorbij zagen komen. Ze hadden weliswaar geprobeerd om te stompen en te bijten, maar Moestafa leek niets te voelen en vervolgde onverstoorbaar zijn weg. Aan het einde van een patio, die door janitsaren bewaakt werd, schoof Moestafa een paarlen gordijn opzij en zette de twee jongens neer in een groot vertrek met witmarmeren zuilen rondom. Lage divans met veelkleurige zijden kussens, her en der verspreid, vormden de meubilering. Voor een balkon, dat uitzag op zee en dat beschenen werd door de ondergaande zon, stond een jonge man. Toen Moestafa binnenkwam, draaide deze zich om. Het was Maximilienne. Zonder een woord te zeggen, met tranen in haar ogen, strekte ze haar armen naar haar zoons uit. Lange tijd bleven de drie in elkaars armen. Moestafa wiebelde van zijn ene voet op de andere en bekeek het tafereeltje, terwijl hij af en toe in zijn bolle, grote ogen wreef. Eindelijk maakte Maximilienne zich uit de omarming los en riep:


  ‘Li Kang, Elisa, Fedor, kom maar hier allemaal.’


  In een oogwenk was het vertrek vol met de trouwe bedienden, die zich op de kinderen wierpen en hen verstikten met hun kussen. De jongens waren te verbluft om iets te vragen. Zelfs Kreupele Marina was er. Ineens hief Floris zijn hoofd op en vroeg:


  ‘Mamouchka, waar zijn Romo en mijn peet?’


  ‘Ze zijn bij Selim Pasja, ze hadden zich achter hem verstopt om de verrader Arachev te ontmaskeren.’


  ‘O, mama,’ zei Adrien blozend, ‘hebben ze alles gezien?’


  ‘Ja, Selim Pasja wilde het zo.’


  Floris en Adrien keken elkaar een beetje verlegen aan; ze begrepen nu waarom de emir zo hard had moeten lachen.


  ‘Mama,’ zei Adrien, vreselijk nieuwsgierig, ‘vertel ons hoe je hierheen bent gekomen.’


  Maximilienne wilde net antwoorden toen Selim Pasja binnenkwam, vergezeld van hetman Saratov en Romo. Floris en Adrien uitten kreten van vreugde en wierpen zich in hun armen. Selim Pasja ging naar Maximilienne toe:


  ‘Is de edele vrouwe nu gerustgesteld ?’


  Met nog vochtige ogen greep Maximilienne de hand van de emir. ‘Hoe kan ik u ooit genoeg danken, Selim Pasja, voor alles wat u voor ons hebt gedaan?’


  De Turkse emir bloosde; hij was niet gewend aan de manieren van die christenen. Hij had er wel enkele als slaven in zijn harem, maar dat waren geen edelvrouwen en vooral deze maakte hem verlegen met haar voorname houding en haar mannenkleren. Selim Pasja trok zachtjes zijn hand uit haar greep en lispelde:


  ‘Verrader Arachev is gearresteerd, ik denk dat ik hem laat spietsen.’


  Maximilienne verbleekte bij die woorden, maar de hetman Saratov kwam erbij staan:


  ‘Mijn broeder Selim Pasja heeft zich groot en edelmoedig gedragen, maar ik verzoek om de manier om deze verrader te straffen aan mij over te laten.’


  De kleine oogjes van Selim Pasja schitterden; hij was nieuwsgierig te zien welke martelingen de hetman zijn oude kozak wilde laten ondergaan, maar hij was te beleefd om ernaar te vragen. De hetman begreep wat er in de emir omging en glimlachte wreed.


  ‘Mijn broeder Selim Pasja zal tevreden zijn.’


  Romo hield Floris en Adrien tegen zich aangedrukt; de trouwe vriend was in de wolken. Hij was zo bang geweest, dat hij zijn missie niet zou kunnen volbrengen, dat hij in het zicht van de haven zou stranden!


  ’s Morgens vroeg, toen Maximilienne de verdwijning van haar zoons had opgemerkt, was zij overweldigd geweest door sombere voorgevoelens. Romo had gedacht, dat zij haar verstand zou verliezen. Hetman Saratov had zijn kozakken achter Arachev aangestuurd, maar er was niemand die enige aanwijzing kon geven. Ze hadden honden ingezet, maar ook die verloren het spoor. Algehele consternatie heerste in het kamp van de hetman, totdat, na tien dagen vruchteloos zoeken, een oude man in het kamp aankwam, overdekt met opgedroogde modder. Zijn paard was neergevallen op het moment, dat hij afstapte met een lenigheid, die ongelooflijk was voor een man van zijn leeftijd. Hij boog voor de hetman:


  ‘Zoekt u twee kinderen, hetman?’


  Maximilienne had de rillingen over haar lichaam voelen gaan.


  ‘Wie bent u, oude heer? Als u mijn kinderen gezien hebt, spreek dan, alstublieft, in Godsnaam.’


  De oude man had Maximilienne oplettend aangekeken.


  ‘Ja, het zijn jouw zoons, die ik heb gezien, vrouwtje, ze lijken op je. Er was een man, die ze meesleurde en die zei, dat hij hun vader was, maar de oude Eléazar is niet gek!’


  De hetman vertrouwde het zaakje nog niet helemaal. ‘Waarom ben je me komen waarschuwen en hoe wist je, dat wij ze zochten?’


  De oude man lachte.


  ‘Mijn vak van woekeraar, hetman, brengt met zich mee dat ik op de hoogte ben van alles wat er zich op driehonderd wersten in de omgeving afspeelt.’


  ‘Zo, woekeraar!’ wierp Romo afkeurend tussenbeiden, ‘hoeveel roebels wil je dan wel hebben?’


  De oude man richtte zich op.


  ‘Niets, ik wil alleen maar helpen, trotse Rus.’


  Met een handgebaar bracht de hetman Romo tot zwijgen en ging naar de oude man toe.


  ‘Het is net alsof ik je al meer heb gezien.’


  ‘Ja, zeker, hetman, je zult je wel herinneren wie ik ben. Ik kom mijn schuld aflossen. Tien jaar geleden kwam je net aan, aan het hoofd van je kozakken, toen de Tartaren mijn huis in brand hadden gestoken en mijn dochter Rebecca hadden ontvoerd. Je hebt ons toen gered. Nu kom ik jou helpen.’


  De hetman streek over zijn baard en glimlachte. ‘Ja, ik herinner me het heel goed. Spreek, vriend, waar zijn de kinderen?’


  ‘De man is met hen door de moerassen van de Vinita getrokken.


  ‘Dat is onmogelijk,’ riep de hetman uit, ‘niemand overleeft dat.’


  Eléazar glimlachte.


  ‘Die, hetman, die jongens hebben het overleefd, het zijn kinderen zo sterk als leeuwen.’


  Waar zijn ze nu?’


  ‘De man wilde ze meenemen naar Hadji-Bey. Ik ben er zeker van, dat hij hen wil verkopen aan Selim Pasja. Ze zijn te voet en in vier manen zullen ze er zijn.’


  Maximilienne zakte in elkaar.


  ‘Mijn zoons bij de Turken, wat verschrikkelijk!’


  Hetman Saratov riep uit:


  ‘Als wij vier manen lang dag en nacht door galopperen, zijn we er vóórdat zij aankomen. Wees maar gerust, edele vrouwe, Selim Pasja is een vriend.’


  ‘Maar hetman Saratov,’ riep Maximilienne uit, ‘de Turken haten de Russen, hoe kan Selim Pasja dan uw vriend zijn?’


  Hetman Saratov glimlachte.


  ‘Je komt uit het noorden, edele vrouwe. Hier, in het zuiden van de Oekraine begrijpt men beter, dat men elkaars tegenstander kan zijn en toch een vriend. Misschien komt er een dag, dat ik Hadji-Bey met de grond gelijk maak om er een echte Russische stad van te maken, maar mijn hart klopt vriendschappelijk voor Selim Pasja en als ik op een dag door hem in het gevecht gedood word, dan zal hij het zeker betreuren, dat weet ik.’


  Selim Pasja had hen ontvangen zoals alleen oosterlingen ontvangen kunnen.


  ‘Mijn woning staat voor je open, mijn broeder, en je vrienden zijn welkom, omdat ze met jou meegekomen zijn.’


  Romo had gedacht:


  ‘Deze man zou ons net zo goed hebben kunnen laten onthoofden en dat met evenveel beleefdheid als nu, als de hetman er niet bij was geweest.’


  Inderdaad, de Turken beheersten de Zwarte Zee, en iedere Christen, die in hun handen viel, werd slaaf in Constantinopel en iedere vrouw verdween in een harem. Selim Pasja had maar één voorwaarde gesteld: hij wilde wel een hinderlaag opstellen om de verrader in de val te laten lopen, maar hij wilde de kinderen het eerst zien. Hij had alleen goed gevonden, dat Romo en de hetman zich zouden verbergen achter het vergulde behangsel, waarvoor zijn sofa stond.


  Hun moeder maakte een gebaar en Floris en Adrien gingen naar Selim Pasja toe:


  ‘Neemt u ons niet kwalijk, Selim Pasja, dat we … uh … we wisten toch niet, dattuh … u bent erg … erg …’


  Selim Pasja keek rustig toe, hoe ze hoe langer hoe meer in hun verklaringen verstrikt raakten. Hij zuchtte:


  ‘Ach, wat jammer dat jullie christenen zijn! Bij Allah!’ Hij draaide zich naar Maximilienne om en zei: ‘Kunnen jullie je godsdienst niet afzweren en die van Mohammed aannemen? Dan zouden jullie in Hadji-Bey kunnen blijven en dan zorg ik ervoor, dat de jongens grootviziers worden.’


  Maximilienne schrok een beetje; ze had zich een andere toekomst voorgesteld voor haar jongens dan een Turkse. Ze dacht een moment na en zocht een antwoord, dat de emir niet zou kwetsen.


  ‘Geachte Selim Pasja, mijn zoons moeten de godsdienst van hun voorvaderen belijden, zoals u eveneens doet en daarom moet ik hen mee naar Frankrijk nemen. Maar dank zij u, zal een deel van ons hart hier in Hadji-Bey blijven.’


  Selim Pasja zuchtte:


  ‘Men zegt wel eens, dat Franse vrouwen onbeduidend zijn, maar ik denk nu eerder het tegenovergestelde. Je bent een moedige vrouw, die niet geaarzeld heeft haar leven op het spel te zetten om dat van haar kinderen te redden. Selim Pasja is je vriend.’


  En met die woorden verliet de emir het vertrek met een statigheid, die men van deze kleine, zwaarlijvige man niet zou hebben verwacht.


  De volgende morgen werden Floris en Adrien gewekt door tromgeroffel. Ze haastten zich naar het balkon van hun kamer, maar ze zagen niets, want het balkon keek uit over de zee. Daarom renden ze naar de patio. Een schattig meisje met lange, zwarte haren en gitzwarte oogjes kwam van de tegenovergestelde richting. In zijn haast liep Floris haar omver.


  ‘Kan je niet uitkijken, vuile christen?’ riep het kind ruw in slecht Russisch.


  Floris was verontwaardigd.


  ‘Ik vind niet dat je nette meisjesmanieren hebt, maar neem me niet kwalijk, dat ik je omver heb gelopen,’ antwoordde hij in het Turks met een gemak, dat Floris en Adrien te danken hadden aan Li Kangs talenlessen.


  Het meisje keek Floris met belangstelling aan. Ze nam een andere houding aan en glimlachte, zodat haar kleine, puntige tanden bloot- kwamen.


  ‘Ik neem het je niet kwalijk. Ik zou je zweepslagen kunnen laten geven totdat het bloed te voorschijn komt, want je mag me niet omverlopen, maar ik zal niets zeggen. Kom maar mee.’


  ‘Waar gaan we naartoe?’ vroeg Floris.


  ‘Hou je mond en kom met me mee, dan zal ik je iets heel grappigs laten zien.’


  Adrien voelde zich gekwetst door de brutaliteit van die stomme meid, die niets tegen hem zei en alleen maar tegen zijn broertje sprak en dan nog wel op autoritaire toon. Hij werd nog woedender toen hij zag, dat dat spichtige kind zijn broer onder haar duimpje had en dat deze haar als een hondje volgde. Het leek wel of Floris zijn broertje helemaal vergeten was. Adrien aarzelde even, maar besloot toen toch maar de twee te volgen. Het meisje nam hen mee naar een balkon, dat uitzag op een plein in Odessa, dat zich aan de voet van de vesting Hadji-Bey bevond. Een bonte menigte verdrong zich daar om het schouwspel te zien. Men had inderhaast een platform opgericht, waarop Selim Pasja, hetman Saratov en Romo hadden plaatsgenomen. Floris zag, dat zijn moeder en de Franse bedienden niet aanwezig waren. Maar Li Kang, Fedor en Kreupele Marina stonden op de eerste rij. De tamboers roerden de trom. De janitsaren van Selim Pasja stonden om het platform heen. Hun gele kledij en rode tulbanden met witte pluimen glansden in de zon. Vaandels fladderden in de wind en tot zijn verbazing zag Adrien, dat ze een grote kookketel tentoonstelden. Aan de andere kant van het plein wachtten tien kozakken. Ze hadden zich verkleed in hun van dunne, blauwe stof gemaakte en met gouden band versierde tcherkeskas. Hun chapskas hadden ze diep over het voorhoofd getrokken en ze hielden hun korte, enigszins gebogen gevechtssabels opzij. Het volk morde van ongeduld. Floris boog zich naar het meisje en vroeg:


  ‘Hoe heet je?’


  ‘Yasmina, ik ben de dochter van Selim Pasja. Maar ssst! Hou je mond en kijk.’


  Vier janitsaren kwamen het plein op. Zij hielden een aan handen en voeten gebonden man in hun midden. Het volk was plotseling stil. De gevangene brulde:


  ‘Vergeving! Ik vraag vergiffenis! Help me, help me toch!’


  Floris en Adrien verschoten van kleur: het was de verrader Arachev.


  



  Hoofdstuk XXIV


  



  ‘Je gaat eraan, verrader,’ zei Selim Pasja met minachting in zijn stem. De janitsaren wierpen Arachev op zijn knieën voor het platform. Romo kon het niet aanzien en wendde zich af; hij hield niet van dit soort opvoeringen.


  ‘Deze gevangene behoort jou toe, mijn broeder,’ voegde Selim Pasja de hetman toe.


  Deze neigde het hoofd ten teken van dank, stond op en riep met luide stem:


  ‘Arachev, de Oekraine verloochent je hiermede als één van haar zonen. Je zult de kozakken-kastijding moeten ondergaan.’


  De verrader had geen kracht meer om te roepen. Zijn ogen puilden uit hun kassen van angst. De menigte, die voelde dat ze iets heel bijzonders te zien zouden krijgen, begon te schreeuwen. Selim Pasja wenkte en de janitsaren sleepten Arachev naar het midden van het plein. Daar was een manshoog gat uitgegraven. Arachev scheen te begrijpen wat voor foltering er voor hem was weggelegd, want hij zette het op een brullen:


  ‘Nee, nee, dat niet, help me toch!’


  Floris en Adrien stopten hun oren dicht om het niet te hoeven aanhoren. De kleine Yasmina straalde en haar lipjes waren vochtig.


  ‘Luister toch en kijk,’ zei ze opgewonden.


  De janitsaren wierpen Arachev in het gat. De menigte wond zich op en lachte; stuk voor stuk hadden ze commentaar op wat er gebeurde. De Turken kenden weliswaar heel wat soorten martelingen, maar dit was hun onbekend. De janitsaren, die geen acht sloegen op het geschreeuw van de verrader, vulden kalmpjes-aan het gat met aarde.


  Het duurde niet lang of de aarde kwam tot Arachevs hals. Daarna werd met grote zorg de grond om zijn nek aangestampt. Toen ze hun werk volbracht hadden, trokken ze zich terug naar het platform. Het was een vreselijk gezicht: dit plein vol mensen met tulbands en ordetekenen, die gespannen keken naar het hoofd, dat uit de grond opdook en eruitzag alsof het aan de hel was ontsnapt. Hetman Saratov maakte een handgebaar. Aan de andere kant van het plein trokken de tien kozakken, die op het teken hadden staan wachten, hun sabels en riepen: ‘Alla Verdi.’


  Arachevs haren stonden van afschuw recht overeind op zijn hoofd. Hoewel hij door de aarde om hem heen bijna geen adem kon krijgen, had hij nog kracht genoeg over om luidkeels te schreeuwen. De tamboers roerden de trom opnieuw. De hetman gaf weer een teken en een van de kozakken gaf zijn paard de sporen. Het paard sprong naar voren en rende in galop in de richting van Arachevs hoofd. De kozak hield zijn sabel in de hand. De menigte hield de adem in. Men had begrepen, dat de kozak zou proberen het hoofd van de veroordeelde bij de grond af te snijden. Maar de menigte mopperde van ontevredenheid: de sabel was op een duim na langs de hals van Arachev geschoten. Een andere kozak maakte zich van het groepje los; hij galoppeerde nog sneller dan zijn makker. Toen hij in de buurt van het hoofd was aangekomen, brulde hij luid en raakte even de hals van het slachtoffer. Het bloed begon te vloeien, rood, felrood op de okergele grond van Hadji-Bey. Een vrouw gilde; haar geschreeuw had zo iets juichends, dat de menigte op haar beurt nog harder ging brullen. Een derde ruiter kwam in rengalop aan. Het ‘spel’ voor de kozakken bestond eruit zich niet voor te bereiden voordat ze ter hoogte van het hoofd waren aangekomen, en daarna pas te mikken, terwijl ze zo ver als ze konden uit het zadel hingen. Verrader Arachev was nog nauwelijks gewond. Er scheen zich een soort fatalisme van hem meester te maken. Hij wist, dat hij een verschrikkelijke dood ging sterven, maar hij had geen spijt van zijn daden. De menigte was buiten zichzelf van ongezonde vreugde. De vierde kozak had het voorhoofd van de verrader opengereten. Deze leefde nog steeds. Een vijfde stak een oog uit, dat wel tien voet ver wegrolde; er kwam een man aanlopen, die het, te midden van een daverend gelach, in zijn mond stopte. De opwinding van het volk bereikte zijn hoogtepunt. Hetman Saratov keek onbewogen naar het schouwspel. Selim Pasja amuseerde zich zichtbaar en wreef in zijn handen. Hij boog zich naar de hetman:


  ‘Ik dank mijn broeder voor dit amusante kijkspel.’


  Romo zag bleek. Hij voelde meer voor de dood op het slagveld, hij hield niet van folteringen. Li Kang en Fedor stonden tussen de mensen in en keken kalm toe, gewend als ze waren aan dit soort kijkspelen. Kreupele Marina brulde:


  ‘Krepeer, vuile, stinkende hond, en brand in de hel!’


  Nog een sabelsteek bereikte het hoofd van de verrader, ditmaal werd zijn gezicht in tweeën gespleten. Ze konden niet zien of hij nog leefde. Zijn enige oog was nog wijd open en staarde. Eindelijk kwam er een kozak, die zijn hals doorsneed. Het bloed spoot donkerrood in de lucht. Floris en Adrien in hun uitkijkpost konden haast niet meer ademhalen; ze zagen bleek en waren nat van het zweet, maar ze keken toch naar het schouwspel, gefascineerd en aan de grond genageld van schrik. Het prinsesje Yasmina wierp hun spottende blikken toe. De kozakken galoppeerden weer langs hetgeen nog restte van het hoofd van de verrader en stieten een hels gebrul uit. Eindelijk was er één, die met een slag van zijn sabel Arachevs hoofd afsloeg; het rolde twintig voet van het lichaam af en bleef toen steken in de grond. De overwinnaar galoppeerde erheen, kroop onder de buik van zijn paard door en stak het hoofd aan de punt van zijn sabel. Daarna ging hij weer in het zadel zitten en ging, luidkeels juichend, verscheidene malen het plein rond, terwijl het afzichtelijke hoofd grijnzend aan het lemmet van zijn sabel gespietst was. Hij werd door bloed besmeurd en het bloed bespatte ook de toeschouwers op de eerste rijen, die als waanzinnigen schreeuwden. De kozak hield eindelijk stil voor het platform, steeg af en boog voor Selim Pasja, de hetman en Romo.


  Selim Pasja glimlachte.


  ‘Ik wens je geluk, kozak, je bent een handig man. Wat het hoofd betreft, geef het maar aan de honden en het lichaam ook.’


  Floris en Adrien trokken zich terug in de schaduw van de patio, ze waren versuft van afschuw na wat ze zo juist aanschouwd hadden. Hun hart draaide in hun lijf om en ze begonnen op een vreselijke manier over te geven onder de sarcastische blikken van Yasmina, die schaterde van het lachen.


  ‘Jullie christenen zijn niet wijs, is er dan niets dat jullie amuseert?’


  Maximilienne, die op zoek naar haar zoons was gegaan, kwam de patio op. Ze wierp een blik naar beneden, naar de vesting, zag hoe de menigte zich langzaam verspreidde en begreep in een oogwenk welk schouwspel haar zoons hadden bijgewoond. Ze rilde toen ze het afschuwwekkende hoofd zag, dat nog steeds aan de kozakkensabel gespietst was. Maximilienne trok haar beide zoons naar zich toe en ze lieten haar trillend begaan. Aan de ene kant voelden ze zich vernederd, dat ze voor Yasmina als baby’s werden behandeld, aan de andere kant kregen ze hun rust weer door de warme aanwezigheid van hun moeder. Maximilienne streek over hun haar en mompelde geruststellende woordjes. Ze dacht tegelijkertijd:


  ‘We moeten weg, vlug weg en terug naar Frankrijk, we hebben in dit land niets te maken.’


  Enkele dagen later installeerden Maximilienne, Floris en Adrien zich samen met hun trouwe metgezellen aan boord van een Portugese galei, die in de Middellandse Zee handel dreef. De Turken lieten zelden schepen uit christelijke landen passeren, maar de Portugezen waren altijd geharde zeelui en handige zakenlieden geweest. De kapitein van de Sao-Enrique was op goede voet gekomen met de sultan van Istanboel, die hem toestond de Bosporus te passeren en tot aan de Zwarte Zee te varen.


  Het afscheid van Selim Pasja was roerend; hij had de boot op de kop getikt, een boot, die Marseille zou aandoen met een lading leer, kurk, suiker en hout uit de Oekraine. Kreupele Marina had er nog een ogenblik aan gedacht, ook naar Frankrijk mee te gaan; haar hart werd verscheurd tussen Floris en Moestafa. Het was Moestafa, die had gewonnen. Ze wilde een café openen in Odessa, aan de voet van de vesting Hadji-Bey.


  ‘Je zult wel begrijpen,’ had ze tegen Maximilienne gezegd, ‘dat ik langzamerhand genoeg heb van al die neven, en een Turk is per slot van rekening ook een man, net zoals de anderen.’


  ‘Maar pas op,’ had Maximilienne geantwoord, ‘pas op, Marina, de Turken houden er verscheidene vrouwen op na.’


  Marina’s ogen schitterden, ze keek Moestafa, die meer dan twee hoofden groter was dan zij, eens aan en glimlachte gelukzalig.


  ‘Als hij dat doet, barinia, krijgt hij ervan langs.’


  Hetman Saratov had nog geprobeerd Maximilienne tot andere gedachten te brengen.


  ‘Blijf hier, edele vrouwe, ga met ons mee terug naar Kiev. De tsaar wenst, dat zijn zoon in Rusland blijft.’


  Maximilienne had een zucht geslaakt en had met tranen in haar ogen geantwoord:


  ‘Wees gezegend, hetman Saratov, voor alles wat u voor ons hebt gedaan, maar we moeten weg. Mijn zoons zullen alleen in Frankrijk veilig zijn, dat weet u ook wel. Help ons te vertrekken, alstublieft; ze moeten opgroeien als gelukkige mensen en er is iets, dat me zegt, dat hun hart deels in Rusland blijft. U zult Floris terugzien, daar ben ik zeker van, als God en Peter de Grote het zo wensen.’


  De hetman dacht een ogenblik na en zag toen de juistheid van haar beslissing in:


  ‘U hebt gelijk, edele vrouwe, maar neem dan tenminste Fedor met u mee, zodat hij mijn petekind in het oog kan houden.’


  Op de brug van de galei heerste de onrust van het vertrek. De Portugese kapitein riep de bevelen voor de manoeuvres vanuit zijn post op de brug:


  ‘Hijs het zeil van de bezaansmast!’


  De vlaggen wapperden al in de wind.


  ‘Galeislaven, op jullie plaatsten!’


  Op de maat van gongslagen staken de galeislaven de roeiriemen uit.


  Maximilienne, Floris en Adrien bevonden zich op het achterkasteel, waar ze de manoevers niet konden hinderen. In de hutten, die de reizigers ter beschikking hadden gekregen, waren Elisa en Martine, geholpen door Grégoire en Blaisois, bezig de koffers uit te pakken. Ze zongen alle vier van geluk. ‘Eindelijk gaan we naar Frankrijk terug.’ Li Kang en Fedor keken vanaf de voorplecht iet of wat melancholiek naar de markt van Odessa. Een Turkse prostitué wierp hun vanuit de verte kushandjes toe. Romo, die erop had gestaan zijn vrienden aan boord te brengen, kwam op Maximilienne toe.


  ‘Het is tijd, dat ik weer aan land ga.’


  Maximilienne keek Romo smekend aan.


  ‘Waarom laat je ons in de steek, Romo, kom met ons mee naar Frankrijk.’


  Romo glimlachte droevig en zei verwijtend:


  ‘Niet ik ga weg, Maximilienne, jij gaat ons verlaten.’


  ‘Maar Romo, je weet toch dat dit land voor mijn kinderen te gevaarlijk is?’


  ‘Ja, lieve vriendin, je moet hier weg, je hebt gelijk, maar begrijp me goed: ik ben een Moscovitische prins en ik zal alles in het werk stellen om het werk van Peter de Grote voort te zetten. Mijn plaats is hier, op Heilige Russische grond. En luister nu goed, want ik voel, dat we elkaar nooit terug zullen zien.’


  Romo trok Maximilienne, die trilde van emotie, in een hoek.


  ‘Toen Pierre stierf, heeft hij mij een geheim onthuld, namelijk dat er een schat voor Floris is verborgen in de plantenkassen van Doubino …’ En Romo herhaalde de woorden van de stervende tsaar. Daarna zei hij Maximilienne en haar zoons opnieuw vaarwel.


  ‘Zul je eraan denken, Maximilienne, als de tijd ervoor rijp is?’


  ‘Ja zeker, Romo, beslist, ik zweer het.’


  En Maximilienne liet zich snikkend in de armen van haar trouwe vriend vallen. Romo trilde over zijn hele lichaam en toen Maximilienne het hoofd ophief, las ze in zijn ogen het geheim, waarvan ze nooit enige notie had gehad. Deze nobele ziel had altijd zijn liefde voor Maximilienne onderdrukt. Hij werd erdoor gekweld sinds hij haar vastgebonden, naakt, in de vesting had zien liggen. Toen hij zich ontdekt voelde, wilde Romo zich losmaken, maar Maximilienne hield hem tegen en mompelde:


  ‘Nee, lieve vriend, je bent als een broer voor me, ik houd nog meer van je dan vroeger en je zult altijd een plaatsje in mijn hart behouden.’ Daarna gaf ze, met een snelle beweging, een kuise zoen op zijn lippen.


  Gelukkig en verdrietig tegelijkertijd door Maximiliennes geste, verliet Romo het achterschip en liep op Floris en Adrien toe, die van verre met belangstelling het schouwspel gevolgd hadden. Met toegeknepen keel sloeg hij zijn armen om de kinderen heen en mompelde, terwijl hij Floris aankeek:


  Het is wreed voor een kind om de steun van een vader te moeten missen, maar het is ook mooi om de eer en roem van zijn vader te erven!’


  Daarna sprong Romo in een sloep met vier matrozen, die hem aan land zou brengen.


  ‘Tot ziens, Romo, tot ziens!’ riepen Floris en Adrien, verdrietig om het vertrek van hun vriend, maar toch ook luchthartig, zoals bij kinderen van hun leeftijd past.


  Romo keek niet meer naar hen: hij zag alleen Maximiliennes slanke silhouet, dat zich tegen het achterkasteel van het schip aftekende en zei bij zichzelf:


  ‘Mijn geliefde tsaar, ik ben je tot het einde trouw gebleven, mijn missie is volbracht. Peter de Grote kan trots zijn op zijn vriend.’


  De kapitein riep:


  ‘De trossen los!’


  Zesentwintig roeispanen plonsden tegelijkertijd aan iedere kant van de galei in het water en een kinderstemmetje riep:


  ‘Floris, Floris!’


  Een luxueuze feloek van de emir naderde de Portugese boot. Aan boord bevonden zich Kreupele Marina, Moestafa, twaalf Turkse matrozen, die flink aan de riemen trokken, en het prinsesje Yasmina. Ze lag languit onder een baldakijn en zij was het, die Floris had geroepen. De kapitein trok aan zijn pruik van nijd. Nu kon hij weer opnieuw beginnen met de manoeuvre, maar hij moest wel consideratie hebben met de dochter van de emir Selim Pasja. Floris boog zich over de verschansing. Yasmina riep naar hem:


  ‘Ik wilde je goedendag zeggen. Kijk, ik heb een cadeautje voor je meegebracht.’


  Er werd een aapje aan boord gehesen, dat verschrikkelijk schreeuwde.


  Floris was in de wolken.


  ‘Lief van je, Yasmina!’


  ‘Ik zal veel aan je denken, Floris. Zorg je goed voor mijn kleine Ali? Vaarwel! Vaarwel!’


  Yasmina wuifde naar hem. Floris was erg in zijn sas door de belangstelling, die het prinsesje voor hem had. Hij keek Adrien met een veroveraarsblik aan. De feloek van de emir keerde. Kreupele Marina snikte:


  ‘Tot ziens, jonkers, tot ziens!’


  De grote Moestafa, zonder precies te weten waarom, deed zijn ‘echtgenote’ na. Yasmina riep nog eens lachend:


  ‘Tot ziens, vuile christenhond!’


  Floris stak zijn arm op als teken van afscheid. Adrien liep naar zijn moeder toe, drukte zachtjes haar hand en gaf haar een tedere kus. De galei draaide langzaam om haar eigen as en de zeilen bolden.


  ‘Steven naar het zuiden, mijnheer Cruz!’ riep de kapitein naar zijn eerste officier.


  De gong klonk opnieuw en de enorme roeispanen plensden in het water. Ze kozen de richting van de open zee. Maximilienne keek naar haar zoons. Floris wandelde op zijn gemak met het aapje aan een riem en scheen het diertje onmiddellijk geadopteerd te hebben.


  ‘Ik vind Ali geen mooie naam,’ zei Floris tegen Adrien, ‘ik noem hem … Georges-Albert.’


  Adrien barstte in lachen uit. Opgewonden van vreugde, begon Floris op de brug heen en weer te hollen, gevolgd door Georges-Albert, en riep:


  ‘Als ik groot ben, word ik matroos.’


  Maximilienne zuchtte. Het witte fort Hadji-Bey schitterde in de morgenzon. De geluiden van de markt in Odessa verflauwden. Romo’s silhouet tekende zich tegen het witte strand af. Het duurde niet lang of alleen nog maar een stip tegen de horizon was te zien. Plotseling stopte Floris zijn spel met Georges-Albert, hij keek naar het zich verwijderende land en de tranen sprongen in zijn ogen. Een smart, die hij niet kon verklaren, vervulde zijn hart. Adrien stond naast hem, wit als een doek.


  ‘Vaarwel Rusland, wreed en geliefd Rusland,’ mompelde Maximilienne.


  De kapitein liep op Floris toe:


  ‘En, mijn jongen, ben je blij dat je naar Frankrijk gaat?’


  ‘Ik weet het niet, mijnheer,’ stamelde Floris met vochtige ogen. ‘Ik geloof het wel, maar ik vind het heel fijn, dat ik nu op een schip ben,’ glimlachte hij.


  ‘Hoe lang duurt het voordat we aankomen?’ vroeg de altijd praktische Adrien.


  ‘Nou, jongmens, als de wind ons gunstig gezind is en als de Berbers ons met rust laten, dan zullen we over negentig dagen in Marseille zijn.’


  Maximilienne had het ook gehoord.


  ‘Wat zegt u nu, kapitein, Berbers?’


  ‘Stelt u zich gerust, mevrouw, de winter valt snel. Die vuile honden houden er niet van om met slecht weer erop uit te trekken en de Sao-Enrique is de beste galei van de hele Middellandse Zee, gelooft u kapitein Ortega maar, mevrouw de gravin. Ik zal u en uw zoons gezond en wel in Marseille afleveren.’


  De kapitein had gelijk. Af en toe zagen ze wel eens dreigende zeilen aan de horizon, maar iedere keer redde de wind de Sao-Enrique van een treffen en kon de Portugese kapitein uitwijken in nevel of storm. Enkele maanden later kwamen ze in Marseille aan. Floris en Adrien knipperden met hun ogen tegen de drukte in de haven. Elisa en Grégoire waren aan het bidden om de hemel te danken, dat ze ten slotte in goede haven waren aangekomen. Blaisois en Martine, die aan boord getrouwd waren, maakten toekomstplannen. Maximilienne glimlachte, zowel naar Frankrijk als naar haar zoons.


  ‘Nu kan ons niets meer gebeuren,’ dacht ze.


  Plotseling schrok ze. Op de kade stond een man, die haar en de kinderen doordringend aankeek. Ze werd zo wit als een doek, streek met haar hand over het voorhoofd en mompelde:


  ‘Ik ben gek geworden, dit kan niet.’


  Li Kang en Fedor kwamen naar haar toe.


  ‘We gaan van boord, barinia.’


  Ik … ik weet het niet.’


  ‘Heeft Zomerglimlach iets bijzonders gezien?’


  ‘Ja … een geest.’


  



  Hoofdstuk XXV


  



  ‘Mevrouw de gravin, er is een man, die Uwe Hoogheid wil spreken.’ De herbergier hield zijn muts in de hand. De komst van Maximilienne en haar gevolg in de herberg had hem wel een beetje verbaasd, maar in Marseille was men veel gewend. Deze dame was bij hem in mannenkleren gearriveerd; een koopman in tweedehands kleren was de vorige dag bij haar gekomen en had haar japonnen gebracht, die ze met goudstukken had betaald. De dame had ook kleren gekocht voor haar bedienden en die aardige jongens van haar. Ze had zelfs een broekje voor het aapje besteld. Ja, het zijn vreemde mensen, zei de man tegen zichzelf en dacht aan de Chinees en de reus met het litteken, die over de kinderen waakten als over hun eigen schaduw.


  ‘Een man?’ antwoordde Maximilienne, die lag te rusten, ‘o, dat zal de koetsier zijn van de reiswagen, die ik heb besteld.’


  ‘Denk dat maar niet, Hoogheid, ik geloof er ook niets van, want ik ik ken alle koetsiers van Marseille en deze neemt een heel andere houding aan.’


  ‘Het is goed zo,’ zei Maximilienne, geprikkeld door de nieuwsgierigheid, die zij bij de herbergier bemerkte, ‘laat hem bovenkomen.’


  Op dat moment kwam Li Kang met zijn hoofd om het hoekje van de deur.


  ‘Meesteres, Meibloem en Gelukkige Dag zouden de schepen nog eens willen zien voordat we naar je kasteel gaan, kunnen Geslepen Kling en ik hen met ons meenemen?’


  ‘Zeker, Li Kang, en neem dan ook Georges-Albert mee, want die schreeuwt aan één stuk door.’


  De herbergier ging de trap af, kneep zijn ogen dicht en mompelde:


  ‘Nou, bij de Heilige Maagd Maria, zo iets heb ik zelfs in Marseille nog nooit meegemaakt! De Chinees tutoyeert de gravin, geeft rare bijnaampjes aan iedereen en ze schijnen het allemaal doodnormaal te vinden.’


  In de gelagkamer van de herberg wachtte een man geduldig. Hij was armoedig gekleed en zag er moe uit.


  ‘Vooruit, Li Kang, vlug.’


  Floris en Adrien renden de trap af zonder de man één blik waardig te achten. De man werd bleek en stond op.


  ‘U kunt naar boven, naar de eerste etage. Mevrouw de gravin heeft erin toegestemd u te ontvangen. Eerste deur rechts.’


  De man verslond de kinderen met zijn lichtblauwe ogen. Hij leek versteend van schrik.


  ‘U kunt naar boven,’ herhaalde de herbergier.


  Zonder een woord te zeggen, begon de man de trap op te klimmen. Hij voelde een schok op zijn schouder.


  ‘O, mijnheer!’ riep Adrien lachend, ‘neemt u het Georges-Albert niet kwalijk, het is het aapje van mijn broer. Hij is erg slecht opgevoed.’


  ‘Hoe heet je, beste jongen?’ vroeg de man op effen toon.


  Adrien aarzelde even; de man was zo slecht gekleed. Hij was sinds hun vlucht wantrouwend geworden, maar Floris kwam ook naar boven om Georges-Albert terug te halen.


  ‘Mijn broertje heet Adrien en ik ben Floris de Villeneuve-Caramey. We komen net uit Rusland en gaan naar huis, naar kasteel Mortefontaine, mijnheer.’


  Adrien was geïrriteerd, zijn broertje praatte te veel. De man was tijdens het spreken van Floris nog bleker geworden. Hij zei geen woord, grinnikte even, draaide zich om en ging de trap verder op. Hij ging naar de deur, die door de herbergier was aangewezen. Hij aarzelde nog even en ging toen kordaat naar binnen zonder te kloppen. Maximilienne keek door het venster haar kinderen na, die vrolijk in de richting van de haven liepen. Ze draaide zich om, verbaasd als ze was dat ze de deur hoorde opengaan. De man keek haar aan met een vreemde blik in zijn ogen. Ze deed een pas naar voren, wankelde en viel als versuft in een leunstoel neer, terwijl ze mompelde:


  ‘Amédée… Grote God! Jij hier!’


  De echtgenoten keken elkaar lang aan.


  ‘Ik dacht dat je dood was,’ stotterde Maximilienne.


  ‘Dat was ik ook.’


  Maximilienne keek hem verbijsterd aan. Was de ongelukkige man gek geworden? Amédée de Villeneuve leek haar gedachten te raden. Hij glimlachte ironisch.


  ‘Nee, ik ben niet gek… Ik ben alleen wat veranderd, dat is alles… Dat kan ik van jou niet zeggen,’ voegde hij eraan toe. ‘Ik maak je mijn compliment, je bent nog even mooi als toen.’


  Maximilienne keek haar echtgenoot lang aan. Het leek wel of ze droomde terwijl ze wakker was. Er was iets in de aanblik van de knappe Amédée de Villeneuve, dat veranderd was. Hij leek doortastender, gevaarlijker ook, en geen slappeling meer. Men zou zeggen, een in het nauw gebracht mens.


  ‘Was jij het niet, die op de kade stond toen de boot aankwam?’ vroeg Maximilienne.


  ‘Ja, ik was het, ik herkende je. En toen ik je met twee jongens zag staan, dacht ik wel, dat de ene mijn zoon en de andere de zoon van de tsaar zou zijn.’


  Maximilienne wist niet wat ze moest antwoorden: deze man leek uiterlijk wel op Amédée, maar hij praatte niet zoals de Amédée die ze had gekend.


  ‘Luister naar me, Maximilienne,’ zei Amédée, terwijl hij ging zitten, ‘ik ben je niet als vijand komen opzoeken … De graaf de Villeneuve-Caramey is op een dag in de Rue Quincampoix gestorven.’


  Maximilienne onderdrukte een snik.


  ‘Ik vraag je vergeving, Amédée, ik heb dikwijls wroeging gehad in Rusland, maar ik heb altijd gedacht, dat je dood was.’


  ‘Heb je er spijt van, dat je me nu levend voor je ziet?’


  ‘Ik ben te christelijk opgevoed om je dood te wensen. Nee, ik dank de hemel, dat je gered bent.’


  Amédée lachte:


  ‘Ik moet je in de rede vallen, het is niet de hemel, die me gered heeft, het is … Cartouche.’


  Maximilienne stond een ogenblik met haar mond vol tanden. Cartouche … wat was dat allemaal lang geleden!


  ‘Maar luister nu, Maximilienne, je moet alles weten, want jij bent de enige, die me kan helpen en ik ben de enige, die je zoon kan behoeden voor het woordje ‘bastaard’.’ Maximilienne wilde protesteren. Met een handgebaar bracht Amédée haar tot zwijgen.


  ‘Je bent gevlucht met de tsaar en mijn zoon, vrouw, en je keert acht jaar later in Frankrijk terug met twee kinderen. Denk maar niet, dat de goegemeente dit tweede kind accepteert. Overal zal men fluisteren, dat het een bastaard is en er zal nergens plaats voor hem zijn.’


  Maximilienne boog het hoofd, want ook zij had dikwijls getobd over wat Amédée nu zei.


  ‘O, mijn Pierre, mijn grote liefde,’ zuchtte ze bij zichzelf, ‘wat ben je toch ver weg.’


  ‘Maar hoe wist je,’ vroeg ze zich vermannend, ‘hoe kon je weten dat we in Marseille zouden aankomen?’


  ‘Ik wist nergens van, ik zocht een boot om me in te schepen met mijn dochtertje.’


  ‘Wat, je dochtertje?’ stotterde Maximilienne.


  ‘Ja zeker. Jij hebt een zoon gekregen zonder mij en dus kan ik best een dochter hebben zonder jou.’


  Maximilienne was helemaal in de war. Amédée de Villeneuve schaterde van het lachen.


  ‘Nergens zo’n huishouden als het onze, beste vrouw! We zijn twaalf jaar getrouwd en we hebben nauwelijks twee maanden samen doorgebracht. We hebben samen één zoon en ieder nog een kind.’


  Maximilienne was gepiqueerd; Amédée hield er een rare manier op na om de dingen bij de naam te noemen…


  ‘Neem niet zo’n beledigende houding aan, lieve echtgenote. Nog eens: ik neem het je niet kwalijk, dat je de tsaar bent gevolgd. Ik heb er zelfs een zekere bewondering voor je van overgehouden, hoe vreemd het ook moge klinken. Ik leefde alleen nog maar in gezelschap van losbandige lieden en dronkaards. Ik heb een groot deel van je fortuin erdoor gejaagd en ik heb je gehaat zonder te weten waarom, waarschijnlijk omdat je zo volmaakt was. Ik heb je nog meer verafschuwd omdat je door de tsaar werd bemind. Ik heb je willen bestelen en hem vermoorden. Toen ben ik gewond geraakt, aangevallen door de graaf de Horn, naar men mij heeft verteld, en voor dood achtergelaten in de Rue Quincampoix. Maandenlang heb ik tussen leven en dood gezweefd, verzorgd door Cartouche en zijn zuster. Toen ik weer was opgeknapt, hoorde ik dat je naar Rusland was vertrokken. Ik had naar het hof kunnen terugkeren en mijn plaats weer innemen in de entourage van Philippe van Orléans. Maar ik had er geen zin meer in. In een vermomming ben ik naar onze notaris, mijnheer Chabout, gegaan en uit zijn mond heb ik op Mortefontaine vernomen, dat ik in de Rue Quincampoix was vermoord. Zo ben ik, die uitsluitend omgang had gehad met houten klazen aan het hof, de vriend geworden van Cartouche en zijn helpers. Bovendien was ik verliefd geworden op zijn zuster en, omdat ik haar niet wilde verlaten en uit liefde voor haar, ben ik lid geworden van de bende van Cartouche, met andere woorden: een bandiet.’


  ‘Jij, Amédée!’ zei Maximilienne smartelijk, ‘ben jij, een graaf de Villeneuve-Caramey, zo diep gevallen?’


  De graaf wierp een vluchtig blik op Maximilienne en zei bitter:


  ‘En jij dan, mevrouwtje, jij bent de hort op gegaan, je geliefde achterna … hoe ben je eigenlijk Rusland ontvlucht, na de dood van de tsaar? Ik denk niet, dat de keizerin je een vrijgeleide heeft verschaft! Kom nou, we zijn nu quitte


  Maximilienne boog het hoofd en mompelde:


  ‘Je hebt gelijk, ik ben als een berooide vrouw gevlucht en ik voel me schuldig, zowel tegenover jou als tegenover mijn zoons. Wat wil je van me?’


  ‘Je eerlijkheid bewonder ik, Maximilienne. Vroeger ergerde ik me eraan, maar dat is verleden tijd. Wil je weten waarom ik in Marseille ben? Ik ben op de vlucht voor de politie van de koning.’


  Maximilienne maakte een verschrikt gebaar. ‘De politie?’


  ‘Ja, ik heb je al gezegd, ik heb deel uitgemaakt van de bende van Cartouche. Jarenlang hebben we geroofd en gestolen. En geloof me of niet, mijn beste, ik heb me geamuseerd zoals nimmer aan het hof. De vrouw van wie ik hield was altijd aan mijn zijde, ze kon schieten als een vent. Ongelukkigerwijze is Cartouche door iemand verraden en ze hebben hem op de Place de Grève geradbraakt. Wij hebben ons allemaal kunnen verstoppen. Cartouches zuster verwachtte een kind van mij. Ze is een jaar geleden in het kraambed gestorven. Ik ben erin geslaagd Parijs te verlaten en ik wilde me inschepen naar een ver land met het kind, waarvan ik ben gaan houden.’


  Maximilienne bleef in gedachten verzonken zitten: Amédée, die van iemand hield. Het leven had hem wel veranderd! Zonder haar gedachten uit te spreken, vroeg ze hem:


  ‘Maar waarom ben je niet naar de regent gegaan, Amédée? Je had hem alles kunnen uitleggen en hij zou je beslist gratie verleend hebben.’


  Amédée de Villeneuve keek haar verbouwereerd aan:


  ‘Maar, mijn beste Maximilienne, wat haal je in je hoofd? De regent is dood, wist je dat niet? De jonge koning Lodewijk XV regeert nu. Hij is zelfs kort geleden getrouwd met een arme Poolse prinses, Marie Leczinska.’


  Maximilienne knikte.


  ‘Ja, je hebt gelijk, ik ben niet op de hoogte.’ Amédée de Villeneuve grinnikte:


  ‘Zie je wel, zonder onze toevallige ontmoeting zou je in dit mooie koninkrijk Frankrijk niet ver gekomen zijn. Ik herhaal dus. Ik stel voor, dat je je kasteel Mortefontaine opzoekt, dat je daar aan iedereen, die het maar horen wil, vertelt dat je geliefde echtgenoot gewond is geraakt in de Rue Quincampoix, maar dat je hem hebt gered en dat hij met jou naar Rusland is vertrokken, waar je twee kinderen van hem ter wereld hebt gebracht, een jongen en een meisje. Daar hebben we enkele jaren als een gelukkige familie doorgebracht en zijn toen naar Frankrijk teruggekeerd. Ongelukkigerwijze is je echtgenoot, de waarde graaf Amédée de Villeneuve, aan boord van de boot die ons thuisbracht, aan de koorts gestorven. Om te bewijzen wat je zegt, kun je een testament van mijn hand laten zien, waarin ik je, m’n lieve vrouw, bij gebrek aan een fortuin — dat ik heb opgegeten — de verzekering nalaat van mijn tedere gevoelens en van onze drie lieve kinderen: Adrien, uh … hoe heet de jouwe … oh! … ja, Floris, en Baptistine. Ja, dat is mijn dochtertje, dat ik heb bij Cartouches zuster.’


  Amédée lachte luid.


  ‘Wat spelden wij een mooi verhaal op de mouw van de goegemeente!’


  Maximilienne dacht na. Ze was danig in de war; ze kon de gecompliceerde puzzel, die Amédée voor haar had uitgelegd, nog niet oplossen.


  ‘Maar, ik begrijp het nog niet. Ze zoeken toch de medeplichtigen van Cartouche en niet de graaf de Villeneuve-Caramey?’


  ‘Ze kennen mijn gezicht in Parijs te goed. En bovendien, om je de waarheid te zeggen, Maximilienne, ik heb van alles een afkeer gekregen. Trouwens, als ik al terug zou keren in de aristocratie, zie jij ons dan weer samenleven?’


  Maximilienne maakte een schrikgebaar.


  ‘Zie je wel, dat kan niet.’ Amédée glimlachte. ‘Geloof me, accepteer mijn lezing en jij kunt naar huis gaan met opgeheven hoofd. De zoon van de tsaar en de nicht van Cartouche zullen Franse aristocraten worden. Ik vraag je lief voor Baptistine te zijn; behandel haar als een dochter. Doe je uiterste best, dat je zoons haar als hun zusje zullen accepteren. O, en tussen twee haakjes, ik feliciteer je met het enige kind, dat we samen hebben. Adrien bevalt me en bovendien heeft hij het bloed van de twee anderen in zijn aderen.’


  Maximiliennes hoofd duizelde. Ze haalde alles door elkaar en protesteerde:


  ‘Maar Floris en jouw … jouw dochtertje zijn toch ook broer en zus?!’


  Amédée lag krom van het lachen.


  ‘O, mijn beste Maximilienne! Kijk eens in de spiegel, ik sterf van het lachen. Denk eens even na. Adrien is jouw zoon en de mijne. Goed zo. Floris is de zoon van jou en de tsaar, dus daar heb ik niets mee te maken. Begrepen? Goed zo. En Baptistine is mijn dochter en haar moeder was de zuster van een struikrover. Dus die heeft niets met jou te maken. Ik heb je al gezegd, alleen Adrien is de halfbroer van de beide anderen. Floris en Baptistine zijn geen familie van elkaar. Maar ik heb je woord, jij voedt mijn dochter net zo op als de jongens. Ja, ik heb vertrouwen in je. Het is vreemd, maar jij bent de enige op de wereld, in wie ik nog vertrouwen heb.’


  Maximilienne dacht nog even na over het vreemde voorstel van haar echtgenoot.


  ‘En wat ga jij doen, Amédée?’


  ‘Ja, ja, dat had ik wel van jou gedacht. Na alles wat ik je heb aangedaan, maak je je nog bezorgd over wat er van mij zal worden. Nou, ik weet het niet. Ik wil me inschepen naar een ver land om de graaf de Villeneuve-Caramey voorgoed te laten verdwijnen.’


  Maximilienne kon het niet helpen, maar ze was toch ontroerd. Wat een kronkelig pad was ze opgegaan!


  ‘Lieve God, ik vraag vergiffenis!’ zei ze bij zichzelf, maar bedacht toen, dat het nu geen ogenblik om te bidden was.


  ‘Zo, Maximilienne, geef me wat schrijfmateriaal en ik zal mijn laatste woorden keurig voor je opschrijven.’


  Maximilienne schoof een inktkoker naar hem toe en Amédée begon:


  ‘Ondergetekende, Amédée, veertiende graaf de Villeneuve-Caramey, ben stervende aan de rotkoorts en word door de genade Gods ten hemel geroepen. Ik sterf in het volle bezit van mijn geestvermogens en na de heilige sacramenten van de Kerk te hebben ontvangen. Ik dank mijn lieve echtgenote voor haar goede zorgen, voor het verdriet dat zij mij thans toont en voor de jaren van geluk, die wij samen hebben doorgebracht, zowel in Frankrijk als in Rusland. Ik vertrouw onze drie kinderen: Adrien, Floris en Baptistine, aan mijn geliefde vrouw, de gravin Maximilienne, toe. Ik weet, dat zij hen zal opvoeden in goede herinnering aan hun vader. Ik vraag God vergiffenis voor de fouten, die ik heb begaan en ik zegen mijn drie kinderen.


  In de buurt van Sicilië, in het jaar des Heren zeventienhonderd- vijfentwintig.’


  Amédée, graaf de Villeneuve-Caramey.


  Amédée hief het hoofd op en reikte Maximilienne zijn testament aan.


  ‘Dit stuk papier is een meesterwerk, lieve.’


  Maximilienne had tranen in haar ogen.


  ‘Ik ben blij, Amédée, dat we geen vijanden meer zijn. Deze leugen stoot me eigenlijk tegen de borst, maar voor het geluk van onze…, nou ja, deze kinderen, zal ik maar zeggen, dat je gelijk hebt.’


  Amédée stond op en boog, zoals hij vroeger aan het hof van Versailles deed. Zijn oude, vuile kleren schenen hem niet in het minst te deren.


  ‘Vaarwel, we zullen elkaar nooit terugzien. Vanavond wordt het meisje gebracht.’


  Maximilienne aarzelde even:


  ‘Amédée, ik heb nog wat goudstukken en juwelen, mag ik je…’


  Amédée grinnikte weer. Maximilienne kreeg het onaangename gevoel, dat er met haar gesold werd.


  ‘Nee maar, Maximilienne, dat neem ik graag aan, want ik zal je zeggen, dat ik erg kort bij kas ben.’


  Maximilienne gaf de graaf een beurs met goudstukken en enkele ringen uit de voorraad die Elisa en Martine in hun rokken hadden verborgen. Amédée stak ze zonder zich in het minst te generen in zijn zak.


  ‘Het goud en de juwelen van de tsaar zullen de echtgenoot van zijn maîtresse redden.’


  Maximilienne bloosde.


  ‘Nou, dan gaan we maar, vaarwel mevrouwtje,’ zei Amédée weer.


  Maximilienne schudde de slechte gedachten, die bij haar opkwamen, van zich af en mompelde: ‘Vaarwel en God zij met je.’


  De deur viel achter Amédée dicht en Maximilienne viel verward en angstig neer in een fauteuil. Had ze er goed aan gedaan om het toe te staan? Was Amédée werkelijk veranderd en hield hij van het kind? Als hij er werkelijk van hield, waarom stond hij het dan af? De avond viel. Maximilienne bleef lang in gedachten zitten. Floris en Adrien kwamen hollend de kamer van hun moeder binnen, met Georges-Albert op hun hielen. Vlug moest ze het ‘testament’ in het lijfje van haar japon verbergen. Haar zoons vertelden haar over alles, wat ze in de haven hadden gezien. Maximilienne hoorde er niets van en schrok bij het minste geluid. Ineens werd er op de deur geklopt en de herbergier kwam binnen met verschrikte ogen. Hij droeg een grote mand, die door een tenen deksel was afgesloten. Er kwamen geluidjes uit de mand.


  ‘Mevrouw de gravin, er kwam een bedelaar aan, die me dit heeft gegeven en hij zei, dat u er vanaf wist.’


  Maximilienne verbleekte, wachtte tot de man was vertrokken, opende toen de mand en zei kalm tegen Floris en Adrien:


  ‘Hier kinderen, hier is jullie zusje.’


  De jongens kwamen wantrouwend naderbij. Baptistine lag in de mand, glimlachte en bewoog haar blonde hoofdje. Adrien keek boos en achterdochtig naar de baby. Wat was dat nou voor een verhaaltje?


  ‘Maar, mama,’ vroeg hij vol achterdocht, ‘is dat dan de dochter van u en mijn vader, de graaf de Villeneuve?’


  Maximilienne bloosde en antwoordde zachtjes: ‘Zoals ik je heb gezegd, liefje, het is je zusje. Onze Lieve Heer heeft haar aan ons geschonken.’


  Floris scheen het opeens te begrijpen en hij begon te schreeuwen, terwijl hij een soort rondedans om de mand heen maakte.


  ‘Een zusje, een zusje. Adrien, heb je het door, wij samen en een zusje, net zoals in de legende van Kiev. O, wat ben ik blij, wat ben ik blij!’


  Floris stond buiten adem stil en liep naar zijn moeder. Adrien was weer wat opgevrolijkt door zijn broers uitbarsting van vreugde. Baptistine, die hem met grote, blauwe ogen aankeek, leek hem te zeggen:


  ‘Accepteer me, lieve broer.’


  Adrien boog zich over haar heen en zei achteloos, toen hij zich weer oprichtte:


  ‘Ons zusje is heel lief!’


  Maximilienne slaakte een zucht van verlichting, haar zoons hadden Baptistine geaccepteerd. Ze ging naar de mand toe en mompelde:


  ‘Ja, ik zal van je houden als van een eigen dochter, arm kind, want dank zij jou zal Floris geen bastaard zijn.’
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